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		1:      Jižní Amerika, 1936



	Prales byl tmavě zelený, tajemný, hrozivý. To málo slunečního světla, kterému se podařilo proniknout vysokou bariérou větví a šlahounů popínavých rostlin, bylo bledé a mléčně bílé. Těžký lepkavý vzduch uzavíral vše do zdí vlhkosti. Ptáci panicky křičeli, jako by byli chyceni do velké sítě. Třpytící se hmyz pobíhal pod nohama, listím se neslo brebentění a vřeštění zvířat. Ve své primitivnosti to místo vypadalo jako ztracený, nezmapovaný, neprobádaný konec světa.

	Osm mužů se pomalu prodíralo úzkou stezkou. Tu a tam některý uřízl převislý šlahoun nebo usekl překážející větev. V čele skupiny šel vysoký muž v kožené kazajce a plstěném klobouku se širokou střechou. Za ním dva Peruánci, kteří se obezřetně rozhlíželi, a pět nervózních kečuánských Indiánů; ti zápasili s párem oslů nesoucích náklad a zásoby potravin.

	Muž, který vedl skupinu, se jmenoval Indiana Jones. Byl svalnatý, jako bývají atleti, kteří ještě nemají za sebou svůj vrchol. Na tváři, která mohla být kdysi pohledná ve své uhlazené fotogeničnosti, měl několikadenní strniště špinavě blond vousů, do kterých stékaly potůčky tmavého potu. Drobounké linky kolem očí a v koutcích úst měnily ten skoro příjemný, hezký vzhled a dodávaly tváři charakter, hloubku. Zkušenosti, kterými prošel, začínaly pomalu formovat jeho tvář.

	Indy Jones se nepohyboval se stejnou obezřetností jako Peruánci – jeho sebedůvěra vyvolávala dojem, že ne oni, ale on je tu doma. Ale tato sebejistota byla jenom vnější a neoslabovala jeho ostražitost. Byl natolik zkušený, aby se chvílemi, téměř nepozorovaně, rozhlédl na všechny strany, jako by očekával, že každým okamžikem z pralesa vyskočí něco hrozivého či nebezpečného. Větev, která se zničehonic zlomí, zapraskání hnijícího dřeva – to byly signály, body na jeho kompasu nebezpečí. Tu a tam se zastavil, smekl klobouk, utřel si pot z čela a uvažoval, co ho otravuje víc – vlhko anebo nervozita Kečuánců. Stále si mezi sebou něco vzrušeně povídali tím rychlým stakatem jejich podivně znějící řeči, která Indymu připomínala zvuky ptáků v pralese, těch obyvatel neproniknutelného listí a stále přítomných mlh.

	Ohlédl se na dva Peruánce, Barranku a Satipa, o nichž věděl, jak málo jim důvěřuje. Přesto byl na nich závislý, jestliže chtěl dostat to, pro co sem přišel.

	Pěkná parta, myslel si. Dva úskoční Peruánci, pět vyděšených Indiánů a dva paličatí osli. A já jsem jejich vůdce, který by udělal líp, kdyby vedl skupinu skautů.

	Indy se obrátil na Barranku, a přestože věděl, jakou odpověď uslyší, zeptal se: „O čem si to ti Indiáni povídají?“

	Barranka byl podrážděný: „O čem by si povídali, seňore Jonesi? O kletbě. Pořád o kletbě.“

	Indy pokrčil rameny a podíval se na Indiány. Chápal jejich pověrčivost, jejich víru a svým způsobem s nimi sympatizoval. Kletba – prastaré prokletí Chrámu čačapojských válečníků. Kečuové vyrůstali ve víře v tuto kletbu; byla prapodstatou všeho, v co věřili.

	„Řekni jim, ať toho nechají, Barranko,“ nakázal Indiana. „Řekni jim, že jim nehrozí žádné nebezpečí.“ Balzám slov. Cítil se jako pokoutní felčar, který podává nevyzkoušený lék. Jak může k čertu vědět, že se jim nic nestane?

	Barranka se zahleděl na Indyho a pak Indiánům něco ostře řekl. Na chvíli ztichli, ale bylo to ticho potlačovaného strachu. Indy k nim pocítil novou sympatii: několik prázdných slov nemůže odstranit staletí pověry. Posunul si klobouk a pomalu postupoval kupředu. Ze všech stran na něj útočily pachy pralesa: vůně rostoucích a zápach rozkládajících se věcí, prastaré zdechliny prolezlé červy, hnijící dřevo, hynoucí vegetace. Člověk by si dovedl představit příjemnější místa k pobytu, myslel si, člověk si rozhodně dovede představit líbeznější místa, než je tohle.

	Potom si vzpomněl na Forrestala. Představoval si ho, jak šel před lety stejnou stezkou, představoval si horečku, která se ho zmocnila, když se přiblížil k Chrámu. Jisté je, že ať byl Forrestal sebeslavnějším archeologem, ze svého výletu do těchto míst se nevrátil – a ať už jsou tajemství Chrámu jakákoliv, leží tam dodnes nedotčená. Chudák Forrestal. Umřít na takovémhle Bohem zapomenutém místě je zatraceně smutný konec. Indyho rozhodně nepřitahoval.

	Pokračoval dál po stezce a ostatní ho následovali. Na tomto místě prales ústil do kaňonu a stezka se jím klikatila jako stará jizva. Ze země teď vystupovala lehounká pára, která bude během dne postupně houstnout a těžknout. Mlhy se v tomto kaňonu dostanou do pasti, jako by byly pavučinami, které utkaly samy stromy.

	Náhle ho vyděsil mohutný papoušek ara, zářící barvami jako čerstvá duha: zavřeštěl z křoví a přeletěl mezi stromy. Indiáni zase začali brebentit, divoce gestikulovat, strkat se navzájem. Barranka se na ně obrátil a zlostně je tišil – ale Indy věděl, že udržet je pod kontrolou bude stále obtížnější. Cítil jejich děs tak jistě, jako cítil lepkavý tlak vlhkosti na svém těle.

	Kromě toho ho Indiáni příliš nezajímali; více se zabýval stále narůstajícím pocitem nedůvěry k těm dvěma Peruáncům. Zvláště k Barrankovi. Byl to silný, instinktivní pocit pramenící někde v jeho vnitřnostech, takový, kterému vždycky naslouchal, intuice, kterou cítil od začátku výpravy. Teď ale sílila. Podřezali by mu krk pro pár supů, to je jisté.

	Už to není tak daleko.

	Když si uvědomil, jak je blízko Chrámu, když si představil, že má modlu Cačapojanů na dosah ruky, cítil, jak mu vzrušením buší srdce: vyplnění starého snu, jeho dávné přísahy, slavnostního slibu, který si dal, když byl ještě v archeologii novicem. Připadalo mu, že se vrací o patnáct let zpátky do minulosti, zpět k té známé víře v zázraky, k tomu posedlému nutkání pochopit tajemná místa v historii; to vše ho kdysi pro archeologii nadchlo, to vše ho na archeologii kdysi vzrušovalo. Sen, říkal si. Sen, který dostává tvar a mění se z neskutečného v něco hmatatelného. Blízkost Chrámu doslova cítil. Cítil ji ve všech kostech.

	Zastavil se a poslouchal, jak Indiáni znovu drmolí. Také to vědí. Vědí, jak už jsou blízko. A nahání jim to strach. Znovu vykročil. Mezi stromy se kaňon lámal. Stezka se téměř ztratila: byla zanesená liánami, zarostlá plevelem, který šplhal po kořenech vypadajících jako produkt semínek vznášejících se nazdařbůh prostorem a sem usazených jenom z rozmaru. Indy se rozmáchl a začal sekat tak, že jeho nůž s širokou čepelí pronikal překážkami, jako kdyby byly z papíru. Zatracený prales. Člověk se nesmí nechat přírodou porazit, i když je takto zrůdná a nepoddajná. Když přestal, byl promáčený potem a celé tělo ho bolelo. Ale když se ohlédl na osekané liány a uťaté kořeny, cítil se spokojený sám se sebou. Náhle si uvědomil, že opar houstne. Nebyla to studená mlha, lezavý chlad, ale něco, co vzniklo z potu pralesa. Se zatajeným dechem postupoval po pěšině.

	Když přišel na její konec, dech se mu znovu zastavil.

	Byl tam.

	Tam v dálce, chráněný silnými stromy, Chrám.

	Zmocnil se ho zvláštní pocit úžasu nad zřetězením dějin, vědomí neměnnosti, kontinuity, která umožnila, že někdo jako Indiana Jones žije v roce 1936 a vidí stavbu, která byla dokončena před dvěma tisíci lety. Úcta. Ohromení. Pokora. Ale žádný z těchto pocitů neodpovídal tomu, co ve skutečnosti cítil. Žádné slovo nemohlo popsat jeho vzrušení.

	Dlouho nemohl promluvit.

	Díval se na impozantní budovu a obdivoval energii, která dala popud ke vzniku takové stavby přímo v srdci nelítostného pralesa. Křik Indiánů ho vrátil zpět do přítomnosti. Když se obrátil, viděl, že tři z nich opustili osly a běží zpět. Barranka vytáhl pistoli a právě chtěl vypálit na prchající Indiány, když ho Indy popadl za ruku, lehce ji zkroutil a otočil Peruánce tváří k sobě.

	„Ne,“ řekl.

	Barrankův pohled byl nepřátelský. „Jsou to zbabělci, seňore Jonesi.“

	„Nepotřebujeme je,“ řekl Indy. „Ale nemusíme je zabíjet.“

	Peruánec svěsil ruku s pistolí, podíval se po očku na svého kumpána Satipa a znovu na Indyho. „Když nebudeme mít Indiány, kdo ponese zásoby, seňore? Nebylo to v úmluvě, že Satipo a já budeme pracovat manuálně, že?“

	Indy si prohlížel Peruánce, jehož chladné a kruté srdce se odráželo v jeho očích. Neuměl si představit, že by se někdy usmál. Neuměl si představit, že by světlo našlo cestu do Peruáncovy temné duše. Indy si vzpomněl, kde viděl takové mrtvé oči: u žraloka. „Náklad zahodíme. Jen co dostaneme to, pro co jsme sem přišli, vrátíme se a k letadlu přijdeme ještě pře setměním. Zásoby už nebudeme potřebovat.“

	Barranka si pohrával s pistolí.

	Chlap, co střílí rád a bezdůvodné, myslel si Indy. Tři mrtví Indiáni by pro něj neznamenali vůbec nic.

	„Dej pryč ten revolver,“ řekl mu Indy. „Pistole mi nedělají dobře, Barranko, pokud to zrovna nejsem já, kdo má prst na spoušti.“

	Barranka pokrčil rameny a vyměnil si pohled se Satipem. Mlčky si něco sdělili. Vyberou si svůj okamžik, věděl Indy. Až nastane ta pravá chvíle, dají se do toho.

	„Pěkně ho dej do opasku, okej?“ požádal Indy. Krátce pohlédl na dva zbylé Indiány, které hlídal Satipo. Vypadali jako strašidla, úplně v transu, zdřevěnělí hrůzou.

	Indy se znovu obrátil k Chrámu a vychutnával ten pohled. Mlhy, které jej obklopovaly, houstly; vypadalo to jako spiknutí přírody, jako by prales měl v úmyslu ponechat si navždy svá tajemství.

	Satipo se sehnul a vytáhl něco z kůry stromu. Ukázal Indymu ruku. Na dlani mu ležel drobounký šíp.

	„Hovitové,“ řekl Satipo. „Jed je ještě čerstvý – tak tři dny, seňore Jonesi. Určitě nás sledují.“

	„Kdyby věděli, že tady jsme, už dávno by nás zabili,“ klidně odpověděl Indy.

	Vzal šíp a prohlížel si ho. Primitivní, ale účinný. Myslel na Hovity, na jejich pověstnou krutost, na odvěkou vazbu, která je poutala k Chrámu. Byli dost pověrčiví na to, aby se k Chrámu nepřiblížili, ale rozhodně natolik žárliví, aby zabili každého, kdo by se o to pokusil.

	„Tak jdeme,“ řekl. „Ať to máme za sebou.“

	Znovu se museli prosekávat a prořezávat, klestit si cestu důmyslně propletenými šlahouny popínavých rostlin, vytrhávat liány, které číhaly pod nohama jako nastražená oka. Indy, celý zpocený, se zastavil; ruka s nožem mu unaveně klesla. Maně si uvědomoval, ž jeden z Indiánů odtahuje tlustou větev.

	Byl to výkřik, který ho přiměl, aby se prudce obrátil, nůž připravený k ráně. Divoký řev Indiána ho přinutil rozběhnout se k větvi, zatímco stále ječící Kečua uháněl zpět po stezce. Druhý Indián ho následoval a v panice bezhlavě narážel do trnitých větví a řezajících lián. Potom oba zmizeli.

	Indy, nůž připravený v ruce, odstraňoval větev, která tak vyděsila Indiány. Chystal se s nožem vrhnout se na to, co je vystrašilo, ať to bylo cokoliv. Odsunul větev stranou.

	Seděl tam v rozvířené mlze.

	Vytesaný z kamene, věčný, jeho tvář byla zosobněním děsivého přízraku. Socha čačapojského démona. Chvíli se na něj díval, vnímal zlovolnost jeho neměnné tváře a uvědomoval si, že sem byl umístěn proto, aby hlídal Chrám a zahnal každého, kdo by se snad přiblížil. Je to umělecké dílo, říkal si; na chvíli se zamyslel nad jeho tvůrci, nad jejich složitým systémem náboženství, nad tím, jaká posvátná hrůza mohla inspirovat něco tak strašlivého, jako byla tato socha. Donutil se vztáhnout ruku a dotknout se lehce ramene démona.

	Náhle si všiml něčeho jiného, něčeho, co bylo rušivější než kamenná tvář. Děsivější.

	Ticho.

	Nadpřirozené ticho.

	Nic. Zádní ptáci. Žádný hmyz. Žádný vánek, který by vyloudil zvuky ze stromů. Nic. Jako by všechno na tomto místě zemřelo. Jako kdyby všechno ztišila, zklidnila bezbožná, zhoubná ruka. Sáhl si na čelo, studené chladným potem. Strašidla, myslel si. Toto místo je přeplněné strašidly. Takové ticho muselo panovat před stvořením světa.

	Odstoupil od kamenné postavy a za ním oba Peruánci, kteří vypadali pozoruhodně zaraženě.

	„Co to proboha je?“ ptal se Barranka.

	Indy pokrčil rameny. „Asi nějaká stará tretka. Co jiného? Každou čačapojskou domácnost zdobila taková soška, to jste nevěděli?“

	Barrankova tvář byla zachmuřená. „Řekl bych, že tyto věci berete na lehkou váhu, seňore Jonesi.“

	„Víš o lepším způsobu?“

	Mlha se převalovala, plazila, dusila; vypadalo to, jako by chtěla zatlačit tři muže zpět. Skrze tu těžkou páru se Indy snažil prohlédnout si vchod do Chrámu, který zdobily primitivní vlysy, jež během věků kapitulovaly před vegetací, změtí křovin, listovím popínavých rostlin. Ale to, co ho zaujalo nejvíc, byl samotný tmavý vstup, kulatý a otevřený jako ústa mrtvoly. Vzpomněl si na Forrestala vcházejícího do těch černých úst, vstupujícího do brány smrti. Chudák.

	Barranka zíral na bránu. „Jak vám máme důvěřovat, seňore Jonesi? Ještě nikdo se odtud nevrátil živý. Proč bychom měli věřit vašemu slovu?“

	Indy se usmál: „Barranko, Barranko – musíš si uvědomit, že dokonce i mizerný gringo může občas mluvit pravdu!“ Přitom vytáhl z kapsy své košile kus složeného pergamenu. Zadíval se do tváří Peruánců. Jejich výraz byl lehce čitelný, zosobněná chtivost. Indy uvažoval, čí krky musely být podřezány, aby se tito dva mizerové mohli zmocnit druhé půlky. „Tohle, Barranko, by mělo upevnit tvoji důvěru,“ řekl a rozložil pergamen na zemi.

	Satipo vytáhl z kapsy druhý kus pergamenu a položil jej vedle Indyho půlky. Přesně se spojily. Chvíli nikdo nepromluvil. Indy věděl, že konečně stanul na prahu nebezpečí, které celou dobu předvídal, a s napětím očekával, co se teď stane.

	„Tak amigos,“ řekl. „Teď jsme partneři. Spojuje nás to, čemu se říká společný zájem. Dohromady máme kompletní plán chrámového půdorysu. Máme něco, co neměl nikdo před námi. Předpokládejme tedy, že tento sloup označuje kout –“

	Než mohl dokončit větu, uviděl, jako ve zpomaleném filmu, sahat Barranku po pistoli. Viděl hubenou hnědou ruku, jak se sevřela kolem pažby stříbrného revolveru – a potom se pohnul. Pohnul se rychleji, než mohl Peruánec předpokládat a jeho pohyby byly jako halucinace, jako rozmazaný přelud. Couvl několik kroků, sáhl pod svoji kazajku a vytáhl stočený býkovec, který pevně držel za rukojeť. Jeho pohyby byly vláčné, plynulé a graciézní, nádherná přehlídka hry svalů, klidu, rovnováhy a harmonie: zdálo se, že paže a bič jsou jedno, že jedno prodlužuje druhé. Zakroužil bičem, šlehnutí rozřízlo vzduch a Indy se díval, jak se bič těsně ovinul okolo Barrankova zápěstí. Potom více přitáhl, škubnul zápěstím dolů a revolver vypálil do země. Peruánec se chvíli ani nepohnul. Ohromený hleděl na Indyho, se směsí zmatku, fyzické bolesti a nenávisti, zahanbený skutečností, že byl přelstěn a ponížen. Když se bič svírající zápěstí potom uvolnil, Barranka se obrátil a utíkal, uháněl do pralesa za Indiány.

	Indy se obrátil k Satipovi. Ten zvedl ruce nad hlavu.

	„Seňore, prosím,“ řekl, „nevěděl jsem nic, vůbec nic o tom, co chtěl udělat. Byl to blázen. Bláznivý chlap. Prosím, seňore. Věřte mi.“

	Indy ho chvíli pozoroval, potom přikývl a zvedl oba kusy mapy.

	„Dej ruce dolů, Satipo.“

	Peruánci se zjevně ulevilo a svěsil paže.

	„Máme plán půdorysu,“ řekl Indy. „Tak na co ještě čekáme?“

	A obrátil se ke vchodu do Chrámu.

	

	Vzduch byl cítit zápachem staletí, uvězněnými pachy roků ticha a tmy, vlhkosti, jež pronikala z pralesa, z tlejících rostlin. Ze stropu kapala voda, stékala z mechů, které tam vyrostly. Spojovací chodba šustila cupitáním drápků pelášících hlodavců. A vzduch – vzduch byl nečekaně chladný, nedotčený sluncem, navždy ve stínu. Indy šel před Satipem a poslouchal ozvěnu jejich kroků. Cizí zvuky, myslel si. Ruší mrtvé – a na okamžik ho ovládl pocit, že je na nesprávném místě, v nesprávný čas, jako lupič, plenitel, někdo, kdo má v úmyslu zničit věci, které ležely dlouho v tichu a nedotčené.

	Znal dobře tento pocit, pocit provinění. Nebyl to právě druh emoce, kterou by se s radostí zabýval, protože to bylo jako mít nudného hosta na jinak zcela vydařeném večírku. Pozoroval svůj stín, jak se pohybuje ve světle pochodně, kterou nesl Satipo.

	Chodba se klikatila a zavrtávala hlouběji do chrámového interiéru. Indy se každou chvilku zastavil a ve světle pochodně se podíval na mapu ve snaze zapamatovat si detaily nákresu. Rád by se napil, krk měl vyprahlý a jazyk okoralý – ale nechtěl se zdržovat. Mohl slyšet hodinky tikající ve své hlavě a každé tiknutí jako by říkalo: nemáš čas, nemáš čas…

	Muži procházeli kolem výčnělků vytesaných do stěn. Tu a tam se Indy zastavil a zkoumal drobnosti, které tam byly položené. Odborně je třídil, některé kladl zpět, jiné si cpal do kapes. Mince, jemné amulety, keramické talismany tak drobné, že je mohl vzít s sebou. Věděl, co je cenné a co ne. Ale co to bylo ve srovnání s tím, pro co sem přišel – s Modlou!

	Sel teď mnohem rychleji a Peruánec uháněl za ním, sotva popadal dech, jak se snažil, aby mu stačil. Najednou se Indy prudce zastavil.

	„Proč nejdeme dál?“ ptal se Satipo a jeho hlas zněl, jako by mu hořely plíce.

	Indy neodpověděl, stál jako přimražený, stěží dýchal. Zmatený Satipo udělal krok dopředu a chtěl se dotknout Indyho paže, ale i on se zarazil a ruka mu zmrtvěla ve vzduchu.

	Obrovská černá tarantule lezla k zbláznění pomalu Indymu po zádech. Indy cítil její nohy přibližující se nahoru k jeho nahému krku. Čekal, jak se mu zdálo, celou věčnost, až cítil, jak se ten obludný tvor usadil na jeho rameni. Vnímal Satipovu rostoucí paniku, cítil, že se mu chce hystericky ječet a co nejrychleji zmizet. Věděl, že musí jednat rychle, ale nenuceně, aby se Satipo nedal na útěk. Jediným plynulým, uhlazeným mávnutím ruky prudce srazil hnusný hmyz někam do kouta. Ulehčeně si oddechl a už chtěl pokračovat v cestě, když uslyšel, jak Satipo vyjekl. Obrátil se a viděl, že další dva pavouci spadli na Peruáncovu paži. Instinktivně vymrštil bič a šlehl; spadli. Indy bez váhání rychle dupl na utíkající pavouky a zašlápl je.

	Satipo byl bledý jako stěna a vypadal, že omdlí. Indy ho popadl a přidržoval ho za ramena, dokud se neuklidnil. Potom mu ukázal dopředu, na malou místnost, kterou bylo vidět na konci chodby. Byla osvětlená jediným slunečním paprskem, který se prodíral otvorem ve stropě. Tarantule byly zapomenuty; Indy věděl, že před nimi jsou jiná nebezpečí.

	„Už toho bylo dost, seňore,“ těžce dýchal Satipo. „Raději se vraťme.“

	Ale Indy mlčel. Upřeně hleděl směrem k malé místnosti, horečnatě přemýšlel, kalkuloval. Jeho fantazie mu pomáhala vcítit se do myšlení lidí, kteří kdysi dávno postavili toto místo. Určitě měli v úmyslu ochránit to nejcennější, co v Chrámu je, myslel si. Jistě vybudovali ochranná zařízení, nalíčili pasti, aby bylo jisté, že nikdo cizí nevstoupí do centra Chrámu.

	Přiblížili se ke vchodu; Indy se pohyboval s instinktivní opatrností lovce, který podle větru cítí nebezpečí, který cítí ohrožení, ještě než rozpozná jeho podobu. Sehnul se, tápal po zemi, až našel silný stonek plevele, vytrhnul jej, napřáhl se a mrštil jím do místnosti.

	Zlomek vteřiny se nic nestalo. A najednou bylo slyšet tiché skřípání, vrzání, potom to vypadalo, jako by se stěny místnosti rozevřely a obrovské kovové bodce se zaklaply uprostřed místnosti jako čelisti jakéhosi absurdního žraloka. Indiana Jones s uznalým úsměvem ocenil důmyslnost konstruktérů Chrámu, vynalézavost a úskočnost této strašlivé pasti. Peruánec tiše zaklel a rychle se přežehnal. Indy chtěl něco poznamenat, když si povšiml předmětu nabodnutého na ty velké hroty. Téměř okamžitě si uvědomil, co je ta věc, skrz naskrz rozřezaná ostrým kovem.

	„Forrestal.“

	Napůl kostra, napůl maso. Tvář byla groteskně zachována díky teplotě v místnosti a bolestivý úžas byl stále čitelný. Jako by byl ponechán nedotčený jako varování pro každého, kdo by chtěl vstoupit. Forrestal, proražený v hrudníku a slabinách, zčernalá krev ještě viditelná na jeho khaki obleku, skvrny smrti. Ježíši Kriste, myslel si Indy. Nikdo si nezasluhoval takový konec. Nikdo. Na chvíli se ho zmocnil smutek.

	Udělal jsi chybu. Dostal jsi se sem omylem, kamaráde. Tohle není pro tebe. Byl bys udělal líp, kdybys zůstal na své univerzitě. Indy krátce zavřel oči, potom vstoupil do místnosti, vyprostil to, co zbylo z Forrestala a položil tělo na zem.

	„Vy jste ho znal?“ ptal se Satipo.

	„Jo. Znal jsem ho.“

	Peruánec se znovu pokřižoval. „Řekl bych, seňore, že bychom raději neměli chodit dál.“

	„Ale Satipo, tahle maličkost tě přece nemůže odradit?“ Indy se odmlčel. Díval se na kovové bodce, jak se pomalu stahují a zasunují zpět do zdí, ze kterých se vynořily. Obdivoval jednoduchost mechanického řešení – prosté a smrtící.

	Indy se na Peruánce usmál a krátce se dotkl jeho ramene. Chlap se celý třásl a silně se potil. Indy opatrně vstoupil do místnosti. Dával si pozor na bodce, jejichž hrozivé hroty se vracely do svého úkrytu ve stěnách. Po chvíli se Peruánec pustil za ním; reptal a něco si pro sebe mručel. Prošli místností a vešli do rovné chodby asi padesát stop dlouhé. Na jejím konci byly dveře, které zářily v slunečních paprscích proudících od stropu.

	„Už jsme blízko,“ řekl Indy, „velmi blízko.“

	Znovu se podíval na mapu a do paměti si vryl každou podrobnost. Potom ji složil. Ale zatím se nehýbal z místa. Očima detailně zkoumal celý prostor, hledal další pasti, další léčky.

	„Vypadá to bezpečně,“ řekl Satipo.

	„A to je to, čeho se bojím, kamaráde.“

	„Je to v pořádku,“ ozval se Peruánec. „Jdeme.“

	Satipo, najednou nedočkavý, udělal krok dopředu.

	Zastavila ho jeho pravá noha, která se propadla pod povrch podlahy. Zařval a začal padat dolů. Indy ho rychle popadl za opasek a vytáhl do bezpečí. Vyčerpaný Satipo se svalil na zem.

	Indy si prohlížel podlahu, která se pod Peruáncem propadla. Letité pavučiny, umně, promyšleně rozložené, pokryté vrstvou prachu, vytvářely iluzi pevného povrchu. Indy se naklonil, sebral ze země kámen a pustil ho dolů. Nic, žádný zvuk, žádná ozvěna.

	„Dlouhá cesta na dno,“ zabručel.

	Satipo, lapající po dechu, neříkal nic.

	Indy upřeně hleděl přes pavučinový terén ke dveřím, ozářeným sluncem. Jak se člověk dostane na druhou stranu, jak překročí jámu, když podlaha neexistuje? „Teď se snad vrátíme, seňore, ne?“ ptal se Satipo.

	„Ne,“ řekl Indy. „Půjdeme dál.“

	„Jak? Copak máme křídla? Jak si to představujete?“

	„Abys mohl létat, nepotřebuješ křídla, kamaráde.“

	Indy vytáhl svůj bič a rozhlédl se po stropě. Byly na něm trámy, zasazené do střechy. Mohou být úplně ztrouchnivělé, říkal si. Ale na druhé straně můžou být dost pevné, aby unesly jeho váhu. V každém případě to stojí za pokus. Když to nevyjde, může Modle poslat pusu na rozloučenou. Rozmáchl se, švihl bičem nahoru a sledoval, jak se omotal kolem trámu; potom ho utáhl a zkoušel jeho pevnost.

	Satipo nevěřícně potřásl hlavou: „Vy jste se zbláznil.“

	„Ty snad víš o lepší cestě?“

	„Bič nás neudrží. Trám praskne.“

	„Bože, ochraňuj mě před pesimisty,“ řekl Indy. „Ochraňuj mě před pochybovači! Prostě mi důvěřuj. Prostě dělej to, co dělám já, okej?“

	Indy se oběma rukama zachytil biče, znovu trhnutím vyzkoušel jeho pevnost a potom se pomalu přehoupl vzduchem. Celou dobu si uvědomoval iluzorní podlahu pod nohama a tmavou propast, která ležela pod vrstvami pavučin a prachu, věděl, že se trám může zlomit, že se bič může uvolnit a pak… ale neměl čas se zabývat těmito neradostnými věcmi. Pevně se držel biče a při každém zhoupnutí cítil, jak mu vzduch proudí do tváře. Komíhal se tak dlouho, až si byl jistý, že je za okrajem jámy; potom se pomalu spouštěl a přistál na pevné zemi. Bič poslal zpět Peruánci, který si něco šeptal ve španělštině, a Indy nepochyboval, že to má něco společného s náboženstvím. Chvíli líně uvažoval nad tím, jestli je pravděpodobné, že někde v klášterních klenbách Vatikánu existuje svatý, patron těch, kdo se příležitostně přepravují na biči.

	Díval se na Peruánce, který přistál vedle něj.

	„Co jsem říkal! Lepší než cestovat autobusem.“

	Satipo mlčel. I v tom šeru mohl Indy vidět, jak je bledý. Indy pak upevnil bič na stěně. „Na zpáteční cestu,“ řekl. „Já se z každého výletu vracím, Satipo.“

	Peruánec jenom pokrčil rameny. Dveřmi, ozářenými sluncem, vešli do velké, klenuté síně. Její strop měl střešní otvor, kterým pronikaly sluneční paprsky a dopadaly na podlahu z černých a bílých dlaždic. Na protější straně síně Indy uviděl něco, co mu vzalo dech, naplnilo ho posvátnou hrůzou a rozkoší, kterou mohl jen stěží definovat.

	Modla.

	Umístěná na jakémsi oltáři, vypadala zároveň krutě a půvabně, její zlaté tělo se třpytilo v plamenech pochodně, zářilo ve slunečním světle, které na ni dopadalo z otvoru ve střeše. Modla.

	Modla čačapojských válečníků.

	Najednou pocítil neodolatelnou, neovladatelnou chtivost, touhu co nejrychleji přeběhnout sál a dotknout se té krásy – krásy obklopené překážkami a léčkami. Jakou asi past nechali stavitelé nakonec? Jakým zařízením obklopili samotnou Modlu?

	„Jdu dovnitř,“ oznámil.

	Peruánec, který už Modlu také zpozoroval, mlčel. Díval se na ni s hrabivým výrazem, který vypovídal o jeho posedlosti, o chamtivosti, kterou nezajímalo nic jiného než Modlu dostat. Indy ho pozoroval a myslel si: Vidí ji. Vidí, jak je krásná. Nelze mu důvěřovat! Satipo se chystal překročit práh, ale Indy ho zastavil.

	„Pamatuješ na Forrestala?“

	„Pamatuju.“

	Indy studoval složité vzorce černobílých dlaždic a obdivoval preciznost a dekorativní uspořádání jejich ornamentů. Vedle dveří byly dvě stařičké pochodně ve zrezivělých držácích. Napřáhl se a jednu si vzal, zatímco si představoval tvář člověka, který ji kdysi, jako poslední, držel v ruce; rozpětí času – nikdy ho nepřestalo udivovat, jak ty nejméně zajímavé, všední předměty každodenní potřeby přetrvaly staletí. Zapálil pochodeň, letmo pohlédl na Satipa, potom se sklonil a přitlačil její nezapálený konec na jednu z bílých dlaždic. Poklepal na ni. Pevná. Žádná ozvěna, žádná rezonance. Velmi pevná. Nato poklepal na černou dlaždici.

	Stalo se to, ještě než odtáhl ruku. Hluk, zvuk něčeho pohybujícího se vzduchem, něčeho letícího tak rychle, že ten pohyb vydával hvízdavý zvuk, a malý šíp se zabodl do držadla jeho pochodně. Indy ucukl. Satipo zalapal po dechu a potom ukázal do sálu.

	„Přilétlo to odtamtud,“ řekl. „Vidíte tu díru? Šíp vyletěl z ní.“

	„Vidím ještě stovky dalších děr,“ řekl Indy. Ta místnost, ta celá místnost byla jako plástev medu a každá z těch napohled neviditelných jamek skrývala šíp. Jakmile něco zatlačilo na černou dlaždici, uvolnila se její tajná střela.

	„Zůstaň tady, Satipo.“

	Peruánec se na něj pomalu podíval. „Když na tom trváte…“

	Se zapálenou pochodní v ruce Indy opatrně vešel do síně. Černým dlaždicím se vyhýbal, překračoval je, aby bezpečně šlápl jenom na bílé. Uvědomoval si svůj obrovský stín, který vrhal na stěny místnosti, a ty nebezpečné otvory, které, jak v tom přítmí teď viděl, skrývaly šípy. Největší pozornost však soustřeďoval na Modlu, jejíž dokonalá krása byla tím očividnější, čím více se k ní přibližoval; oslňující třpyt, záhadný výraz na tváři. Je to zvláštní: šest palců vysoká, dva tisíce let stará hrouda zlata, tvář se může stěží nazvat hezkou – a přece lidé po Modle šílejí, pro ni se i zabíjejí. Přesto ho hypnotizovala tak, že musel odvrátit pohled. Soustřeď se na dlaždice, poroučel si. Jenom na dlaždice, na nic jiného. Snaž se, aby teď neselhal tvůj ostrý instinkt.

	Na zemi, rozpláclý na bílé dlaždici, prostřílený šípy, ležel malý mrtvý pták. Indy se na něj díval a skoro se mu udělalo špatně, když si uvědomil, že ten, kdo postavil tento Chrám a plánoval všechny ty nástrahy, byl příliš úskočný, aby nastražil léčku jenom pod černé dlaždice: určitě si nechal jako eso alespoň jednu smrtící bílou dlaždici.

	Alespoň jednu.

	Ale co když je jich víc?

	Váhal, celý zpocený, cítil najednou žár slunečních paprsků dopadajících od stropu, cítil plamen pochodně, který ho pálil do tváře. Opatrně obešel mrtvého ptáka a prohlížel si bílé dlaždice, ležící mezi ním Modlou, jako by každá z nich byla jeho úhlavním nepřítelem. Je ovšem pravda, myslel si, že někdy přílišná opatrnost škodí. Kdo zaváhá, nežere, říká se. A kdo neriskuje, nemá. Manželství opatrnosti s nadějí má úspěch jenom tehdy, když si je člověk jistý, že šance jsou na jeho straně. Neodolal a znovu se podíval na Modlu. Hypnotizovala ho. A u dveří stál Satipo, který z něho nespouštěl oči; přitom už bezpochyby věděl, jak a kdy ho podrazí.

	Zkus to. Vem to čert. Zkus to a do háje s opatrností.

	Pohyboval se s graciézností tanečníka, s tou zvláštní elegancí člověka, který kličkuje mezi žiletkami. Každá dlaždice teď byla potencionální minou, časovanou bombou.

	Pomalu se přibližoval k Modle a překračoval černé čtverce; přitom čekal, že váha jeho těla spustí mechanismus a kolem uší mu začnou hvízdat šípy. Náhle byl blízko u oltáře, blízko Modly. Odměna. Triumf. A jistě i poslední ze všech pastí.

	Znovu se zastavil. Srdce mu bláznivě bušilo, puls běžel jak o závod, krev mu hořela v žilách. Pot, který se mu řinul z čela a stékal do očí, ho oslepoval. Otřel si čelo dlaní. Ještě několik stop, myslel si. Ještě několik stop.

	A ještě několik dlaždic.

	Postupoval dopředu, opatrně zvedal nohy a pomalu je kladl na zem. Jestli kdy potřeboval udržet rovnováhu, tak to bylo v této chvíli. Zdálo se, že Modla na něj mrká, že ho k sobě láká.

	Krok.

	Další krok.

	Pravou nohou se dotkl poslední bílé dlaždice před oltářem.

	Podařilo se to! Dokázal to! Z kapsy vytáhl cestovní láhev s koňakem, otevřel ji a pořádně se napil. Tohle si zasloužíš, říkal si. Potom láhev schoval a prohlížel s Modlu. Poslední nástraha, věděl. Co může být tou poslední léčkou? Nepochybně nejtěžší překážka ze všech, co tu byly.

	Dlouho přemýšlel, snažil se představit si sám sebe v kůži těch, kteří postavili toto místo a zkonstruovali jeho obranný systém. Okej, někdo přijde, aby odnesl Modlu: to znamená, že Modla musí být zdvižena, musí být sňata z podstavce z leštěného kamene, musí být fyzicky odstraněna.

	Co se stane pak?

	Nějaký mechanismus pod Modlou zaznamená, že zatížení zmizelo, pohotově zareaguje a uvede do pohybu – co? Další šípy? Ne, tohle bude něco mnohem ničivějšího. Mnohem vražednějšího. Znovu přemýšlel; v hlavě se mu honily možnosti, nervy měl napjaté k prasknutí. Sehnul se a prohlížel si oltářní podstavec. Kolem něj ležely úlomky kamenů, smetí, písek, to, co nahromadila staletí. Je to možné, říkal si. Prostě je to možné. Z kapsy vytáhl malý pytlík, rozvázal šňůrky, vysypal z něj mince a začal plnit pískem a kamením. Potom jej potěžkal v ruce. Bylo by to možné, opakoval si. Když se ti to podaří udělat rychle. Když to uděláš s takovou rychlostí, že oklameš mechanismus. Jestli je tu ovšem nastražený právě tento druh pasti.

	Jestli, jestli… příliš mnoho hypotéz.

	Byl si jistý, že za jiných okolností by toho nechal, že by se vyhnul takovému množství rizik. Ale ne teď, ne tady. Napřímil se, znovu potěžkal pytlík, přemýšlel, jestli je stejně těžký jako Modla a doufal, že váha je stejná. Jediným rychlým pohybem vzal Modlu a na její místo, přesně doprostřed leštěného podstavce, položil váček.

	Nic. Dlouhou chvíli se nestalo nic.

	Díval se na váček, potom na Modlu ve své ruce a najednou uslyšel zvláštní vzdálené dunění připomínající rachot stroje, který se dal do pohybu, zvuk věcí, které se probouzejí z dlouhého spánku, hučení, vrzání a skřípání naplnilo celý prostor Chrámu. Oltář začal náhle klesat – pět stop, šest. Rámus kolem se stále zvětšoval, ohlušoval, všechno se začalo otřásat, chvět, kymácet, jako by se rozpadaly samy základy tohoto místa. Stěny pukaly, rozevíraly se, cihly a dřevo se tříštily a lámaly.

	Obrátil se a jak nejrychleji mohl, běžel zpět k východu, přeskakuje černé dlaždice. Hluk se zvětšoval, byl jako hrozivá bouře, která rostla, přibližovala se, duněla a odrážela se ve starých chodbách, průchodech a místnostech. Běžel k Satipovi, který stál ve dveřích s výrazem absolutního děsu na tváři.

	Všechno se teď třáslo a houpalo, cihly padaly, stěny se kymácely, všechno bylo v pohybu. Když Indy doběhl ke dveřím, ohlédl se a spatřil velký kámen, jak dopadl na dlaždicovou podlahu a uvedl do pohybu všechny šípy, které ve stovkách bezcílně křižovaly rozpadající se sál.

	Prudce oddechující Satipo se chopil biče a přehoupl se přes propast. Když přistál na druhé straně, podíval se na Indyho.

	Čekal jsem, že to udělá, myslel si Indy.

	Cítil jsem to, věděl jsem to, ale co mám dělat teď, když se to stalo? Díval se na Satipa, jak stáhl bič dolů z trámu a smotal jej v ruce.

	„Uděláme obchod, seňore. Výměnu. Modlu za bič. Vy mi hodíte Modlu a já vám pošlu bič.“

	Indy, který slyšel, jak se mu za zády boří Chrám, Satipa mlčky pozoroval.

	„Nemáte na vybranou, seňore Jonesi,“ oznamoval Satipo.

	„A co když hodím Modlu do té rokle, amigo? Tak jsi se snažil a co ti pak zbude? Jenom býkovec, že?“

	„A co jste vlastně získal vy za vaši námahu, seňore?“

	Indy pokrčil rameny. Hukot za ním se zvětšoval; cítil, jak se Chrám třese a podlaha se začíná houpat.

	Modla, říkal si – nemohu dopustit, aby skončila na dně propasti.

	„Okej, Satipo. Modlu za bič.“ A hodil Peruánci Modlu. Viděl, jak ji Satipo chytil, nacpal si ji do kapsy a potom odhodil bič.

	„Je mi to upřímně líto, seňore Jonesi,“ šklebil se. „Adios. A mnoho štěstí.“

	„Nelituješ toho víc než já,“ křičel za ním Indy, když viděl, jak Peruánec mizí v chodbě. Celá stavba se stále víc otřásala a rachotila, jako nějaké mstivé božstvo z pralesa.

	Slyšel, jak padají kameny, jak se kymácejí sloupy. Kletba Modly, říkal si. Bylo to jako ve filmu, na který se v neděli odpoledne dívají v setmělém kině vytřeštěné děti a oči jim rozčilením lezou z důlků. Mohl udělat jenom jedno – jenom jedno, žádná jiná možnost tu nebyla. Musíš skočit, uvědomoval si. Nic jiného ti nezbývá. Musíš to risknout, přeskočit tu jámu a doufat, že gravitace je na tvé straně. Za zády ti propuklo peklo a před tebou je ta zatracená propast. Tak skoč, vleť do té tmy a drž si palce.

	Skoč!

	Zhluboka se nadechl, prudce se vymrštil do vzduchu, švihl tělem, jak nejdál to šlo; jeho pohyb byl tak prudký, že sám slyšel, jak zasvištěl vzduchem. Kdyby to uměl, určitě by se modlil, modlil by se, aby ho nepohltila ta temná prázdnota pod ním.

	Teď klesal. Prudkost jeho skoku se snížila. Padal. Doufal, že dopadne na druhé straně jámy.

	Zmýlil se.

	Vnímal temnotu, cítil vlhkost – a plíseň, které pronikaly zdola. Napřáhl ruce, aby se něčeho zachytil, nějakého výčnělku, čehokoliv, na čem by se udržel. Cítil, jak se mu prsty zarývají do okraje jámy, do drobící se půdy a snažil se vydrápat se nahoru, zatímco okraj jámy praskal a povoloval a uvolněné kameny padaly dolů do rokle. Cloumal sebou, kopal nohama, visel n rukou, házel sebou jako ryba na suchu, aby se z toho dostal, aby se dostal nahoru, pryč, aby dosáhl na něco, co by mu pomohlo do bezpečí. Napínal celé tělo, sténal, nohama se snažil zapřít se do stěn propasti, zápasil ze všech sil, aby se vyškrábal nahoru. Nemohl dovolit, aby ten prašivý Peruánec získal Modlu. Znovu se rozhoupal a sjížděl nohama po stěně, znovu se rozhlížel po nějakém výčnělku, který by mu pomohl vylézt z jámy, hledal něco, cokoliv, bylo mu jedno co. A Chrám se stále ještě rozpadal, jako bídná slaměná chatrč v hurikánu. Zaklel, zaryl prsty do výstupku nad sebou, napínal celé tělo, až měl pocit, že se mu přetrhají svaly a popraskají žíly, posouval se nahoru, přestože slyšel, jak se mu pod tíhou jeho těla lámou nehty.

	Ještě výš, nařizoval si.

	Musíš se víc snažit.

	Zatlačil vší silou, pot ho oslepoval, vypětím se celý třásl. Něco ve mně určitě povolí, říkal si. Něco lupne a hned uvidíš, co vlastně leží na dně té prokleté jámy. Povolil trochu, snažil se sebrat veškerou sílu, soustředit vyčerpanou energii a potom se zase, kousek po kousku, namáhavě drápal výš, jeden pohyb těžší než druhý.

	Konečně se mu podařilo dostat jednu nohu nahoru a převalit se přes okraj jámy do relativního bezpečí podlahy – podlahy, která se třásla a hrozila, že se každou chvilku rozpadne.

	Roztřeseně se postavil a podíval se směrem, kterým utekl Satipo. Běžel k místnosti, kde našli to, co zbylo z Forrestala. Síň ostrých hrotů. Mučírna. A Indy náhle věděl, co se stane s Peruáncem, náhle znal jeho osud, ještě dřív, než uslyšel strašlivé řinčení kovových hrotů, ještě než se chodby rozezněly ozvěnou Peruáncova hrozného řevu. Indy chvíli poslouchal, potom zvedl ze země svůj bič a utíkal. Satipo bizarně visel ke straně, napíchnutý jako absurdně velký motýl ve sbírce nějakého šílence.

	„Adios, Satipo,“ řekl Indy, vytáhl Modlu z kapsy mrtvého muže, opatrně se propletl mezi hroty a uháněl chodbou, kterou přišli.

	Vpředu viděl vchod, světlý otvor a za ním řadu silných stromů. Vtom se rachot za ním zvětšil, ohlušil ho a roztřásl jeho tělo. Ohlédl se a ohromeně zíral na obrovský balvan, který se valil chodbou směrem na něj a během cesty nabíral stále větší rychlost. Poslední past, myslel si. Ti, kdo postavili Chrám, se chtěli ujistit, že i kdyby někdo vnikl dovnitř a podařilo se mu vyhnout se všem nástrahám, stejně by se živý ven nedostal. Indy se dal do běhu. Hnal se jak šílený, zatímco se ten velký kámen řítil za ním dolů chodbou. Vrhl se k světlému otvoru a venku padl na hustou trávu těsně před tím, než balvan dorazil ke vchodu a jako pečeť navždy uzavřel Chrám.

	Vyčerpaný, bez dechu, ležel Indy na zádech.

	Je to moc blízko. Příliš blízko, aby mě to uklidňovalo. Chtělo se mu spát. Nepřál si nic jiného, než aby mohl zavřít oči a ponořit se do tmy, která přináší úlevu, hlubokou úlevu beze snů. Uvědomil si, že v Chrámu mohl stokrát umřít. Mohl umřít víckrát, než kolikrát člověk může očekávat za jediný život. Pak se usmál, pohodlně se rozložil, vzal Modlu do rukou a prohlížel si ji ze všech stran.

	Stálo to za to, myslel si. Tohle za to všechno stálo.

	Díval se na zlatý předmět.

	A díval se na něj i ve chvíli, kdy na něj dopadl stín.

	Lekl se, rychle se posadil a zašilhal vzhůru. Nad ním stáli dva Hovitové. Jejich tváře byly divoce pomalované válečnými barvami a své dlouhé bambusové foukačky na vystřelování šípů drželi vztyčené jako oštěpy. Nebyla to však přítomnost Indiánů, která Indyho znepokojovala; byl to pohled na bílého muže, který stál mezi nimi v safari obleku a tropické helmě. Indy dlouho mlčel. Postupně vnímal dosah setkání s člověkem, kterého okamžitě poznal. Muž v tropické helmě se usmál a ten úsměv byl mrazivý, vražedný.

	„Belloq,“ řekl Indy.

	Ze všech lidi, co jich na světě je, právě Belloq!

	Indy odvrátil pohled od Francouzovy tváře, krátce pohlédl na Modlu ve své ruce a pak se přes Belloqa zadíval na kraj lesa, na vyrovnanou řadu hovitských válečníků. Vedle Indiánů stál Barranka. Barranka hleděl někam za Indyho a na tváři měl hloupý, chamtivý úsměv. Úsměv, který se pomalu měnil v ohromení a potom velice rychle v chladný, prázdný výraz, který, jak Indy věděl ze zkušenosti, znamenal smrt.

	Dva Indiáni, stojící po obou stranách zrádného Peruánce, pustili jeho paže a Barranka se zhroutil na zem. Jeho záda byla prošpikovaná šípy.

	„Můj milý doktore Jonesi,“ řekl Belloq. „Máte udivující schopnost vybírat si nevhodné přátele.“

	Indy mlčel. Pozoroval Belloqa, který se sehnul a vzal mu Modlu z rukou. Belloq obracel relikvii ze všech stran, vychutnával ten okamžik s výrazem nejvyššího odborného uznání. Potom slabě kývl, kratičký pohyb, kterým naznačoval nemístnou zdvořilost, smysl pro společenské požadavky.

	„Pravděpodobně jste si myslel, že jsem to vzdal. Ale tady znovu vidíte, že není nic, co byste mohl vlastnit, aniž bych vás o to připravil.“

	Indy se podíval na řadu válečníků. „A Hovitové očekávají, že jim Modlu odevzdáte?“

	„Pochopitelné.“

	Indy se zasmál. „Velmi naivní, že?“

	„Máte pravdu,“ odpověděl Belloq. „Přirozeně, kdybyste ovládal jejich řeč, mohl byste jim povědět, že se mýlí.“

	„Přirozeně,“ řekl Indy.

	Sledoval Belloqa, který se obrátil ke skupině válečníků a zvedl Modlu do výše; a potom, v podivuhodné ukázce jednotného pohybu, který vypadal jako přesně nazkoušený a choreograficky propracovaný, válečníci padli na tvář. Byla to chvíle náhlé nehybnosti, chvíle primitivní religiózní posvátné úcty. Za jiných okolností, říkal si Indy, by na mě ta podívaná udělala takový dojem, že bych se tu chvilku zdržel a díval se.

	Za jiných okolností, ale ne teď.

	Pomalu si klekl, podíval se na odvráceného Belloqa, rychle přelétl pohledem natažené válečníky – a vzal nohy na ramena. Utíkal velmi rychle, běžel ke stromům a čekal, že se Indiáni každou chvilku vzpamatují, zvednou a vzduch zhoustne šípy, vypuštěnými z jejich bambusových foukaček.

	Vřítil se mezi stromy, když slyšel křičet Belloqa. Hulákal něco v řeči, o které Indy předpokládal, že je jazykem Hovitů. Nezdržoval se a sprintem se prodíral křovinami zpět k řece a k obojživelnému letadlu. Utíkej. Utíkej, i když ti už zbývá jen zatraceně málo energie. Zkus sáhnout do rezerv.

	Hlavně utíkej.

	A náhle uslyšel šípy.

	Slyšel je řezat vzduch, hvízdat, svištět, hrát melodii smrti. Pohyboval se cikcak, kličkoval keři a listovím. Za sebou slyšel praskání lámaných větví, slyšel, jak Hovitové, kteří jej pronásledují, dupou po všem, co roste. Najednou cítil, že je podivně oddělený od svého těla; pohyboval se nad svým fyzickým já, povznesený nad absurdní požadavky svalů a šlach, automaticky se hnal kupředu, ovládaný zcela podvědomými reflexy. Slyšel, jak se některý šíp tu a tam zabodl do kůry stromu, pleskání křídel ptáků, kteří vyplašeně odlétali z větví, slyšel vřeštění zvířat, jež se schovávala před Hovity. Utíkej, nepřestával se povzbuzovat. Utíkej a až už vůbec nebudeš moci, utíkej ještě kousek dál. Nemysli. Nezastavuj se.

	Belloqu, říkal si, můj čas ještě přijde.

	Jestli se z tohohle dostanu.

	Utíkal a nevěděl, jak dlouho. Začalo se stmívat.

	Zastavil se, podíval se nahoru na to málo světla, které pronikalo mezi hustými stromy a zase pádil směrem k řece. Dal by všechno na světě za to, kdyby uslyšel šplouchání tekoucí vody, aby uviděl čekající letadlo.

	Udělal novou kličku a dostal se na mýtinu bez stromů. Najednou ho bylo vidět, najednou ta mýtina vypadala nebezpečně, hrozivě a v náhlém tichu soumraku velmi znepokojivě.

	Pak uslyšel řev Hovitů a mýtina mu připadala jako střed bizarního terče. Ohlédl se a uviděl několik pohybujících se postav, cítil závan vzduchu, vyvolaný dvěma oštěpy, které se kolem něj mihly – a znovu se dal do běhu směrem k řece. Za běhu si myslel: v archeologii 101 nepřednášejí nic o technice přežití, spolu s pokyny o metodice výzkumných vykopávek nedodávají manuály a způsoby, jak přežít.

	A zcela určitě nikoho nevarují před úskočností Francouze jménem Belloq.

	Znovu zpomalil a poslouchal pronásledující Indiány. A najednou uslyšel jiný zvuk; zvuk, který ho vzrušil, který ho nadchl: byl to pohyb rychle tekoucí vody, šustění rákosu. Řeka! Jak může být daleko? Znovu poslouchal, aby si byl jistý, a potom se rozběhl směrem, odkud přicházel ten zvuk, jeho energie byla obnovená, baterie znovu nabité. A teď čileji, rychleji, vytrvaleji. Proraz si cestu křovinami, které ti drásají tělo, ignoruj všechna říznutí a odřeniny. Čileji, rychleji, vytrvaleji. Zvuk byl stále zřetelnější. Valící se voda.

	Vynořil se z temnoty stromů.

	Tam.

	Dole pod svahem, za křovisky, za celou tou nepřátelskou vegetací byla řeka.

	Řeka a oboj živelný aeroplán, pohupující se na vlnách. Nedovedl si představit krásnější podívanou. Šel podél svahu a najednou si uvědomil, že k letadlu nevede žádná cesta. Kromě toho neměl čas nějakou hledat.

	Musíš prostě jít dál po svahu až na místo, kde se utvořil nad řekou jakýsi útes a pak skočit. Skočit, myslel si. Krucinál, když skočit, tak skočit. Co to je, jeden skok navíc?

	Šplhal nahoru a uvědomoval si, že hluboko pod ním je letadlo. Na jednom křídle viděl siluetu sedícího muže. Indy se dostal až na místo, které bylo přímo nad letadlem, podíval se dolů, zavřel oči a udělal krok přes okraj srázu.

	Dopadl do vlažné vody, blízko letadla; proud ho stáhl pod vodu a unášel pryč, oslepený se vynořil a začal energicky plavat zpět k aeroplánu. Když chňapl po podpěře a vytáhl se z vody, muž na křídle se vzpřímil.

	„Dej si odpich, Jocku!“ křičel Indy. „Musíme rychle odtud!“

	Jock seběhl po křídle a vlezl do kokpitu. Bezdechý Indy se za ním zhroutil na sedadlo pro cestující. Zavřel oči a poslouchal bzučení motorů. Letadlo začalo klouzat po hladině.

	„Nečekal jsem, že mě tak náhle navštívíš,“ řekl Jock.

	„Ušetři mě svých duchaplností, ano?“

	„Nějaké trable?“

	Indymu bylo do smíchu. „Připomeň mi, abych ti o tom někdy vyprávěl.“ Pohodlně se rozložil, zavřel oči a doufal, že usne. Najednou si uvědomil, že se letadlo nehýbe. Posadil se a naklonil se k pilotovi.

	„Zaseklo se,“ řekl Jock.

	„Zaseklo se! Proč?“

	Jock se ušklíbl. „Já s touhle zatracenou věcí jenom lítám. Lidé mají utkvělou představu, že všichni Skotové musejí být také zatracení mechanici, Indy.“

	Oknem letadla Indy viděl, že se Hovitové začínají brodit mělkou vodou. Třicet stop, teď dvacet. Vypadají jako groteskní říční duchové, kteří se shromáždili, aby pomstili nějaký historický přečin. Hovitové se rozmáchli a mračno oštěpů se snášelo k trupu letadla.

	„Jocku…“

	„Já to zkouším, Indy. Já to zatraceně zkouším.“

	Indy nevzrušeně odpověděl: „Řekl bych, že bys to měl zkoušet ještě víc.“

	Oštěpy s rachotem narážely na trup letadla jako obrovské krupobití.

	„Mám to,“ řekl Jock.

	Motory prskaly, pracně se probíraly k životu právě v okamžiku, kdy dva Hovitové doplavali ke křídlu a začali se škrábat nahoru.

	„Hýbe se,“ křičel Jock. „Už se pohnulo.“

	Letadlo se rozběhlo po hladině a začalo těžkopádně stoupat. Indy pozoroval dva válečníky, tyto tajuplné obyvatele pralesa, jak ztratili rovnováhu a spadli do vody.

	Vznesli se nad vrcholky stromů. Vzduch, který letadlo rozvířilo, ohýbal větve a vystrašil ptáky, kteří se v panice rozletěli k zapadajícímu slunci. Indy se zasmál a zavřel oči.

	„Abych ti řekl pravdu, myslel jsem, že to nedokážeš,“ přiznal se Jock.

	„Nikdy jsem nepochyboval,“ řekl Indy s úsměvem.

	„A teď si, chlapče, odpočiň. Trochu si pospi. Zapomeň na ten zatracený prales.“

	Indy se uvolnil. Odpočinek. Uklidnění svalů. Příjemný pocit, kterému by se mohl oddávat dlouho.

	Potom ucítil něco na stehně. Něco pomalého, těžkého. Otevřel oči a uviděl hroznýše královského, jak se omotává kolem jeho nohy. Trhnul sebou a rychle se narovnal.

	„Jocku!“

	Pilot se ohlédl a usmál: „Neboj se, nic ti neudělá. To je Reggie. Neublížil by ani kuřeti.“

	„Dej ho pryč, Jocku.“

	Pilot sáhl dozadu, pohladil hada a potom ho přetáhl do kokpitu.

	Indy pozoroval, jak se had sune pryč. Hnus, odpor, nevysvětlitelný děs. Pro některé lidi to byli pavouci, pro některé krysy, pro jiné uzavřené prostory. Pro něj to byl odpudivý pohled na hada nebo jeho dotek. Setřel si pot, který mu vystoupil na čele. Zachvěl se, jak ho znenadání zastudila voda, která se vsákla do jeho šatů.

	„Hlavně ho nech vedle sebe,“ řekl. „Nesnáším hady.“

	„Prozradím ti malé tajemství,“ řekl Jock. „Průměrný had je slušnější než průměrný člověk.“

	„Rád ti věřím,“ řekl Indy. „Přesto ho drž daleko ode mne.“

	Myslíš si, že už jsi v bezpečí a najednou se hroznýš královský rozhodne, že se bude slunit na tvém těle. A to všechno v jednom dni, myslel si Indy.

	Chvíli se díval oknem a pozoroval tmu, jak se s nevyzpytatelnou jistotou snáší na rozlehlý prales. Můžeš si ponechat svá tajemství. Můžeš si nechat všechna svá tajemství.

	Hluk motorů ho ukolébával. Usínal s přáním, aby to netrvalo dlouho a jeho cesty se znovu zkřížily s Francouzem.



	




	
		2:      Berlín



	V kanceláři na Wilhelmstrasse seděl za psacím stolem důstojník v černé uniformě SS. Byl to nepřiměřeně malý člověk jménem Eidel. Díval se na množství šanonů nakupených před ním v úhledných hromadách. Eidelovu návštěvníkovi jménem Dietrich bylo jasné, že ty kopce pořadačů kompenzují malému muži to, co mu příroda upřela na výšce: cítil se větší, důležitější. Dnes je to všude stejné, myslel si Dietrich. Člověka hodnotí a oceňují podle počtu kancelářských lejster, jež je schopný nahromadit, podle počtu razítek, kterými může manipulovat. Dietrich, který se pokládal za muže činu, si tiše povzdechl a podíval se na okno, zacloněné světle hnědou roletou. Čekal, až Eidel promluví, ale SS důstojník byl už nějakou chvíli zticha, jako by tím mlčením podával návštěvníkovi důkaz své vlastní významnosti.

	Dietrich se díval na portrét Vůdce, který visel na stěně. Když se to tak vezme, nebylo vůbec podstatné, co si člověk myslí o lidech, jako je Eidel – přizpůsobivých, poddajných, svázaných se svým psacím stolem, pompézních a uzavřených do svých mizerných kanceláří – jenže Eidel měl volný přístup k Hitlerovi. Takž jste naslouchali, usmívali jste se a předstírali jste, že máte nižší hodnost. Koneckonců, Eidel byl členem nejbližšího okruhu Hitlerových spolupracovníků, patřil do elitního sboru Hitlerovy osobní gardy.

	Eidel si urovnal uniformu, která vypadala, jako by právě opustila čistírnu. „Věřím, že jsem vám jasně vyložil významnost této záležitosti, plukovníku?“

	Dietrich přisvědčil. Byl netrpělivý. Nenáviděl kanceláře.

	Eidel vstal, vytáhl se na špičkách jako někdo, kdo chce dosáhnout na držadlo v metru a ví, že tyč je pro něj příliš vysoko, a potom se prošel k oknu. „Vůdce si umínil, že získá tento specifický předmět. A když si Vůdce něco umíní, pak přirozeně…“ Eidel se odmlčel a obrátil se na Dietricha. Rukama udělal gesto, které mělo naznačit, že nižší lidé nejsou schopni pochopit cokoliv, co proběhlo Vůdcovou myslí.

	Dietrich bubnoval prsty na aktovku. „Rozumím.“

	„Náboženský význam je závažný,“ řekl Eidel. „Ne, že by Vůdce měl zvláštní zájem na židovských relikviích jako takových!“ Eidel se odmlčel a podivně se uchechtl, jako by sama ta myšlenka byla hrozně zábavná. „Zajímá ho symbolický význam toho předmětu, jestli mi rozumíte.“

	Dietricha napadlo, že Eidel lže, že něco zamlčuje: bylo totiž těžko představitelné, že by se Vůdce zajímal o cokoli jenom kvůli symbolické hodnotě. Podíval se na telegram, do kterého mu Eidel před několika minutami dovolil nahlédnout. A znovu se zadíval na obraz Hitlera: jeho tvář byla bez úsměvu, silně zachmuřená.

	Eidel promluvil jako profesor z provinční univerzity: „A nyní přejděme k otázce znaleckých posudků.“

	„Samozřejmě,“ řekl Dietrich.

	„Přesněji řečeno, přejděme k otázce archeologických expertů.“

	Dietrich mlčel. Věděl, kam Eidel míří. Věděl, co od něj chtějí.

	„Bojím se, že to je mimo moje možnosti,“ řekl.

	Eidel se pousmál. „Ale máte styky, jak vím. Máte spojení na největší autority v tomto oboru, nemám pravdu?“

	„Musel bych přemýšlet.“

	„Na přemýšlení není čas. Nejsem tady proto, abych se přel, co dělá autoritu autoritou, plukovníku. Jsem tu proto, a vy ostatně také, abychom splnili jistý důležitý rozkaz.“

	„Není nutné, abyste to připomínal mně!“ ohradil se Dietrich.

	„Vím,“ řekl Eidel a opřel se o psací stůl. „Vy ale víte, že mluvím o jistém velkém odborníkovi, kterého znáte a jehož expertiza v této specifické oblasti zájmu by pro nás byla nedocenitelná. Mám pravdu?“

	„Francouz,“ řekl Dietrich.

	„Přirozeně.“

	Dietrich chvíli mlčel. Cítil se trochu nesvůj. Měl pocit, jako by mu Hitler z obrazu spílal pro jeho váhání. „Není lehké Francouze najít. Jako každý, kdo se nechává najímat za peníze, považuje celý svět za své pracoviště.“

	„Kde byl naposled?“

	Dietrich pokrčil rameny. „V Jižní Americe, myslím.“

	Eidel studoval své ruce, tenké, bledé a přece ne delikátní, jako ruce někoho, kdo měl ambice stát se klavírním virtuosem, ale neuspěl. „Však vy už ho najdete. Rozuměl jste tomu, co jsem říkal. Víte, odkud přišly ty rozkazy?“

	„Mohu ho najít,“ řekl Dietrich. „Ale varuju vás…“

	„Nevarujte mě, plukovníku!“

	Dietrich cítil, že mu vyschlo v hrdle. Ten malý, nadutý, idiotský úředník! S radostí by ho uškrtil, s radostí by mu nacpal všechny ty šanony do chřtánu, aby se udusil! „Dobře, oznamuju vám – Francouzova cena je vysoká.“

	„Cena nerozhoduje,“ řekl Eidel.

	„A jeho důvěryhodnost není zrovna skvělá.“

	„To bude vaše starost, plukovníku. Teď jde o to, abyste Francouze našel a přivedl k Vůdci. Ale musí to být co nejrychleji. Mělo se to udělat, jestli mi rozumíte, včera.“

	Dietrich se zamyšleně díval na okenní roletu. Často se hrozil při pomyšlení, jakými lidmi se Vůdce obklopuje: samí lokajové a blázni, jako je Eidel. Naznačovalo to, že pokud jde o lidi, Hitlerovu úsudku se dá mnohé vytknout.

	Eidel se usmál, jako by ho Dietrichová stísněnost bavila. Potom řekl: „Rychlost je důležitá, protože i jiné strany se zajímají, pochopitelně. Těm lidem neleží na srdci blaho Říše. Říkám to dost jasně?“

	„Jistě,“ přitakal Dietrich. Na chvíli si vzpomněl na Francouze; věděl, přesto, že to Eidelovi neřekl, že Belloq je v tomto okamžiku v jižní Francii. Vyhlídka na spolupráci s Belloqem ho děsila. Uhlazenost toho muže byla maskou, která skrývala jeho skutečnou brutalitu, sobeckost, pohrdání jakoukoliv filozofií, vírou, politickým přesvědčením. Cenu mělo jen to, co sloužilo Belloqovým zájmům. Nic jiného ho nezajímalo.

	„O ty další strany, jestli se objeví, se postaráme,“ právě říkal Eidel. „Těmi se nemusíte zabývat.“

	„Přesně tak se k nim budu chovat,“ řekl Dietrich.

	Eidel vzal telegram a znovu si ho přečetl. „To, o čem jsme tady mluvili, musí zůstat mezi těmito čtyřmi stěnami, plukovníku. Nemusím to zdůrazňovat?“

	„Nemusíte to zdůrazňovat,“ opakoval podrážděný Dietrich.

	Eidel se zase posadil a přes tu horu pořadačů se zadíval na druhého muže. Chvíli byl zticha. Potom předstíral překvapení, že tam Dietrich sedí. „Vy jste ještě tady, plukovníku?“

	Dietrich zvedl aktovku a vstal. Bylo těžké necítit nenávist k těmto šaškům v černých uniformách. Chovali se, jako by jim patřil svět.

	„Právě jsem byl na odchodu.“

	„Heil Hitler!“ křikl Eidel a ztrnule napřáhl paži.

	Ve dveřích odpověděl Dietrich stejnými slovy.



	




	
		3:      Connecticut.



	Indiana Jones seděl ve své pracovně na Marshallově univerzitě.

	Právě ukončil svoji první letošní přednášku pro archeologii 101 a měl úspěch. Ostatně, vždycky měl úspěch. Učil rád a věděl, že má talent přenést svoji posedlost tímto předmětem na studenty. Ale teď byl nespokojený a jeho nespokojenost ho zneklidňovala. Věděl totiž až příliš dobře, co by chtěl udělat.

	Dal si nohy na psací stůl a přitom schválně shodil několik knih, pak vstal a začal pobíhat po pracovně – tentokrát ji ale nevnímal jako důvěrně známé útočiště, které pro něho vždycky představovala, své doupě, svou skrýš, ale jako kobku nějakého neznámého cizince.

	Jonesi, řekl si.

	Indiano Jonesi, měj rozum.

	Předměty, které ho obklopovaly, zcela ztratily svůj obvyklý význam. Velká nástěnná mapa Jižní Ameriky se proměnila v surrealistickou skvrnu, výplod fantazie dadaistického malíře. Hliněná kopie Modly vypadala hloupě, nesmyslně, ohavně. Vzal ji do ruky a myslel si: pro něco takového jsi riskoval život? Straší ti ve věži. Měkne ti mozek.

	Držel kopii v ruce a nepřítomně se na ni díval.

	Najednou se mu zdálo, že jeho bláznivá láska k historickým památkám je něco hříšného, nepřirozeného. Jeho šílená posedlost vědomím historie byla něčím víc než jen vědomím, byla potřebou vztáhnout ruku a dotknout se jí, podržet ji, pochopit ji prostřednictvím relikvií, artefaktů, lidských výtvorů. Uvědomil si, že je pronásledovaný tvářemi dávno mrtvých mistrů, řemeslníků a umělců, že ho straší představa rukou, které tyto předměty vytvářely, prstů, jež se už dávno proměnily v prach, přesto však žijících věčně, žijících tak dlouho, dokud tady bude on se svou iracionální vášní.

	Znovu ho přepadly ty staré pocity, znovu se vrátilo to první vzrušení novice, které pocítil ještě jako student. Kdy to bylo? Před patnácti lety? Před šestnácti, dvaceti? Ostatně na tom nezáleželo: čas měl pro něho jiný rozměr než pro většinu lidí. Čas byl něco, co jsi objevil prostřednictvím tajemství, která on pohřbil – v chrámech, ve zříceninách, pod skalami, pod prachem, pod pískem. Čas se rozpínal, byl pružný, zprostředkovával ten ohromující pocit, že všechno, co kdysi žilo, je propojeno se vším, co existuje v přítomnosti; smrt byla bezvýznamná z hlediska toho, co jsi zanechal za sebou.

	Bezvýznamná.

	Myslel na Champolliona, který se trápil s rosettskou deskou, a jeho úžas, když nakonec rozluštil prastaré hieroglyfy. Myslel na Schliemanna, který objevil Tróju. Na Flindera W. M. Petrieho, který vykopal eneolitický hřbitov v Nagádě. Na Woolleyho, který objevil královské pohřebiště v Uru. Na Cartera a lorda Carnarvona, kteří zakopli o Tutanchámonovu hrobku.

	Tam to všechno začalo. V tom vědomí objevu, které se podobalo oku intelektuálního uragánu. A ty jsi byl stržený tímto proudem, unášený zpět, přenesený do minulosti způsobem, jaký by nepochopili spisovatelé, kteří si vymýšlejí stroje času: tvůj vlastní stroj času, tvůj privátní přístup k živoucí minulosti.

	Zamyšleně si pohrával s kopií Modly, díval se na ni, jako by byla jeho osobním nepřítelem. Ne, ne, říkal si, ty jsi sám sobě tím nejhorším nepřítelem, Jonesi. Nechal jsi se unést, protože jsi mezi Forrestalovými papíry našel tu půlku mapy – a protože jsi chtěl, tak zoufale chtěl důvěřovat těm dvěma hrdlořezům, kteří měli druhou půlku.

	Troubo.

	A Belloq. Belloq byl mazaný. Belloq s očima jako ostříž, vždycky připravený chopit se příležitosti. Belloq měl tuto vlastnost odjakživa – jako hadi, na které máš tu fóbii. Nepozorovaně se vynořoval z úkrytu pod kameny, snášel se jako dravec, vždycky chňapl po tom, co sám nelovil.

	Před očima měl Belloqův obraz – úzká, hezká tvář, tmavé oči, úsměv, který zakrýval úskočnost.

	Indy vzpomínal na jiná setkání s Francouzem. Připomněl si univerzitní studia a způsob, jakým si Belloq vyšvindloval cenu Archeologické společnosti tím, že předložil studii o stratigrafii, ve které Indy rozpoznal hlavní myšlenky své vlastní práce. Belloq si k ní nějak našel cestu a podstatné části z ní jednoduše opsal. Indy mu nemohl nic dokázat, protože by to vypadalo jako příběh o kyselých hroznech, jako projev žárlivosti.

	1934. Léto tohoto roku si pamatuju moc dobře, myslel si.

	1934. Ničemné léto. Několik měsíců strávil přípravou na archeologickou výpravu, na vykopávky v saudskoarabské poušti v Rub al Khali. Měsíce námahy a usilovných příprav, žebrání o peníze, shromažďování všeho potřebného, dokazování, že jeho instinkt, pokud jde o zvolené místo, je správný, že zbytky nomádské kultury, kultury datující se do časů před Kristem, lze vykopat na tom vyprahlém místě. A potom?

	Zavřel oči.

	Ještě dnes cítil hořkost při té vzpomínce.

	Belloq tam byl před ním.

	Belloq provedl výkop.

	Je sice pravda, že Francouz našel jenom pár věcí, které měly nějakou historickou cenu, ale o to nešlo.

	Šlo o to, že ho Belloq znovu okradl. A Indy zase nevěděl, jak by mu tu zlodějnu dokázal.

	A teď ta Modla.

	Indy se lekl. Ze vzpomínek ho vytrhlo pomalé otevírání dveří.

	Stál v nich Markus Brody a na tváři měl výraz obezřetnosti a jistého znepokojení.

	Indy ho zamyšleně pozoroval. Markus byl kurátorem Národního muzea a Indyho nejlepší přítel.

	„Indiano,“ řekl tichým hlasem.

	Indy vztáhl ruku s Modlou, jako by ji Markusovi nabízel a potom ji prudce odhodil do koše na smetí.

	„Měl jsem v ruce tu pravou, Markusi. Tu originální.“ Indy se posadil, zavřel oči a zuřivě si třel víčka.

	„Povídal jsi mi o tom, Indiano. Už jsi mi to celé vyprávěl,“ řekl Brody. „Hned jak ses vrátil. Pamatuješ?“

	„Mohl bych ji zase dostat, Markusi. Mohl bych ji zase získat. Všechno jsem promyslel. Belloq ji přece určitě prodá. A kde ji tak asi prodá, co myslíš?“

	Brody se na něj trpělivě podíval: „Kde?“

	„Marrákeš. V Marrákeši, tam ji prodá.“ Indy vstal a ukázal na různé figurky, ležící na stole. Byly to drobnosti nasbírané v Chrámu. „Podívej se. Určitě mají nějakou cenu, Markusi. Určitě za ně dostanu tolik, abych mohl jet do Marrákeše.“

	Brody se na ně sotva podíval. Místo toho vzal Indyho kolem ramen; bylo to přátelské gesto, ale bylo v něm i znepokojení. „Muzeum je samozřejmě odkoupí, jako obvykle. Tím se netrap. Ale o Modle budeme mluvit později. Teď bych chtěl, aby ses s někým seznámil. Ti lidé za tebou přijeli z daleka, Indiano.“

	„Jací lidé?“

	„Jsou z Washingtonu. Chtějí s tebou mluvit.“

	„A co jsou zač?“ zeptal se Indiána bez zájmu.

	„Armádní tajná služba.“

	„Armádní co? Mám nějaké trable?“

	„Ne. Zdá se, že právě naopak. Vypadá to, že potřebují tvoji pomoc.“

	„Jediné, co mě v tuto chvíli zajímá, je, jak dostat prachy na cestu do Marrákeše, Markusi. Tyto věci musejí mít nějakou cenu.“

	„Později, Indiano. Později. Teď chci, aby ses setkal s těmi lidmi.“

	Indy se zastavil u mapy Jižní Ameriky. „Tak jo,“ řekl, „jdu. Jdu s tebou, když ti na tom tak záleží.“

	„Čekají v posluchárně.“

	Šli chodbou.

	Najednou Indyho zastavila hezká mladá dívka. Nesla náruč knih a snažila se vypadat pilně a snaživě. Indy nápadně ožil.

	„Pane profesore,“ oslovila Indyho.

	„Ano?“

	„Myslela jsem, že teď máme konzultaci,“ řekla stydlivě s pohledem na Markuse Brodyho.

	„No jistě, jistě Susan, přece jsem vám to slíbil.“

	Markus Brody zasáhl: „Ale ne teď, Indiano.“ Potom se obrátil k dívce. „Pan profesor Jones má teď velice důležitou schůzku, má drahá. Musíte se sejít později.“

	„Jo,“ zahučel Indiana, „v poledne jsem zpátky.“

	Dívka se zklamaně usmála a hnala se pryč. Indy se za ní díval, obdivoval její nohy, kulatá lýtka, štíhlé kotníky. Brody ho zatahal za rukáv.

	„Pěkná. Odpovídá tvým obvyklým nárokům, Indiano. Ale až potom. Okej?“

	„Potom,“ souhlasil Indy a díval se lítostivě za děvčetem.

	Brody otevřel dveře posluchárny. U pódia seděli dva důstojníci v uniformách. Jako na povel se ohlédli.

	„Jestli jste odvodní komise, tak já už jsem na vojně byl,“ řekl Indy.

	Markus Brody přivedl Indyho k židli stojící na pódiu. „Indiano, rád bych tě seznámil s plukovníkem Musgrovem a majorem Eatonem. Přijeli za tebou z Washingtonu.“

	Eaton řekl: „Těší nás, profesore Jonesi. Moc jsme o vás slyšeli. Doktor archeologie, expert na okultismus, sběratel vzácných starožitností.“

	„Dá se to tak říct,“ řekl Indy.

	„Sběratel vzácných starožitností, to zní velmi zajímavě,“ řekl major.

	Indy loupl očima po Brodym, který řekl: „Jsem si jistý, že všechno, co pan profesor dělá pro naše muzeum, odpovídá striktně směrnicím Mezinárodní dohody o ochraně starožitností.“

	„Nepochybuju,“ řekl major Eaton.

	„Jste muž mnoha talentů, pane profesore,“ poznamenal Musgrove.

	Indy mávl odmítavě rukou. Co ti chlapi chtějí?

	„Slyšel jsem, že jste studoval u profesora Ravenwooda na chicagské univerzitě,“ zeptal se major Eaton.

	„Jo.“

	„Víte, kde je teď?“

	Ravenwood. To jméno vyvovalo vzpomínky, jejichž intenzita se Indymu nelíbila. „Jenom nezaručené zprávy. Povídá se, že byl v Asii. Nevím.“

	„Slyšeli jsme, že jste si byli velmi blízcí,“ řekl Musgrove.

	„Jo.“ Indy se poškrábal na bradě. „Byli jsme přátelé… Přesto jsme se neviděli několik let. Dá se říct, že jsme se, řekněme, rozkmotřili.“ Rozkmotřili – myslel si. Zdvořile řečeno. Rozkmotřili – byl to úplný rozchod. A přitom myslel na Marion, nevítaná vzpomínka, něco, co ještě bude muset vykopat z hlubokých vrstev svého vědomí. Marion Ravenwoodová, dívka s kouzelnýma očima.

	Důstojníci si něco šeptali, na něčem se dohodli. Eaton se obrátil a vážně řekl: „To, co vám teď povíme, musí zůstat mezi námi.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Indy. Ravenwood – jak zapadal jeho bývalý učitel do této podivné šarády? A kdy už konečně přejdou k věci?

	Musgrove řekl: „Jedna z našich evropských stanic zachytila německé komuniké zaslané z Káhiry do Berlína. Byla v něm zpráva, která velice vzrušila německé agenty v Egyptě.“ Musgrove se odmlčel a podíval se na Eatona, jako by každý z nich byl schopný sdělit vždycky jenom určité množství informací.

	Eaton se ozval: „Jistě vám neřeknu nic nového, pane profesore, když upozorním na skutečnost, že v posledních dvou letech jsou po celém světě roztroušené německé archeologické týmy –“

	„Skutečně mi to neuniklo.“

	„Jistě. Zdá se, že horečně pátrají po jakémkoliv dostupném náboženském artefaktu. Naši tajní zpravodajové hlásí, že Hitler je posedlý okultismem, má prý dokonce svého osobního jasnovidce, dá-li se to tak říct. Dověděli jsme se, že právě teď kopou nějací archeologové – velice tajně – v poušti nedaleko Káhiry.“

	Indy přikývl. Tohle ho uspávalo. Věděl o Hitlerově neutuchajícím zájmu o předpovídání budoucnosti, o výrobě zlata z olova, o honbě za elixíry… Stačí se o něčem jen zmínit, myslel si, a když to jen trochu zavání nadpřirozenem, tak po tom ten malý blázen s knírkem určitě skočí.

	Indy se díval, jak Musgrove vytahuje z aktovky nějaký papír. Chvíli si ho prohlížel a potom řekl: „Toto komuniké obsahuje nějaké informace, které se týkají té aktivity v egyptské poušti, ale my z toho nejsme moudří. Mysleli jsme, že to možná řekne něco vám.“

	A podal je Indymu. Zpráva zněla:

	
		Práce v Tanisu pokračují. Získejte Raovu hlavici. Abner Ravenwood, USA.



	Přečetl si to znovu; v hlavě se mu najednou vyjasnilo, viděl ostře a zřetelně. Vstal a nevěřícně řekl Brodymu: „Nacisté objevili Tanis.“

	Brody zvážněl, zbledl.

	Eaton řekl: „Promiňte, že nerozumím. Co je to Tanis?“

	Indy sestoupil z pódia a šel k oknu. V hlavě se mu honily myšlenky. Otevřel okno a nadechl se ostrého ranního vzduchu, který ho příjemně ochladil. Tanis. Hlavice boha Ra. Ravenwood. Všechno se mu vracelo, staré legendy, báje a příběhy. Jako kdyby se v něm uvolnila přehrada vědomostí a informací, které léta skladoval v mozku – bylo jich tolik, že je musel dostat ze sebe, co nejrychleji se jich zbavit. Nespěchej, myslel si. Musíš jim to říct pomalu, aby rozuměli. Obrátil se k důstojníkům a řekl: „Mnohé z toho, co vám povím, asi těžko pochopíte. Možná. Nevím. Záleží na tom, jestli jste věřící. Raději vám to říkám hned na začátku. Okej?“ Odmlčel se a podíval se na jejich nehybné obličeje. „Město Tanis je jedno z možných míst, kde je uložena ztracená Archa.“

	Musgrove ho přerušil. „Archa? Myslíte Noemova?“

	Indy zavrtěl hlavou. „Noe ne. Mluvím o Arše úmluvy. Mluvím o dřevěné truhle, ve které Izraelité nosili Desatero přikázání.“

	Eaton se ozval: „Zadržte. Máte na mysli to Desatero přikázání?“

	„Mám na mysli skutečné kamenné desky smlouvy, které Mojžíš přinesl z hory Oreb, ty, které Mojžíš rozbil, když viděl rozklad mezi Židy. Zatímco byl na hoře a rozmlouval s Bohem, který mu vydal zákon, zbytek jeho lidu se vyžíval v orgiích a stavěl modly. Takže se Mojžíš rozzlobil a ty desky rozbil, je to tak?“

	Tváře obou vojáků byly bezvýrazné. Indy si přál, aby je mohl nakazit entuziasmem, který sám začínal cítit.

	„Potom dali Izraelité ty rozbité kusy do Archy a nosili je stále s sebou. Když se usadili v Kananejské zemi, uložili Archu do chrámu Šalamounova. Tam byla celá léta… a najednou zmizela.“

	„Kam?“ zeptal se Musgrove.

	„Nikdo neví, kdo a kdy ji vzal.“

	Brody promluvil s větší trpělivostí než Indy: „Jistý egyptský faraón, jmenoval se Sišak, obsadil asi v roce 926 před Kristem Jeruzalém. Mohl ji odvézt s sebou do města Tanis –“

	„Kde ji mohl ukrýt v tajné místnosti zvané Studna duší,“ vpadl mu Indy do řeči.

	V posluchárně zavládlo ticho.

	Potom Indy řekl: „V každém případě je to báje. Nicméně je pravda, že všechny, kdo se nějak s Archou zapletli, vždycky potkalo něco zlého. Brzy nato, co se Sišak vrátil do Egypta, se strhla písečná bouře, která trvala rok a pohltila celé město Tanis.“

	„Nevyhnutelná kletba, že,“ suše poznamenal Eaton.

	Indyho dopaloval jeho skepticismus. „Když myslíte,“ řekl s předstíranou trpělivostí. „Ale během bitvy o Jericho nosili hebrejští kněží Archu sedm dní okolo města, než se jeho zdi zhroutily. A když se filištínští údajně zmocnili Archy, stali se terčem všech pohrom, epidemií, morových ran, dokonce je přepadla ničivá hejna myší.“

	„Všechno tohle je jistě velmi zajímavé,“ řekl Eaton. „Ale proč se v nacistickém kabelogramu píše o tom Američanovi, abychom se vrátili k věci?“

	„Je expertem na Tanis,“ řekl Indy. „Byl Tanisem posedlý. Podařilo se mu dokonce shromáždit nějaké tanisské relikvie. Ale nikdy nenašel město.“

	„Tak proč se o něj nacisté zajímají?“ zeptal s Musgrove.

	Indy se zamyslel. „Řekl bych, že je to jasné – nacisté hledají hlavici boha Ra. A myslí si, že ji Abner má.“

	„Hlavice boha Ra,“ řekl Eaton. „Není to trochu přitažené za vlasy?“

	Musgrove, který tomu všemu zřejmě víc věřil, se naklonil k Indymu: „Co je to ta hlavice boha Ra, profesore?“

	„Nakreslím vám ji,“ řekl Indy. Rychle črtal na tabuli a přitom vysvětloval: „Hlavice boha Ra je podle všeho klíčem k nalezení Archy. Když se to tak vezme, opravdu důmyslným klíčem. Původně to byla berla, možná šest stop dlouhá, nikdo to přesně neví. No a ta berla byla zakončena skvěle umělecky provedenou ozdobnou hlavicí ve tvaru slunce, s velkým křišťálem uprostřed. Sledujete mě? Museli jste vzít berlu do zvláštní Místnosti map v městě Tanisu – měli tam celé město vyvedené v miniatuře. Když jste v určitou denní dobu postavili berlu na určité místo v místnosti, slunce pronikalo křišťálem hlavice a jeho paprsky dopadaly přesně na jistý bod na mapě, který vám ukázal, kde se nachází Studna duší –“

	„A tam byla uschovaná Archa,“ řekl Musgrove.

	„Správně. To je pravděpodobně důvod, proč nacisté jdou po hlavici. A také to vysvětluje Ravenwoodovo jméno v kabelogramu.“

	Eaton vstal a začal nervózně přecházet. „A jak ta Archa vůbec vypadá?“

	„Ukážu vám ji,“ řekl Indy. Vzadu v posluchárně byla knihovna. Indy v ní rychle našel tlustý svazek, listoval v něm, až našel velkou barevnou kresbu. Ukázal ji důstojníkům. Zamyšleně si prohlíželi ilustraci, která zobrazovala biblickou bitevní scénu. Armáda Izraelitů zvítězila nad nepřítelem; před vojskem Izraelitů nesli dva muži Archu úmluvy, podlouhlou zlatou truhlu, kterou zdobili dva cherubíni. Izraelité nesli truhlu na tyčích, provlečených čtyřmi k tomu určenými kruhy, umístěnými v obou rozích. Předmět zcela mimořádné krásy – ale víc než sama truhla působilo pronikavě zářící světlo a plameny, které šlehaly z křídel andělů. Oslňující záře zjevně pustošila řady ustupující armády a vyvolávala v ní panický děs.

	Musgrove, na kterého to udělalo dojem, se zeptal: „Co má být to, co vyzařuje z křídel?“

	Indy pokrčil rameny. „Kdo ví. Blesky. Oheň. Boží moc. Ať to nazveme jakkoliv, mělo to údajně takovou moc, že to srovnávalo hory se zemí a ničilo celé krajiny. Podle Mojžíše armáda, která před sebou nesla Archu, byla nepřemožitelná.“ Indy se podíval, jak se tváří Eaton, a řekl si: ten chlap nemá žádnou imaginaci. Tohle individuum se nikdy pro nic nezapálí. Eaton jenom pokrčil rameny a díval se dál na kresbu. Indy si myslel: není ochotný uvěřit. Vojenská skepse.

	Musgrove se zeptal: „A co si vy osobně myslíte o této… takzvané moci Archy, pane profesore?“

	„Jak už jsem říkal, záleží to na vaší víře. Záleží na tom, jestli připouštíte, že se mýty mohou zakládat na pravdě.“

	„Uhýbáte,“ usmál se Musgrove.

	„Chci být otevřený různým názorům.“

	Eaton se odvrátil od obrázku: „Přesto… cvok jako Hitler… on opravdu může věřit v její moc. Může to celé spolknout i s navijákem.“

	„Pravděpodobně,“ řekl Indy a díval se na Eatona. Náhle pocítil známý pocit očekávání, naděje. Vzrušením mu stoupala teplota. Ztracené město Tanis. Studna duší. Archa. Znělo to jako těžko definovatelná melodie a lákalo to jako svůdné volání sirén.

	„Může si myslet, že s Archou bude vojensky neporazitelný,“ řekl Eaton, ale říkal to především sám sobě. „Jestli tu pohádku zbaštil, bude se cítit alespoň psychologicky ve výhodě.“

	Indy řekl: „Je tu ještě něco. Legenda říká, že Archa bude znovu nalezena v čase příchodu pravého Mesiáše.“

	„Pravý Mesiáš,“ řekl Musgrove.

	„Hitler si pravděpodobně myslí, že on je tím pravým Mesiášem,“ poznamenal Eaton.

	V posluchárně zavládlo ticho. Indy se znovu podíval na ilustraci, na brutalitu světla, které šlehalo z andělských křídel a ničilo ustupující nepřátele. Mocnější než moc. Těžko definovatelná. Zavřel na chvíli oči. A co když je to pravda? Co když taková moc skutečné existovala? Okej, snaž se být racionální a zachovej si odstup jako Eaton a nehledej v tom nic víc než starou báji, něco, co rozšiřovala parta horlivých Izraelitů. Zastrašovací taktika, druh jakési psychologické války proti nepřátelům. Přes to všechno tu bylo něco, co nemůžeš ignorovat, podceňovat nebo dokonce zapomenout.

	Otevřel oči a viděl, jak Musgrove s povzdechem říká: „Velmi jste nám pomohl. Doufám, že se na vás v případě potřeby budeme moci znovu obrátit.“

	„Samozřejmě, pánové. Jsem vám kdykoliv k dispozici,“ odpověděl Indy.

	Potom si po řadě potřásli rukama a Brody vyprovodil důstojníky ze dveří. Indy osaměl. Zavřel knihu. Chvilku přemýšlel a zároveň se snažil potlačit vzrušení, které cítil. Náckové objevili Tanis – a tato slova se dokola omílala v jeho mozku.

	

	Dívka Susan řekla: „Opravdu doufám, že jsem tě před Brodym neuvedla do rozpaků. Chovala jsem se tak… tak nápadně.“

	Indy ji uklidňoval. „Vůbec jsi nebyla nápadná.“ Seděli v přecpaném obýváku Indyho malého dřevěného domku. Pokoj byl plný památek na cesty, na vykopávky, válely se tam restaurované hliněné nádoby, malé sošky, úlomky keramiky, mapy, glóby – je to tak chaotické, myslel si někdy Indy, jako můj život.

	Dívka si přitáhla kolena k bradě, objala je rukama a položila na ně tvář. Jako kočka, myslel si Indy. Malá spokojená kočka.

	„Miluju tento pokoj,“ oznamovala, „miluju celý tvůj dům… ale tento pokoj nejvíc.“

	Indy vstal z gauče a s rukama v kapsách začal nervózně přecházet. Z nějakého důvodu mu to děvče najednou překáželo, rušilo ho víc, než očekával. Když něco povídala, prostě ji vypnul. Slyšel jenom zvuk jejího hlasu, ale nevnímal smysl slov. Nalil si panáka, pomalu usrkoval, polykal, alkohol ho pálil v krku – příjemné pálení, jako kdyby ho tam hřálo sluníčko.

	„Jsi dnes nějak duchem nepřítomný, Indy.“

	„Duchem nepřítomný?“

	„Stále na něco myslíš. Nerozumím ti,“ krčila Susan rameny.

	Indy zapnul rádio a sotva poslouchal monotónní drmolení někoho, kdo dělal reklamu pro Maxwell House. Dívka přeladila na taneční hudbu. Nepřítomný, myslel si. Jsem dál, než si myslíš. Jsem vzdálený na míle. Na oceány, kontinenty a staletí. Najednou si vzpomněl na Ravenwooda, na jejich poslední rozhovor, na zuřivost starého muže, na jeho hněv. Když v duchu znovu slyšel ozvěnu těch hlasů, cítil smutek, rozčarování a zklamání nad sebou samým; někdo mu věřil, někdo mu daroval svoji důvěru a on tu křehkou věc vzal a rozbil.

	Marion je do tebe zblázněná a ty jsi toho zneužil.

	Je ti dvacet osm, dá se předpokládat, že jsi dospělý, a ty jsi využil naivní zaslepenosti hloupého dítěte, obrátil ji ve svůj prospěch, a to jenom proto, že ona je přesvědčená, že tě miluje.

	Slyšel, jak Susan říká: „Chceš, abych odešla, Indy? Zdá se mi, že bys byl raději sám.“

	„Je to okej. Opravdu. Zůstaň.“

	Někdo klepal na venkovní dveře; podlaha na verandě zavrzala.

	Indy se šel podívat, kdo to je, a uviděl Markuse Brodyho. Tajnůstkářsky se usmíval, jako by měl nějakou zprávu, kterou chtěl ještě chvíli vychutnávat.

	„Nečekal jsem tě, Markusi.“

	„Řekl bych, že jo,“ řekl Brody a otevíral drátěné dveře.

	„Půjdeme do pracovny,“ řekl Indy.

	„Co je špatného na obýváku?“

	„Návštěva.“

	„Aha. Jako obvykle.“

	Vešli do pracovny.

	„Ty jsi to dokázal, přiznej se,“ řekl Indy.

	Brody se usmál. „Chtějí, abys dostal Archu dřív než nacisté.“

	Nějakou chvíli trvalo, než mohl Indy promluvit. Cítil euforii, blaženost, triumf. Archa! „Myslím, že jsem čekal celý život, až uslyším něco takového.“

	Brody se podíval na skleničku v Indyho ruce. „Volali svým nadřízeným ve Washingtonu. Potom to konzultovali se mnou. Chtějí tě, Indiano. Chtějí tebe.“

	Indiana se posadil za psací stůl, zadíval se na panáka a potom se rozhlédl po pokoji. Najednou ho zaplavila zvláštní emoce: toto bylo víc než knihy, články a mapy, víc než bádání, spekulace, vědecké polemiky, spory, diskuse – vědomí reality naráz nahradilo všechna slova a obrazy.

	Brody pokračoval: „Samozřejmě, jsou to vojáci a podle toho jim to myslí. Nevěří tak docela těm zkazkám o moci Archy. Nechtějí nic slyšet o mytologických bajkách. Koneckonců vojáci si o sobě myslí, že musejí uplatňovat tvrdou realistickou linii. Chtějí Archu, a teď se pokusím přesně citovat ,pro její historický a kulturní význam‘ a protože ,předmět tak nesmírné ceny se nesmí stát majetkem fašistického režimu‘. Nějak takhle to znělo.“

	„Důvody nejsou zajímavé,“ řekl Indy.

	„Navíc zaplatí královsky –“

	„Ani peníze mne nezajímají, Markusi.“ Indy se široce rozmáchl. „Archa reprezentuje to těžko definovatelné, co cítím k archeologii – víš, historii, skrývající svá tajemství. Věci, které kdesi leží a čekají, až je někdo objeví. Nedám ani tohle“ – a Indy luskl prsty – „za jejich důvody nebo jejich peníze.“

	Brody přikývl. Rozuměl mu. „Archu ovšem dostane muzeum.“

	„Přirozeně.“

	„Jestli existuje…“ Brody se chvíli zamyslel a dodal: „Neměli bychom prodávat kůži z medvěda.“

	Indy vstal: „Nejdříve musím najít Abnera. První úkol. Jestli má Abner hlavici, musím ji dostat dřív než ti druzí. To je logické, ne? Bez té hlavice nebude žádná Archa. Takže kde hledat Abnera?“ Odmlčel se, protože si uvědomil, že mluví strašně rychle. „Myslím, že vím, kde začít –“

	„Je to už dávno, Indiano. Věci se mění.“

	Indy se na Brodyho udiveně podíval. Ta poznámka byla záhadná. O čem to mluví? Věci se mění. V tom pochopil, že Markus Brody hovoří o Marion.

	„Mohl ti ovšem odpustit. Na druhé straně je možné, že jeho hněv trvá dál. V tom případě bude rozumné předpokládat, že ti hlavici nedá. Jestli ji vůbec má.“

	„Musíme doufat, kamaráde.“

	„Optimista jako vždy, že?“

	„Ne vždy. Optimismus může být také smrtelný.“

	Brody zmlkl, chodil po pracovně, listoval v knihách. Potom se na Indyho vážně zadíval. „Dej na sebe pozor, Indiano.“

	„Vždycky si dávám pozor.“

	„Umíš být pořádně lehkomyslný. Moc riskuješ. Oba to víme až moc dobře. Ale Archa se nepodobá ničemu, co jsi až dosud hledal. Je větší. A více nebezpečná.“

	Brody rázně zaklapl knihu, jako by tím chtěl zdůraznit, co říká. „Já nejsem tak skeptický jako ti vojáci – myslím, že Archa má svá tajemství. A myslím si, že to jsou nebezpečná tajemství.“

	Indy chtěl říct něco uštěpačného, něco o melodramatičnosti Markusovy řeči. Ale z výrazu Brodyho tváře vyčetl, že to jeho přítel myslí vážně.

	„Nechci tě ztratit, Indiano, za žádnou cenu, ať je jakkoliv velkolepá. Rozumíš?“

	Oba muži si stiskli pravice.

	Indy si všiml, že Brodyho pokožka byla zvlhlá potem.

	

	Indy seděl dlouho do noci, sám. Nemohl spát, nemohl se uklidnit. Putoval z jednoho pokoje do druhého, zavíral a rozevíral pěsti. Po všech těch letech, myslel si, po té dlouhé době, která uplynula, bude Ravenwood ochotný mu pomoct? Za předpokladu, že hlavici má, bude spolupracovat? A potom tu byla další otázka: Bude Marion ještě s otcem?

	Pokračoval ve své cestě z pokoje do pokoje, až se nakonec usadil v pracovně, položil nohy na stůl a rozhlížel se po všech těch věcech, které během let nashromáždil. Potom zavřel oči, snažil se chvíli jasně myslet, pak vstal. Z knihovny vytáhl kopii starého Ravenwoodova deníku, který od něj dostal jako dárek v době, kdy ještě byli přátelé. Indy pročítal stránku za stránkou; pročítal záznamy o jednom zklamání za druhým; jedna vykopávka nesplnila očekávání, ve druhé odkryl jenom skromné a mučivě slibné stopy, vedoucí k místu uložení Archy. Přehlídka posedlosti, srdceryvného pátrání po ztraceném historickém pokladu. Ale Archa se ti mohla dostat do krve, nasytit vzduch, který dýcháš. A Indy chápal Ravenwoodovu cílevědomost, jeho zanícení, jeho neovládnutelnou chtivost, která ho hnala z jedné země do druhé, od jedné naděje k druhé. Stránky v deníku o tom vydávaly svědectví. Ale nikde ani zmínka o hlavici. Nic.

	Poslední záznam se zmiňoval o Nepálu jako o šanci, jako o pravděpodobném místě pro příští vědecký výkop. Nepál, myslel si Indy: Himaláje, nejdrsnější terén na zemi. A příliš vzdálený od Egypta, kde Němci něco hledali, ať to bylo cokoli. Možná, že Ravenwood tehdy narazil na čerstvou stopu, která vedla k Arše. Možná, že ty staré pověsti o Tanisu byly nepřesné. Možná.

	Nepál. To bylo to místo, kam musí odjet.

	Nepál byl začátek.

	Ještě chvíli se probíral v deníku a pak ho odložil. Byl by rád věděl, jak se na něj bude Abner Ravenwood dívat.

	A jaká bude reakce Marion.



	




	
		4:      Berchtesgaden, Německo



	Dietrich se cítil ve společnosti Belloqa velmi stísněně. Ne že by mu tak málo důvěřoval, věděl, že Francouz měl téměř ke všemu stejný cynický vztah; to, co Dietricha znepokojovalo, bylo Belloqovo zvláštní charisma, skutečnost, že z nějakých důvodů ho člověk chtěl mít rád, že k sobě lidi proti jejich vůli přitahoval.

	Seděli spolu v předpokoji v Berchtesgadenu, Vůdcově horském ústraní, které Dietrich nikdy předtím nenavštívil a které ho naplňovalo posvátnou bázní. Všiml si však, že Belloq, který si s nohama nataženýma pohodlně hověl, nedával najevo, že by měl podobné pocity. Právě naopak – Belloq se mohl takto rozvalovat v každé francouzské putyce, v jaké ho ostatně Dietrich v Marseille našel. Žádný respekt, myslel si Dietrich. Žádný smysl pro důstojnost. Archeologův postoj ho velmi iritoval.

	Poslouchal tikání bicích hodin a delikátní zvuk jejich odbíjení. Belloq si povzdechl, posunul si nohy a podíval se na hodinky.

	„Na co čekáme, Dietrichu?“ zeptal se.

	Dietricha tu všechno nutilo mluvit polohlasně. „Vůdce nás přijme, až bude mít čas, Belloqu. Pravděpodobně si myslíte, že nemá nic lepšího na práci, než utrácet čas rozhovorem o nějakém muzeálním kusu.“

	„Muzeálním kusu.“ Belloqův tón byl plný pohrdání a stejný byl i pohled, který upřel na Němce. Jak málo toho vědí, myslel si. Jak málo se vyznají v historii. Slepě věří úplně nesprávným věcem: budují monumentální oblouky, na slavnostních přehlídkách se holedbají svými nabubřelými armádami – a přitom jim nedojde, že je nemožné uměle vytvořit úctu historie. To je něco, co existuje nezávisle a nemůžete to vyrobit předváděním slavnostních uniforem a hraním si na velikost. Archa: už jenom při pomyšlení na možnost objevení Archy se ho zmocňovala netrpělivost. Proč se vlastně musí setkat s tím mizerným malým německým malířem pokojů? Proč ho donutili, aby tu seděl a čekal na toho chlapa, když v Egyptě už začali kopat? Co se koneckonců může od Hitlera dovědět? Nic, myslel si. Naprosto nic. Pravděpodobně uslyší bombastickou přednášku. Nějakou jízlivou tirádu. Něco o velikosti Říše. Něco o tom, že jestli Archa existuje, náleží Německu.

	Co oni o tom vědí, ptal se sám sebe.

	Archa nepatřila nikam. Jestli měla nějaká tajemství, jestli vládla tím druhem moci, jak se tradovalo, potom chtěl být první, kdo to objeví – to není něco, co by se mohlo svěřit maniakovi, který právě teď sedí v nějaké jiné místnosti tohoto horského doupěte a nechává ho čekat.

	Netrpělivě povzdechl a zavrtěl se na židli.

	Pak vstal, přešel k oknu a díval se na okolní hory. Ve skutečnosti je neviděl, jenom je bezmyšlenkovitě vnímal. Myslel na to, jak otevře truhlu, podívá se dovnitř a uvidí pozůstatky kamenných desek, které Mojžíš přinesl z hory Oreb. Bylo příjemné si představovat svoji ruku, jak zvedá víko, zvuk svého hlasu – potom okamžik odhalení.

	Okamžik, vyskytující se jednou za život: nic neměl větší hodnotu než Archa úmluvy.

	Když se Belloq odvrátil od okna, Dietrich se na něho podíval. Němec si všiml toho podivného pohledu v jeho očích, slabého úsměvu, který, jak se zdálo, směřoval dovnitř, jako by se Belloq skvěle bavil nějakým nesmírně privátním žertem, nějakou hlubokou a zábavnou myšlenkou. Naráz si uvědomil, jak silně mu nedůvěřuje – ale tohle byla Vůdcova záležitost, Vůdce chtěl to nejlepší, Vůdce si přál Reného Belloqa.

	Dietrich slyšel odbíjet čtvrt. Na chodbě, někde uvnitř budovy, zazněly kroky. Belloq se s nadějí obrátil ke dveřím. Ale kroky zanikly a Belloq si pro sebe mumlal nějaké francouzské kletby.

	„Jak dlouho tady budeme ještě trčet?“ ptal se Francouz.

	Dietrich pokrčil rameny.

	„Už to mám,“ vykřikl Belloq. „Vůdce řídí svůj život podle hodin, ke kterým my, obyčejní smrtelníci, nemáme přístup, že? Možná má vize svého vlastního času. Možná si myslí, že má nějaké hluboké znalosti podstaty času?“ Belloq vyjádřil gestem své zoufalství a potom se usmál.

	Dietrich se neklidně ohlížel, pronásledovaný myšlenkou, že místnost je odposlouchávaná a že Hitler slyší tyto šílené řeči. „Máte vůbec před něčím úctu, Belloqu?“ zeptal se.

	„Mohl bych vám odpovědět, Dietrichu, ale pochybuju, že – porozumíte tomu, o čem mluvím.“

	Mlčeli. Belloq se vrátil k oknu. Za každou minutu, kterou tu takto tvrdnu, musím zaplatit ztracenou minutou v Egyptě, říkal si. Náhle si uvědomil, že čas je velmi důležitý, že zpráva o kopání se roznese, že ji neudrží v tajnosti navždy. Doufal jenom, že německá bezpečnostní služba je dobrá.

	Znovu se podíval na Němce a zeptal se: „Jen tak pro zajímavost, ještě jste mi nevysvětlil, jak získáme hlavici. Rád bych to věděl.“

	„To už je zařízené,“ řekl Dietrich. Poslali jsme své lidi –“

	„Jaké lidi, Dietrichu? Je mezi nimi archeolog?“

	„Ne, proč –“

	„Gangsteři, Dietrichu? Někteří z vašich hrdlořezů?“

	„ Profesionálové.“

	„Ale ne profesionální archeologové. Jak poznají, že našli hlavici? Jak si představujete, že poznají, že nejde o falzifikát?“

	Dietrich se usmál. „Celé tajemství spočívá v tom, že vědí kde hledat, Belloqu. Nezáleží tak moc na tom, aby věděli, co mají hledat.“

	„Člověk, jako je Ravenwood, se nenechá tak snadno k něčemu přinutit.“

	„Zmínil jsem se snad o nějakém nátlaku?“

	„Nebylo třeba,“ řekl Belloq. „Uznávám, že je nutný, a to stačí. Myslím, že poznáte, že za jistých okolností nejsem choulostivý. Vlastně musím přiznat, že opak je pravdou.“

	Dietrich přikývl. Přede dveřmi se znovu ozvaly kroky. Čekal. Dveře se otevřely. Pobočník v černé uniformě, kterou Dietrich tak nesnášel, vešel dovnitř. Neřekl nic, mlčky pokynul hlavou, aby jej následovali.

	Belloq šel ke dveřím. Svatyně svatyní. Kněžiště malého malíře pokojů, který sní o tom, že je duchem dějin, ale který si neuvědomuje pravdu. Jediná historie, o kterou se Belloq zajímal, jediná, která měla nějaký smysl, ležela pohřbená v egyptské poušti. Když budu mít štěstí, myslel si Belloq. Když budu mít trochu štěstí.

	Dietrich ho předešel. Nervózní chlap, jeho tvář je bledá jako tvář někoho, kdo kráčí tak důstojně, jak jen je schopný, na svou vlastní popravu.

	Tato představa Belloqa pobavila.



	




	
		5:      Nepál



	Letadlo DC-3 se vznášelo nad bílými svahy hor, tu a tam se letmo dotklo zdí mlhy, hradby hustých oblak. Vrcholky horského pásma byly většinou neviditelné, skryté v mrazivých mracích, které se zdály pevné a nehybné, jako by je žádný zimní vítr nemohl nikdy rozptýlit.

	Křivolaká a dlouhá cesta: přes Spojené státy do San Franciska, potom čínské zaoceánské dopravní letadlo společnosti Pan Am, které letělo s mnoha mezipřistáními do Hongkongu; další rachitický aeroplán a konečně tento starý křáp do Káthmándú.

	Indy se otřásl, když si představil pochmurnou pustotu Himalájí. Nepředstavitelné skalní útesy, nezmapovaná údolí a rokle, tlustá vrstva sněhu, která všechno pokrývala. Nemožné životní podmínky a přesto, život tady vzkvétal, lidé přežívali, pracovali, milovali. Sklapl knihu, kterou četl – deník Abnera Ravenwooda, a rozhlédl se po letadle. Sáhl do postranní kapsy svého saka a nahmatal tam tlustý svazek peněz, to, co Markus Brody nazval „zálohou od amerického vojska“. Bylo to víc než pět tisíc dolarů, které začal považovat za „přesvědčovací peníze“, jestliže se ukáže, ž Abner Ravenwood svůj vztah k němu nezměnil. Pokus o úplatek, o la mordida. Je pravděpodobné, že starý pán bude potřebovat peníze, protože pokud Indy věděl, už dlouho nepřednášel na žádné univerzitě. Také musel pocítit tu metlu každého vědeckého oboru – starost, kde je vzít. Ta vás nutila k tomu, abyste neustále potřásali žebráckou miskou. Pět táců, to bylo víc peněz, uvědomil si Indy, než jaké kdy vůbec měl u sebe. Ve skutečnosti to bylo malé jmění. Při tom pomyšlení se rozhodně necítil pohodlně. K penězům měl velmi bezstarostný vztah a vždycky je utratil tak rychle, jak je vydělal.

	Zavřel oči a myslel na Marion – byl zvědavý, jestli je ještě se svým otcem. Ne, řekl si rozhodně, to bylo velice nepravděpodobné. Dospěla, odešla od něho a možná, že se dokonce ve Státech provdala. Na druhé straně, co když tam bude? Co potom? Najednou se mu nechtělo podívat se Ravenwoodovi do očí. Přesto, že je to tak dávno. Za ta léta se jistě mnoho změnilo.

	Možná nezměnilo, pravděpodobně ne, jestliže šlo o někoho tak umíněného, jako je Abner. Zášť je zášť – a jestliže kolega měl poměr s tvou dcerou, potom ta nevraživost bude silná a hned tak nepřejde. Indy si povzdechl. Slabost, myslel si. Proč jsi nebyl tenkrát silnější? Proč jsi se nechal tak unést? Zaplést se s dítětem. Nezdálo se ovšem, že Marion je dítě – spíše žena-dítě. Něco v jejích očích, v jejím pohledu sugerovalo, že je víc než dospívající dívkou.

	Nech toho, zapomeň na to, říkal si.

	Teď máš jiné starosti. A Nepál je jenom krokem na cestě do Egypta.

	Jedním velkým krokem.

	Indy cítil, že letadlo klesá. Zprvu nepozorovaně, potom se už výrazně snášelo dolů na přistání. Už mohl vidět slabá světla města, které se vynořovalo ze záplav sněhu. Zavřel oči a čekal na okamžik, kdy se kola dotknou země. Letadlo kvílelo, jak brzdilo na ranveji.

	Potom se pomalu přibližovalo k letištní budově – zjevně to byl obrovský přebudovaný hangár. Indy vstal ze sedadla, vytáhl vak, který měl pod ním, posbíral noviny a knihy a ubíral se uličkou k východu.

	Indiana Jones si nevšiml muže v baloňáku, který se držel stále za ním. Byl to pasažér, jenž nastoupil v Šanghaji a nespustil oči z Indyho během celého posledního úseku cesty.

	

	Na letištní ploše burácel vítr, který Indyho štípal a pronikal mu do kostí. Sklonil hlavu a spěchal k hangáru. Jednou rukou si přidržoval svůj plstěný klobouk, aby mu neuletěl, ve druhé nesl plátěný vak. Ocitl se uvnitř budovy, ve které nebylo o moc tepleji, jediné teplo vydávaly masy těl, nacpaných do prostoru. Rychle prošel formalitami celnice, ale potom ho skoro umačkali žebráci, chromé a slepé děti, několik paralytiků a pár trosek, u kterých nemohl rozpoznat, jde-li o muže nebo o ženy. Věšeli se na něj a žadonili, ale protože znal povahu žebráků z jiných částí světa, dobře věděl, že nejlepší je nic jim nedávat. Jak se mezi nimi prodíral, udivila jej aktivita, která uvnitř vládla. Byl to bazar i letištní budova, místo přecpané boudami, zvířaty a nevázaností tržiště. Muži opékali brzlíky nad koši se žhavým uhlím, jiní vzrušeně hráli hazard s kostkami, někteří zase prodávali osly – ubohá zvířata, kost a kůže, nevidoucí oči a odřená srst, byla svázaná provazy a nahnaná na jedno místo. Žebráci ho stále pronásledovali. Šel teď mnohem rychleji, kolem stánků penězoměnců, prodavačů nedefinovatelného ovoce a zeleniny, kolem obchodníků s koberci, šálami a oděvy z kůže divokého jaká, kolem primitivních krámků s potravinami a studenými nápoji, celou dobu sužován pachy, ve kterých se mísil zápach spáleného tuku s vůní parfémů a různého koření. Slyšel, jak někdo volá jeho jméno. Zastavil se a lehce pohupoval svým plátěným vakem, aby si udržel žebráky od těla. Přitom se díval směrem, odkud slyšel volání. Uviděl tvář Lin-Sua, známou i po tolika letech. Prodral se k malému Číňanovi a srdečně si potřásli rukama. Lin-Su měl na vrásčité tváři a téměř bezzubých ústech široký úsměv. Vzal Indyho za loket a vyvedl ho ven. Na ulici běsnil divoký, neurvalý vítr, který s kvílením přicházel z hor a hnal se městem, jako by si umanul, že se pomstí za nějaké staré hříchy. Zastavili se v nejbližších dveřích; malý Číňan stále držel Indyho za paži.

	„Jsem rád, že vás zase vidím,“ řekl Lin-Su angličtinou, která byla malebná a přesná, ale přece sešlá nedostatkem praxe. „Je to už mnoho let.“

	„Až příliš mnoho,“ odpověděl Indy. „Dvanáct? Třináct?“

	„Přesně jak říkáte, dvanáct…“ Lin-Su se odmlčel a rozhlédl se po ulici. „Váš telegram jsem samozřejmě dostal.“ Číňanův hlas slábl, jeho pozornost byla upoutána nějakým pohybem na ulici, stínem, který přešel kolem dveří. „Odpusťte mi tuto otázku, můj starý příteli: sleduje vás někdo?“

	Indy vypadal zmateně. „Nikdo, o kom bych věděl.“

	„Nevadí. Oči mohou klamat.“

	Indy se rozhlédl. Neviděl nic, než malé zavřené krámy a bledé světlo petrolejky, které přicházelo z otevřeného vchodu kavárničky.

	Malý Číňan chvíli váhal a potom řekl: „Poptával jsem se kolem, tak, jak jste mě o to žádal.“

	„A?“

	„V zemi, jako je tato, je těžké obdržet informace rychle. To přece víte. Nedostatek spojů. A přirozeně, to počasí. Ten prokletý sníh dělá všechno těžší. Telefonní systém je primitivní, pokud vůbec v některých místech existuje.“ Lin-Su se zasmál. „Nicméně vám mohu říct, že Abner Ravenwood byl v oblasti okolo Patanu v době, kdy o něm naposled slyšeli. Za tohle se mohu zaručit. Všechno ostatní, co jsem se dověděl, jsou nezaručené zprávy a není třeba o nich vůbec hovořit.“

	„Tak Patan. Jak je to dávno?“

	„Těžko říct. Spolehlivě před třemi roky.“ Lin-Su pokrčil rameny. „Jsem velmi nešťastný, že jsem nemohl udělat víc, milý příteli.“

	„Udělal jste toho dost,“ řekl Indy. „Je nějaká naděje, že tam ještě bude?“

	„Nikdo neví nic o tom, že by opustil tuto zemi. Ale víc…“ Lin-Su se zachvěl a vyhrnul si límec svého těžkého kabátu.

	„Aspoň něco,“ řekl Indy.

	„Přirozeně bych si přál, aby toho bylo víc. Nezapomněl jsem, jak jste mi pomohl, když jsem byl naposled ve vaší velké zemi.“

	„Všechno, co jsem udělal, bylo, že jsem intervenoval u emigračních úřadů.“

	„Tak. Ale řekl jste jim, že jsem zaměstnán ve vašem muzeu, což jsem ve skutečnosti nebyl.“

	„Zbožná lež,“ řekl Indy.

	„A co je přátelství – než jen souhrn vzájemných úsluh?“

	„Když myslíte,“ odpověděl Indy. Neměl rád ty zdvořilé orientální fráze, ty výroky, které jako by pocházely ze spisů nějakého podřadného Konfucia. Ale věděl, že tato ukázka Lin-Suova číňanství byla provedena přímo profesionálně; mluvil tak, jak to od něj lidé ze západu očekávají.

	„Jak se dostanu do Patanu?“

	Lin-Su pozvedl prst. „Tady vám mohu pomoci. Abych řekl pravdu, už jsem si dovolil… Pojďte tudy.“

	Indy malého muže následoval. Vedle nějaké budovy bylo zaparkované černé auto značky, která mu nebyla povědomá. Lin-Su na ně s pýchou ukázal.

	„Moje auto. Svěřuji vám je.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Myslím. Uvnitř najdete nezbytnou mapu.“

	„Dojímáte mě.“

	„Maličkost,“ řekl Lin-Su.

	Indy obcházel kolem auta. Oknem viděl roztrhané kožené potahy, ze kterých trčela péra.

	„Jaká je to značka?“

	„Bojím se, že to je bastard,“ řekl Lin-Su. „Jeden mechanik v Číně ho smontoval a poslal mi je. Za dost velké peníze. Je to kříženec Forda a Citroëna. Myslím ale, že byly přidány také nějaké prvky Morrise.“

	„Jak to sakra opravujete?“

	„Na to mohu odpovědět. Držím si palce, aby se nikdy nepokazilo.“ Číňan se zasmál a podal Indymu klíče. „Doposud bylo spolehlivé. A to je dobře, protože cesty jsou hrozné.“

	„Povězte mi něco o cestách do Patanu.“

	„Špatné. Ale budete-li mít štěstí, vyhnete se závějím. Jeďte po cestě, kterou jsem vyznačil na mapě. Nemělo by se nic stát.“

	„Nemohu vám dost poděkovat,“ řekl Indy.

	„Nezůstanete přes noc?“

	„Lituju, ale nemohu.“

	Lin-Su se usmál. „Máte… jaké je to slovo? Aha, už vím, termín?“

	„Správně. Mám termín.“

	„Američané,“ řekl Lin-Su, „mají vždycky termíny. A také mají žaludeční vředy.“

	„Já je zatím nemám,“ řekl Indy a otevřel auto. Dveře příšerně vrzaly.

	„Spojka prokluzuje a řízení je mizerné. Ale doveze vás k cíli a zase zpět.“

	Indy hodil vak na sedadlo spolujezdce. „Co si člověk může od auta více přát, že?“

	„Mnoho štěstí, In-di-a-no.“ Znělo to jako čínské jméno díky tomu, jak je Lin-Su vyslovil.

	Podali si ruce a Indiana zavřel dveře. Zasunul klíčky do zapalování, poslouchal, jak motor vrní, a potom se auto rozjelo. Zamával malému Číňanovi, který už šel dolů ulicí a zářil pýchou: půjčil své auto Američanovi. Indy mrkl do mapy a doufal, že je přesná, protože si byl jistý, že v zemi, jako je tato, nemůže očekávat dálniční návěstí.

	

	Indy jel už několik hodin po rozježděných cestách, které mu Lin-Su vyznačil na mapě. Byl rád, že nevidí ty průsmyky a soutěsky, které se pod ním svažovaly hluboko dolů. Tu a tam sníh zablokoval vozovku a Indy se musel opatrně posunovat, mnohokrát dokonce vylezl z auta a prohazoval si cestu, jak nejlépe to šlo. Bezútěšné, skličující místo. Neuvěřitelně pusté a drsné. Indy byl zvědavý, jak se žije v něčem, co vypadá jako nekonečná zima. Říkají, že je to střecha světa. Rád tomu věřil, až na to, že ta střecha vyvolávala sakramentský pocit osamělosti. Lin-Su to tady zjevně snášel dobře, ale koneckonců to bylo pravděpodobně nejvhodnější místo pro Číňana, který obchodoval se zbožím zřejmě pochybného charakteru. Nepál byla země, kterou procházel veškerý světový kontraband, ať to byly ukradené umělecké předměty, starožitnosti nebo drogy. Úřady odvracely oficiálně slepé oči a neustále nastavovaly dlaně, aby je někdo tajně podmazal.

	Indy byl strašně ospalý. Zíval a přál si, aby se mohl napít kávy, která by ho udržela svěžího. Míle za mílí, jednotvárné a pusté cesty. Indy poslouchal skřípání a vrzání polámaných per tohoto automobilového míšence, mlaskání pneumatik na sněhu. Úplně neočekávaně, předtím, než mohl na mapě zkontrolovat, kde vůbec je, začínalo město, město bez označení, bez dopravní značky, město beze jména. Odstavil auto na kraji cesty a rozsvítil světlo uvnitř vozu. Otevřel mapu a přišel na to, že se musel dostat do Patanu, protože na mapě nebylo označeno žádné jiné větší místo. Pomalu projížděl táhnoucím se, nepořádným předměstím bezútěšných baráků, hliněných chatrčí bez oken. Pak přijel na místo, které vypadalo jako hlavní dopravní tepna: úzká ulice – jen o málo větší než průchod mezi domy – s malinkými obchůdky, které v řadě zahýbaly a mizely ve zlověstných stínech. Zastavil auto a rozhlédl se kolem. Zvláštní ulice – v mnoha směrech příliš tichá.

	Za ním se objevilo další auto. Minulo ho velkým obloukem, jako by se mu chtělo vyhnout, a rychle se rozjelo. Když se ztratilo, Indy si uvědomil, že to bylo jediné auto, které za celou dobu viděl. Jaká bohem zapomenutá díra, myslel si a snažil se představit si Abnera Ravenwooda, jak tady žije. Jak to tu někdo vůbec může vydržet?

	Po ulici se směrem k němu pohybovala nějaká postava. Byl to mohutný muž v kožešinové vestě, který se kolébal ze strany na stranu jako opilý. Táhl z něj alkohol tak silně, že se Indy musel odvrátit.

	Muž, který se choval jako někdo, kdo čeká, že bude každým okamžikem napaden, ustoupil podezřívavě stranou. Indy zvedl paže v gestu, které oznamovalo, že není nebezpečný. Přesto se muž nepřiblížil. Obezřetně se na Indyho díval. Jeho tvář prozrazovala smíšené rodiče, tvar očí napovídal Orient, široké lícní kosti naznačovaly nějaký slovanský vliv. Zkus řeč, řekl si Indy. Zkus to pro začátek s angličtinou.

	„Hledám Ravenwooda,“ řekl. Tohle je absurdní, myslel si. V tmavé noci v nějakém opuštěném hnízdě hledáš někoho v jazyce, který pravděpodobně nikomu nic neříká. „Muže jménem Ravenwood.“

	Muž zíral s otevřenou pusou; nerozuměl.

	„Znáte. Někoho. Kdo. Se jmenuje. Ravenwood?“ Pomalu. Jako kdyby mluvil s idiotem.

	„Raven-wood?“ zeptal se muž.

	„To je ono, kamaráde.“

	„Raven-wood?“ Muž vypadal, že to slovo cumlá, jako by to byl bonbón nějaké exotické příchuti.

	„Jo. Správně. Myslím, že teď tu budeme trčet celou noc a něco mumlat,“ řekl Indy, do kterého se dala zim a strašná únava.

	„Ravenwood.“ Muž se usmál v náhlém osvícení, obrátil se a ukázal dolů ulicí. Indy se podíval tím směrem a v dálce uviděl světlo. Muž utvořil rukou pohár a zvedl ho k ústům, gesto pijícího. „Ravenwood,“ opakoval to slovo znovu a znovu a stále ukazoval na to místo. Přitom zuřivě přikyvoval. Indy pochopil, že má jít za tím světlem.

	„Velice zavázán,“ řekl.

	„Ravenwood,“ znovu opakoval muž.

	„Jo, rozumím, rozumím,“ a Indy se vrátil k autu.

	Nasedl, jel dolů ulicí a zastavil u světla, které mu muž ukázal. V té chvíli poznal, že je to světlo hospody, nad kterou visela, naprosto nesmyslně, tabule s anglickým nápisem Raven. Havran, říkal si Indy. Ten chlap se spletl. Nerozuměl a byl opilý, to je všechno. Ovšem, jestli je to jediná putyka otevřená v tomto zapadákově, může tam zajít a zjistit, jestli někdo něco neví. Vystoupil z auta a teprve teď pořádně uslyšel randál, který z hostince vycházel. Byl to hlahol, jaký způsobí každé shromáždění pijáků, kteří strávili posledních pár hodin ubíjením času. Byl to zvuk, jaký měl rád, na jaký byl zvyklý a nic by se mu nelíbilo víc než se přidat k té partě flamendrů. Ale, ale, řekl si. Nepodnikl jsi celou tuto dlouhou cestu jenom proto, aby ses ztřískal jako zvědavý turista studující život místní spodiny. Přišel jsi sem s určitým cílem. Velmi jasným cílem.

	Vešel dovnitř. Zažil už mnohá výstřední místa, ale tohle si zcela jistě zasloužilo modrou stuhu. Před sebou uviděl podivnou kolekci pijanů, široký výběr národností. Jako by někdo vzal naběračku, ponořil ji do nádoby se smíšenými etnickými vzorky a vylil ji tady, v té bláznivé, osamělé temnotě divočiny. Tohle předstihuje všechno, co jsi dosud viděl, smál se pro sebe Indy. Nosiči, horští vůdcové, domorodí Nepálci, Mongolové, Číňané, Indové, zarostlí horolezci, kteří vypadali, že ve stavu, v jakém se nacházeli, by určitě spadli z lana, různé záludně vypadající typy, jejichž původ a národnost nebyly rozpoznatelné. Toto je pravý Nepál, myslel si, a toto jsou ztroskotanci z mezinárodního obchodu s narkotiky, pašeráci, bandité. Indy za sebou zavřel dveře a pak si všiml obrovského vycpaného havrana s útočně roztaženými křídly, který visel nad dlouhým barem. Zlověstné memento, říkal si. Navíc ho znepokojovala ta podivná podobnost mezi jménem Abnera a jménem hospody. Náhoda? Šel dál do místnosti, která čpěla potem, alkoholem a tabákovým kouřem. Rozpoznal také sladkou, aromatickou vůni hašiše, která se vznášela ve vzduchu.

	Něco se dělo u baru, kde byla shromážděna většina zákazníků. Jakási pijácká soutěž. Na baru byla vyrovnaná řada panáků. Veliký chlap, povykující v australském akcentu, vrávoral u barového pultu a slepě tápal po svém dalším drinku.

	Indy šel blíž. Soutěž v pití. Byl zvědavý na Australanova protivníka. Prodíral se dopředu, aby líp viděl.

	A když viděl, když poznal soupeře v této soutěži, pocítil náhlou závrať: zatočila se mu hlava, v prsou se mu něco sevřelo, projela jím ostrá bolest. Na vteřinu se změnil běh času, bylo to jako dávno namalovaná krajina, léty nedotčená. Jako zjevení. Jako fata morgána. Potřásl hlavou a doufal, že ho ten pohyb vrátí do skutečnosti.

	Marion.

	Marion, říkal si.

	Tmavé vlasy, které jí padaly na ramena ve volných měkkých vlnách; stejné, velké, inteligentní hnědé oči, které pozorovaly svět s mírnou skepsí, jako by nevěřícně zkoumaly všechno, co se pokládá za lidské – oči, které vždycky vypadaly jako by pronikaly do tvého já, jako by chápaly tvoje nejskrytější motivace; ústa – možná, že jenom ústa byla trochu jiná, trochu tvrdší a tělo trochu plnější. Ale byla to Marion, Marion, ja si ji pamatoval.

	A teď tady soutěžila s australským medvědem v bláznivé soutěži opilců. Díval se, neodvažoval se pohnout, zatímco ta mačkanice těl kolem baru uzavírala sázky. Dokonce i tomu nejméně zkušenému přihlížejícímu se mohlo zdát absolutně vyloučené, že by ten Australan mohl být poražený ženou, která je stěží vyšší než pět stop a několik palců. Nicméně házela do sebe panáky jednoho za druhým a držela krok se skleničkami soupeře.

	Něco, co leželo hluboko ukryté v samém centru jeho bytosti, náhle změklo. Chtěl ji odvléct pryč, z tohoto šíleného místa. Ne, řekl si. Už dávno není dítě, není už Abnerovou dcerou – je to žena, krásná žena. A ví, co dělá. Umí se o sebe postarat – dokonce i v tomto různorodém shromáždění ztroskotanců, banditů a opilců.

	Vyprázdnila další skleničku. Shromáždění zařvalo. Na baru přibylo peněz. Další jásot. Australan se zapotácel, sáhl po drinku, minul a zvrátil se na záda jako podťatý strom. Na Indyho to udělalo dojem. Díval se, jak si odhrnula černé vlasy z čela, sebrala z baru peníze a křičela něco nepálsky. Přestože tu řeč neznal, z jejího tónu bylo jasné, že pro tento večer zábava skončila. Na pultě však zbyla jedna sklenka a shromáždění se odmítalo hnout, dokud ji nevypije.

	Dívala se na ně, potom řekla: „Parchanti.“ A vypila ji do dna. Dav radostně zaječel, potom Marion mávla rukou a chátra se začala neochotně rozcházet. Barman, vysoký Nepálec, dohlížel na to, aby odešli a vyprovázel je ven ze dveří. V jedné ruce měl topůrko od sekery. V putice, jako je tato, myslel si Indy, člověk může potřebovat víc než jedno topůrko, aby dodržel zavírací hodinu.

	Konečně byl bar prázdný, i poslední opozdilci odešli.

	Marion zašla za barový pult, zvedla hlavu a podívala se na Indyho.

	„Hej vy tam, neslyšel jste? Jste hluchý nebo co? Závěrečná. Rozuměl jste? Bairra chuh kayho?“

	Šla k němu. Najednou se zastavila a ve tváři jí svitlo poznání.

	„Ahoj, Marion,“ řekl.

	Nehýbala se.

	Jenom na něj němě zírala.

	Snažil se vidět ji takovou, jaká byla teď, a zapudit ze vzpomínek tu, která byla kdysi. Šlo to velice těžko. Cítil svírání, tentokrát v krku, jako by se mu tam něco usadilo.

	„Dobrý večer, Marion,“ řekl znovu a posadil se na barovou židli.

	Na vteřinu se zdálo, že jí v očích vidí něco ze starých pocitů, něco, co bylo uzamčené v jejím pohledu – ale to, co pak udělala, ho ohromilo. Sevřela pevně ruku v pěst, napřáhla se a prudce mu jednu ubalila. Zamotala se mu hlava a spadl ze židle. Ležel roztažený na zemi a díval se nahoru na ni.

	„Rád tě vidím,“ šklebil se a třel si čelist.

	„Vstaň a vypadni!“

	„Marion, počkej!“

	Postavila se nad něj. „Podruhé to umím stejně dobře,“ řekla a znovu zaťala pěst.

	„Vsadím se, že jo.“ Klekl si. Čelist ho sakramentsky bolela. Kde se naučila rozdávat takové rány? A když se to tak vezme, kde se naučila takhle pít? Překvapení, překvapení, myslel si. Dívka se stane ženou a ze ženy se stane postrach.

	„Nechci s tebou mluvit.“

	Vstal a oprášil se. „Okej, okej,“ řekl. „Možná, že se mnou nechceš mluvit. Tomu rozumím –“

	„To je od tebe prozíravé.“

	Ta hořkost, myslel si Indy. Zasluhuju si tolik hořkosti? Pravděpodobně ano, uvědomil si.

	„Přišel jsem za tvým otcem.“

	„Opozdil ses o dva roky.“

	Indy si všiml, že za ním stojí barman a chová svoje topůrko. Celkem vzato nebezpečný chlap.

	„Nic se neděje, Mohane. Tohle vyřídím sama,“ a ukázala pohrdavě na Indyho. „Jdi domů.“

	Mohan položil topůrko na bar. Když přikývla, pokrčil rameny a odešel.

	„Co tím chceš říct, že jsem se o dva roky opozdil?“ zeptal se Indy pomalu. „Co se stalo s Abnerem?“

	Poprvé v ní něco změklo. Pomalu vydechla; zavanul z ní starý smutek. „O čem mluvím, co myslíš? Zasypala ho lavina. Ostatně nemohl jinak skončit. Bylo to stylové – celý svůj zatracený život strávil kopáním. Pokud vím, je pravděpodobně stále ještě tam nahoře konzervovaný ve sněhu.“

	Odvrátila se od něho a nalila si. Indy se znovu posadil na barovou židli. Abner byl mrtvý. Bylo to nepochopitelné. Měl pocit, jako by ho znovu udeřila.

	„Byl přesvědčený, že jeho milovaná Archa je zaparkovaná někde v těchto horách.“ Marion pomalu upíjela. Všiml si, že něco z její tvrdosti ubylo; něco v té vnější skořápce začalo pukat. Bojovala proti tomu, nechtěla ukázat slabost.

	„Vláčel mě, dítě, kolem celého světa, po těch svých bláznivých vykopávkách. Potom natáhl bačkory. Nenechal mi ani šesták. Hádej, jak jsem žila, Jonesi? Pracovala jsem tady. A nedělala jsem zrovna jenom servírku, jestli mi rozumíš.“

	Indy se na ni díval. Přemýšlel, co teď cítí, ty pocity neznal, neznal je, byly mu cizí. Najednou byla strašně křehká. A strašně krásná.

	„Ten chlap, co mu patřila tahle hospoda, se zbláznil. Každý se tu dříve nebo později zblázní. Takže hádej, co se stalo, když ho odnesli? Zanechal mi tento lokál. Je můj až do doby, než se odeberu na věčnost. Umíš si představit horší prokletí?“

	Na Indyho toho bylo najednou moc, nemohl to ta rychle vstřebat, tak rychle pochopit. Chtěl říct něco, co by ji nějak povzbudilo. Ale věděl, že taková slova nezná.

	„Je mi to líto,“ řekl.

	„To je toho.“

	„Je mi to opravdu líto.“

	„Myslela jsem, že jsem do tebe zamilovaná,“ řekla. „Věděl jsi to. Co jsi udělal s tou posvátnou znalostí?“

	„Nechtěl jsem ti ublížit.“

	„Byla jsem ještě dítě!“

	„Podívej se. Udělal jsem, co jsem udělal. Netěší mě to, nemůžu ti to vysvětlit. A také nečekám, že to těší tebe.“

	„Jednal jsi špatně, Indiano Jonesi. A věděl jsi to!“

	Indy mlčel a uvažoval o tom, jestli se člověk vůbec může omluvit za minulé věci. „Kdybych se mohl vrátit o deset let, kdybych mohl celou tu zatracenou věc napravit, tak bych to udělal, to mi musíš věřit, Marion.“

	„Věděla jsem, že jednou vejdeš do tamtěch dveří. Neptej se proč, prostě jsem to věděla.“

	Položil ruce na bar a zeptal se: „A proč jsi se vlastně nevrátila do Států?“

	„Peníze. Jednoduše a stručně. Chci se vrátit ve velkém stylu.“

	„Možná bych ti mohl pomoct. Možná bych pro tebe mohl konečně udělat něco prospěšného.“

	„Proto jsi sem přišel?“

	Zakroutil hlavou. „Potřebuju jednu věc, o které si myslím, že ji měl tvůj otec.“

	Marionina pravice znovu vyletěla, ale Indy byl tentokrát ve střehu a chytil ji za zápěstí.

	„Hajzle! Nech už konečně toho bláznivého starého muže na pokoji. Ví Bůh, že jsi mu za jeho života dost ublížil.“

	„Zaplatím,“ řekl Indy.

	„Kolik?“

	„Dost, aby ses vrátila do Států ve velkém stylu.“

	„Opravdu? Potíž je ovšem v tom, že jsem všechny jeho věci prodala. Veteš. Všechno. Kvůli harampádí promarnil svůj život.“

	„Všechno? Ty jsi prodala všechno?“

	„Vypadáš zklamaně. Jaký je to pocit, pane Jonesi?“

	Indy se na ni usmál. Okamžik jejího triumfu ho bůhví proč potěšil. Potom se zamyslel nad tím, jestli mluvila pravdu a jestli to všechno bylo opravdu tak bezcenné.

	„Líbí se mi, když jsi poražený. Zvu tě na skleničku. Co piješ?“

	„Sodovku,“ povzdechl si.

	„Sodovku? Věci se změnily, Indiano Jonesi. Já dávám přednost skotské. Ale mám ráda whisky, vodku a gin. Koňak mi moc nechutná. Už ho nepiju.“

	„Je z tebe teď ostrá ženská, že?“

	„Tohle není zrovna rezidenční čtvrť v New Yorku, kamaráde.“

	Znovu si pohladil bradu. Tohle šermování ho už unavovalo. „Kolikrát mám ještě opakovat, že je mi to líto? Donekonečna by stačilo?“

	Postavila před něj sodovku. S odporem ji vypil. Marion se lokty opřela o bar. „Můžeš mi ty prachy dát hned?“

	„Jo.“

	„Popiš mi, co hledáš. Kdo ví, možná bych mohla najít chlápka, kterému jsem ty věci prodala.“

	„Kus bronzu ve tvaru slunce. Ve slunci je otvor, který je trochu mimo střed. V tom otvoru je červený křišťál. Ta ozdoba byla původně na konci berly. Slyšela jsi o ní někdy?“

	„Možná. Kolik?“

	„Tři tisíce dolarů.“

	„Málo.“

	„Okej. Můžu jít až do pěti. Až se vrátíš do Států, dostaneš víc.“

	„Vypadá to, že je ta věc důležitá.“

	„Mohla by být.“

	„Dáváš mi své slovo?“

	Přisvědčil.

	Marion řekla: „Už jednou jsi mi dal své slovo, Indy. Když jsme se naposled viděli, dal jsi mi slovo, že se vrátíš. Pamatuješ si to?“

	„Vrátil jsem se.“

	„Stále stejný syčák.“

	Chvíli přemýšlela. „Dej mi těch pět táců a přijď zítra.“

	„Proč zítra?“

	„Protože to říkám. Protože je na čase, abych s tebou pro změnu začala mávat já.“

	Vytáhl peníze a podal jí je. „Okej,“ řekl. „Důvěřuju ti.“

	„Jsi pitomec.“

	„Jo,“ povzdechl si, „to už jsem slyšel.“

	Indy slezl ze židle. Uvažoval, kde bude spát; někde v závěji, předpokládal. Pomalu šel ke dveřím.

	„Udělej pro mě něco,“ řekla Marion.

	Zastavil se a čekal.

	„Polib mě.“

	„Mám tě políbit?“

	„Jo. Tak do toho. Ať si osvěžím paměť.“

	„A co když odmítnu?“

	„Tak se zítra nevracej.“

	Zasmál se. Naklonil se k ní. Překvapila ho jeho vlastní dychtivost, náhlá divokost polibku, gesto, kterým si ho přitáhla za vlasy, způsob, jakým její jazyk otevřel jeho rty a hladil patro jeho úst. To už nebyl polibek dítěte; toto bylo jiné, takto líbala žena, která už něco věděla o milování.

	Odtáhla se, usmála a sáhla po své whisky.

	„A teď vypadni z mého lokálu.“

	Dívala se za ním, dívala se, jak se zavřely dveře. Chvíli se nepohnula. Potom rozvázala šál, který měl kolem krku. Mezi jejími prsy visel řetízek. Vytáhla ho. Na konci řetízku byl bronzový medailon ve tvaru slunce, uprostřed zasazený křišťál.

	Zamyšleně ho mnula mezi palcem a ukazovákem.

	

	Indy se třásl zimou v ledovém nočním vzduchu. Šel k autu a na chvíli se v něm posadil. Co teď? V Patanu jistě nenajde tříhvězdičkový hotel. Ale ani představa, že by měl strávit noc v autě, ho nenadchla. Do rána by byl zmrzlý jako rampouch. Možná, že bych jí měl dát trochu času; ona by zatím změkla a já bych se mohl vrátit; možná by mi dokonce předvedla ukázku té pohostinnosti, která proslavila majitele hostinců. Dýchl si na ruce, aby je zahřál, pak nastartoval. Volant byl studený jako led.

	Indy pomalu odjížděl.

	Neviděl stín muže, ukrývajícího se ve dveřích naproti přes ulici, muže v baloňáku, který nastoupil do letadla DC-3 v Šanghaji. Jmenoval se Toht a byl poslán do Patanu na výslovné přání Speciální jednotky pro sbírání starožitností, která vznikla ve Třetí říši. Toht přešel ulici, doprovázený najatými pomocníky – německým banditou s páskou na oku, Nepálcem v kožešinové vestě a Mongolcem, který nesl samopal a vypadal jako někdo, kdo automaticky střílí po všem, co se pohne v jeho zorném poli.

	Přede dveřmi Havrana se na chvíli zastavili a dívali se, jak mizí červená světla automobilu Indiány Jonese.

	

	Marion stála u otevřeného ohně a pohrabáčem zamyšleně udusávala uhasínající plameny. Najednou, proti své vůli, navzdory tomu, že to považovala za slabost, začala plakat. Zatracený Jones! Deset ztracených let, říkala si, deset mizerných, podělaných tvrdých let a on si vtančí zpět do mého života s dalšími sliby! Deset let zmizelo, čas se obracel tak rychle jako listy v knize a Marion vzpomínala, jaké to tehdy bylo – bylo jí patnáct roků a představovala si, že je zamilovaná do hezkého, mladého archeologa, před kterým ji její otec varoval. Pamatovala si, jak jí říkal: „Jenom ti ublíží a budeš trpět, i když se z toho dostaneš.“ Bolelo to a ta bolest byla opravdová, v tom měl otec pravdu – ale v ostatním se zmýlil. Bude to asi pravda, co se povídá, takové ty babské řeči – že ženská nikdy nezapomene na svého prvního chlapa, na první lásku. Ona nikdy nezapomněla na to sladké chvění, na pocit, že snad zemře už jenom při představě polibku, objetí. Nic se nevyrovnalo té až hříšné závrati smyslů, pocitu, že se vznáší, jako by byla nehmotná, křehká a kdyby ji podrželi proti světlu, úplně průhledná.

	Pak se rozhodla, že je hloupá: takhle brečet jenom proto, že Velmi Důležitý Pan Archeolog vyzývavě vplul do dveří. Ať jde k čertu, řekla si. Teď ji zajímají jenom jeho prachy.

	Zahanbená sama před sebou se vrátila k baru, rozepnula řetízek a položila medailon na barový pult. Vzala peníze, které jí Indy dal, a vložila je do malé dřevěné skříňky za barem. Právě si znovu prohlížela medailon, který ležel ve stínu obrovského vycpaného havrana, když uslyšela hluk u dveří. Rychle se obrátila, uviděla vejít čtyři muže a okamžitě pochopila, že jejich příchod znamená trable a že ty trable přišly v patách za starým dobrým Indianou Jonesem. Do čeho mě to zase namočil, prolétlo ji hlavou.

	„Je mi líto, ale máme zavřeno.“

	Muž v baloňáku, který měl tvář jako otevřenou břitvu, se usmál a řekl s těžkým německým přízvukem: „Nepřišli jsme se napít.“

	„Ale…“ A dívala se na jeho společníky, na Nepálce a Mongolce (proboha on má samopal), kteří prohledávali lokál. Myslela na medailon ležící na barovém pultu. Chlap s páskou na oku se potloukal velice blízko.

	„Co chcete?“ zeptala se.

	„Přesně to, co hledá váš přítel Indiana Jones,“ odpověděl Němec. „Určitě se o té věci zmiňoval.“

	„Ne. Lituju.“

	„Aha,“ řekl muž. „Takže ji získal?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Muž si vyhrnul baloňák a posadil se. „Promiňte, že jsem se nepředstavil. Toht. Arnold Toht. Jones se vás vyptával na jistý medailon, je to tak?“

	„Možná…“ Myslela na revolver, který ležel na poličce za vycpaným havranem a uvažovala, jak rychle by tam dosáhla.

	„Přestaňte si se mou zahrávat, prosím,“ řekl Toht.

	„Tak dobrá, vrátí se sem zítra. Přijďte také a můžeme uspořádat aukci, jestli máte takový zájem.“

	Toht potřásl hlavou. „Bojím se, že to nepůjde. Tu věc musím mít ještě dnes večer, Fráulein.“ Vstal, šel k ohni, sehnul se a vytáhl pohrabáč z řeřavých uhlíků.

	Marion předstírala, že zívá. „Já to nemám. Přijďte zítra. Jsem unavená.“

	„Mrzí mne, že jste unavená. Přesto…“ a pokynul hlavou. Mongolec přiskočil k Marion a sevřel jí paže dozadu. Toht zatím vytáhl z ohně rozpálený pohrabáč a přiblížil se k ní.

	„Myslím, že vám rozumím,“ řekla. „Podívejte se, se mnou je řeč –“

	„Jistě, jistě,“ povzdechl si Toht, jako by ho násilí nudilo, ale ten vzdech byl klamný. Přikročil k Marion a přiblížil pohrabáč k její tváři. Cítila žár, který jí pálil pokožku, snažila se vyprostit z Mongolcova sevření, ale byl na ni příliš silný.

	„Počkejte. Ukážu vám, kde to je!“

	„Už jste k tomu měla příležitost, má drahá,“ řekl Toht.

	Sadista ze staré školy, myslela si. Medailon ho vůbec nezajímá, těší se jenom na to, až pohrabáč ocejchuje moji tvář. Znovu se začala zmítat, ale bylo to marné. Pak se rozhodla: Okej, už jsi přišla o všechno, můžeš přijít i o svoji krásu. Snažila se pokousat ruku, která ji držela, ale ten strašný chlap jí prostě vrazil facku, uhodil ji dlaní, která byla cítit voskem.

	Dívala se na pohrabáč.

	Moc blízko. Pět palců. Čtyři. Tři.

	Ohavný zápach žhavého kovu.

	A pak – 

	Pak to vypuklo, příliš rychle, příliš náhle, aby se v tom v první chvíli vyznala, série nečekaných událostí, které vypadaly rozmazaně, jako kresba tuší, jež náhle zmokla. Slyšela prásknutí, zuřivé prásknutí, uviděla Evropanovu ruku, jak vyletěla do vzduchu, pohrabáč přeletěl místnost až k oknu, kde se zamotal do záclon a ty začaly doutnat. Cítila, že ji Mongolec pustil a pochopila, že se Indiana Jones vrátil. Stál ve dveřích, se svým starým býkovcem v jedné ruce, ve druhé pistoli. Indiana Jones, jako ta zatracená kavalerie přijíždějící ve filmu v posledním možném okamžiku. Kde jsi sakra trčel tak dlouho, chtělo se jí křičet. Teď se však musela pohnout, protože místnost byla přeplněna ukázkami všech druhů násilí, vzduch byl nabitý jako atmosféra během elektrické bouře. Vrhla se k baru a sáhla po láhvi právě v okamžiku, kdy na ni Toht vypálil, ale rána šla mimo a Marion sebou hodila na zem mezi rozbité sklo. Střelba, ohlušující a pronikavá, jí drásala uši.

	Mongolec neohrabaně zvedl svůj samopal. Míří na Indyho, uvědomila si, přímo na Indyho. Najít něco, čím bych ho praštila, myslela si. Instinktivně sáhla po barmanově topůrku a udeřila Mongolce do lebky tak silně, jak jenom mohla a on se svalil. Ale najednou byl v lokále ještě někdo, kdo prorazil dveře jako by byly z lepenky, a když zvedla hlavu poznala šerpského nosiče, místního obra, kterého si kdokoliv mohl koupit za pár skleniček chlastu. Vletěl dovnitř jako tornádo. Napadl Indyho zezadu a přimáčkl ho na podlahu.

	Potom začal Toht křičet: „Střílej! Zastřel je oba.“

	Muž s páskou na oku se na Tohtův příkaz probral k životu. Držel v ruce pistoli a bylo jasné, že Tohtův rozkaz splní do písmene. Marion už začínala cítit paniku, když se stala neuvěřitelná věc: v soustředěném úsilí o přežití Indy a šerpa oba najednou sáhli po spadlém revolveru. Potom ho obrátili každý na svého protivníka a zbraň vystřelila. Trefila muže s páskou na oku: přímý zásah do krku byl tak silný, že jím mrštil přes celou místnost. Potácel se dozadu, až se zarazil o bar a vypadal jako pirát, který to schytal během pijáckého večírku.

	Zápas začal znovu a ukončil to nepochopitelné spojení sil, to výstřední příměří. Pistole vypadla Indymu a šerpovi z rukou a teď se oba váleli a kutáleli po zemi a oba chtěli dostat ten stále unikající revolver. Nyní měl Toht na mušce Indianu. Marion zvedla samopal, který sklouzl z Mongolcova ramene, a snažila se pochopit, jak to funguje – jak jinak by to fungovalo, myslela si, než že se zmáčkne spoušť! Začala střílet a zbraň divoce skákala a kopala, ale střely hvízdaly kolem Tohta. Potom si všimla, že se plameny z hořících záclon začaly šířit dál do baru. Tohle nikdo nevyhraje, myslela si. Jedině oheň má šanci nás všechny předběhnout.

	Koutkem oka pozorovala Tohta, jak se přikrčil, zatímco kolem něj ze všech stran šlehaly plameny a začaly zapalovat barový pult. Viděl ho. Uviděl medailon, řekla si. Pozorovala, jak se k němu Tohtova ruka blíží, viděla výraz velké radosti na jeho tváři. Najednou začal řvát bolestí, když mu medailon, celý zčernalý ohněm, spálil dlaň a vypálil mu do ní svůj přesný tvar i starobylá slova hluboko do masa. Toht nemohl medailon udržet. Bolest byla příliš krutá. Klopýtal ke dveřím a křečovitě svíral spálenou ruku. Marion se ohlédla na Indyho, který zápasil se šerpou. Nepálec je obíhal a pokoušel se zamířit na Indyho. Zkusila samopal, ale zbraň už byla nepoužitelná, náboje vystřílené. Rychle pistoli. Pistoli ukrytou za vycpaným havranem. Nevšímala si výhně šlehajících plamenů a sáhla po revolveru. Kolem ní bouchaly láhve s kořalkou a explodovaly jako molotovův koktejl. Obrátila se a namířila na Nepálce. Jeden přesný výstřel, myslela si. Jeden dobrý, přesný výstřel!

	Ten mizera chvilku nepostál.

	Kouř ji oslepoval, dusil.

	Indy kopl šerpu, odkulil se od něj a najednou měl Nepálec čistý cíl – Indyho lebku. Teď! Musíš to udělat teď.

	Stiskla spoušť.

	Nepálec vyletěl do vzduchu, síla výstřelu jím mrštila dopředu a pak dozadu. Indy se na ni, skrze ten dým a plameny, vděčně usmál. Popadl svůj bič a klobouk a křikl: „A teď rychle pryč!“

	„Ne bez té věci, kterou jsi chtěl.“

	„Je tady?“

	Marion odkopla hořící židli. Ze stropu, za efektního výbuchu plamenů, spadl dřevěný trám a rozvířil jiskry a žhavé uhlíky.

	„Pusť to z hlavy,“ křičel Indy. „Chci, abys vypadla! Hned!“

	Ale Marion se vrhla směrem k místům, kam Toht upustil medailon. Kašlala, snažila se nedýchat, oči ji pálily a slzely z černého kouře, sehnula se a vzala medailon do okraje šály, kterou měla stále na krku. Potom začala hledat dřevěnou pokladničku.

	„To snad není pravda!“ Popel. Pět táců shořelo na popel.

	Indiana ji popadl za ruku a ohněm ji vlekl ke dveřím. „Pojď! Tak už proboha pojď!“ křičel.

	Vyběhli do mrazivé noci právě v okamžiku, kdy se hospoda začala celá hroutit a kouř a oheň se valily nahoru do tmy v okázalé ukázce destrukce.

	Jiskry, žhavé uhlíky, hořící trámy – to všechno tančilo skrze hořící střechu až k měsíci.

	Na druhé straně ulice stáli Indy s Marion a dívali se.

	Všimla si, že ji stále ještě drží za ruku. Ten dotek. Je to tak dávno, uběhlo tak mnoho času! Vzpomínala na jeho dotek, na tření jeho kůže o její a zároveň tu vzpomínku zaháněla. Vyprostila svoji ruku a trochu od něj odstoupila.

	Znovu se dívala na požár a mlčela. Dřevo praskalo; křupalo to jako kůže prasete opékaného na rožni. „Počítám, že jsi mi něco dlužný,“ řekla nakonec. „Myslím, že mi toho dlužíš moc.“

	„Máš něco do začátku?“

	„Tohle,“ a ukázala mu medailon. „Jsem tvůj partner, vážený. Protože tahle hračička je stále ještě mým majetkem.“

	„Partner?“ zeptal se.

	„To máš zatracenou pravdu.“

	Ještě chvíli se dívali na oheň a žádný z nich nezpozoroval Arnolda Tohta, jak se krade průchodem, který vedl z hlavní ulice – vypadal jako krysa, která se plíží bludištěm.

	

	V autě se Marion zeptala: „Kam teď?“

	Indy chvíli mlčel a pak odpověděl: „Egypt.“

	„Egypt?“ podivila se Marion, zatímco auto projíždělo temnou krajinou. „Vybíráš ta nejexotičtější místa.“

	Obklopily je siluety hor a bledý měsíc se zjevil na noční obloze. Indy pozoroval rozptylující se mraky. Ptal se sám sebe, proč náhle pocítil divnou předtuchu, pocit, který zmizel, když slyšel, jak se Marion rozesmála.

	„Čemu se směješ?“

	„Tobě a tvému biči.“

	„Nedělej si z něj legraci. Zachránil ti život.“

	„Nevěřila jsem svým očím, když jsem tě uviděla. Už jsem úplně zapomněla na ten starý odřený bič. Vzpomínám si, jak jsi s ním každý den trénoval. Prázdné flašky na zdi a ty proti nim s bičem.“ A znovu se zasmála.

	Vzpomínka, myslel si Indy. Znovu si vybavil, jak byl úplně fascinovaný býkovcem od té doby, co jako sedmiletý kluk uviděl v potulném cirkusu číslo s bičem. Sedmiletý, oči plné toho zázraku, protože to, co ten muž s bičem dělal, se vzpíralo veškeré logice. A potom ty dlouhé hodiny cvičení, zanícení, které nikdo, ani on sám, nemohl pořádně vysvětlit.

	„Chodíš vůbec někdy bez něj?“ ptala se Marion.

	„Když jdu učit, nikdy si ho neberu do třídy.“

	„Vsadím se, že s ním i spíš.“

	„No, záleží na tom…“ odpověděl.

	Mlčela a dívala se do himalájské noci. Potom se zeptala: „Záleží na čem?“

	„Na to si můžeš odpovědět sama.“

	„Myslím, že si to umím představit.“

	Po očku se na ni podíval a potom soustředil pozornost na pustou cestu před nimi.



	




	
		6:      Výkop v Tanisu. Egypt



	Žhavé slunce pralo do písku, spalovalo poušť, která se prostírala od jednoho horizontu ke druhému. Na takovém místě, přemítal Belloq, si můžeš představit, že celá země je sežehlá pustina, bez vegetace, bez staveb, bez lidí. Bez lidí. Tato myšlenka ho svým způsobem potěšila. Vždycky si myslel, že věrolomnost a ochota zradit jsou tím nejběžnějším platidlem mezi lidskými bytostmi, a proto obchodoval v této měně také. A jestli to nebyla proradnost, které lidé nejlépe rozuměli, pak jim nejspíše vyhovovala jiná alternativa, násilí, brutalita. Zastínil si oči a popošel kupředu, aby se podíval na místo, kde probíhala archeologická vykopávka. Skvěle, precizně vybavená vykopávka – ale takhle to Němci měli rádi. Důkladná, se zbytečnými a podružnými detaily a pompou. S rukama v kapsách pozoroval náklaďáky, buldozery, arabské bagry a německé dozorce. A byl tam ten směšný Dietrich, který, jak se zdálo, si představoval, že je tu nejvyšším pánem, štěkal rozkazy a stále někam spěchal, jako by ho pronásledovala větrná smršť.

	Díval se, ale vlastně nic neviděl; jeho oči měly výraz duchem nepřítomného člověka. Vzpomínal na setkání s Hitlerem, připomínal si, jak trapně nechutný byl ten malý člověk. Řekli mi, že vy jste světově proslulý expert v této oblasti a já chci jen to nejlepší. Nevkusný a k tomu ignorant. Po pokryteckých komplimentech následovala zmatená teutonská rétorika o tisícileté říši, o grandiózním historickém projektu, který si mohl vymyslet jenom šílenec. Belloq tenkrát prostě přestal poslouchat, díval se na Vůdce s údivem, užaslý, že osud nějaké země může spočívat v tak těžkopádných rukou. Přirozeně chci Archu. Archa patří Říši. Něco tak starožitného náleží Německu.

	Belloq přivřel oči před horkým sluncem. Neslyšel hluk z vykopávky, křik Němců a ojedinělé odpovědi Arabů. Archa, myslel si. Nepatří žádnému člověku, žádné zemi, do žádného času. Ale její tajemství, jestliže existují nějaká tajemství, ta jsou moje. Znovu otevřel oči a zadíval se na obrovské krátery vyhloubené v písku a v těle cítil chvění, zvláštní pozitivní jistotu, že ta velká věc leží tady blízko. Mohl ji tušit, cítit její moc, mohl slyšet její šepot, který se zakrátko změní v řev. Vytáhl ruku z kapsy a prohlížel si medailon, který mu ležel na dlani. Když se naň díval, uvědomil si zvláštní posedlost – a také strach, že jí nakonec podlehne. Jestliže dlouho toužíš po nějaké věci tak silně, jako on prahnul po Arše, začneš se cítit na pokraji jakéhosi šílenství, které je téměř… téměř jaké?

	Božské.

	Možná, že podobným druhem šílenství byli posedlí svatí a náboženští fanatici.

	Pocit vize tak děsivé, že skutečnost prostě zmizela.

	Vědomí moci tak nevýslovné, tak kosmické, že ta tenká slupka, o které jsi předpokládal, že je reálným světem, se rozmělnila, rozpadla a zanechala tě s porozuměním, které převyšovalo všechny věci.

	Možná. Usmál se pro sebe.

	Vstoupil do míst, kde se kopalo, obcházel náklaďáky a buldozery. Medailon svíral pevně v ruce. A pak si vzpomněl na to, jak to ti břídilští gangsteři, které Dietrich vyslal do Nepálu, všechno zfušovali. Zmocnila se ho nechuť.

	Ti pitomci však nakonec přinesli něco, co se mu hodilo. Fňukající Toht všem předváděl svoji ruku a kňoural, aby ho litovali, jak Belloq předpokládal. Neuvědomil si ovšem, že má ve své dlani přesně vypálenou perfektní kopii právě té věci, kterou se mu nepodařilo získat.

	Bylo to zábavné sledovat Tohta, jak netrpělivě sedí celé hodiny a dny, zatímco on, Belloq, velmi pečlivě modeloval tvar medailonu. Pracoval pedanticky, snažil se znovu vytvořit originál, ale nebylo to to pravé, nebyla to historická hlavice. Přesto byla natolik přesná, aby mu v Místnosti map pomohla najít Studnu duší; on však zoufale toužil po originálu.

	Belloq vrátil medailon zpět do kapsy a šel směrem, kde právě uviděl Dietricha. Schválně dlouho nic neříkal a kochal se vědomím, že Němec se v jeho přítomnosti cítí nepohodlně. Dietrich to nevydržel a zeptal se: „Pokračuje to dobře, nemyslíte?“

	Belloq přikývl a znovu si zastínil oči. Myslel teď na něco jiného, na něco, co ho znepokojovalo. Byla to zpráva, kterou přinesl jeden z Dietrichových nohsledů z Nepálu. Indiana Jones.

	Ovšem, mohl vědět, že se dřív nebo později Jones objeví na scéně. Byl vždycky otravný, i když rivalita mezi nimi zásadně končila Jonesovou porážkou. Belloq si říkal, že Jones není dost prohnaný a úskočný. Chybí mu instinkt. Neví, co znamená nezastavit se před ničím.

	Ale teď ho viděli v Káhiře s Ravenwoodovou dcerou.

	Dietrich se ho zeptal: „Už jste se nějak rozhodl v té druhé věci, o které jsme hovořili?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Belloq.

	„Domnívám se, že jste se rozhodl tak, jak jse předpokládal.“

	„Předpokládání je velmi často projevem arogance, milý příteli.“

	Dietrich na něj beze slova pohlédl.

	„Ale v tomto případě máte nepochybně pravdu,“ usmál se Belloq.

	„Chcete, abych to vyřídil?“

	Belloq přikývl. „Jsem si jistý, že detaily mohu nechat na vás.“

	„Přirozeně,“ řekl Dietrich.



	




	
		7:      Káhira



	Tma byla horká, tichá, vzduch byl jako vysušený kadeřnickým fénem, suchý, těžko dýchatelný; veškerá vlhkost se patrně vypařila ve žhavém dni. Marion a Indy seděli v kavárně, Indy málokdy odtrhl oči ode dveří. Celé hodiny se pohybovali jenom v postranních uličkách a průchodech a vyhýbali se hlavním komunikacím; přesto měl Indy celou dobu pocit, že je stále někdo sleduje. Marion vypadala vyčerpaně, zcela na pokraji sil, dlouhé vlasy mokré potem. Navíc Indy zřetelně cítil, že s ním začínala ztrácet trpělivost. Teď se na něj dívala přes okraj hrníčku s kávou a v tom pohledu bylo obvinění. Sledoval dveře, podrobně si prohlížel každého zákazníka, který přišel a odešel, a chvílemi pozvedl tvář, aby zachytil něco málo z toho vzduchu, který produkoval skřípající ventilátor.

	„Mohl bys mít aspoň tolik slušnosti, abys mi řekl, jak dlouho se ještě budeme plížit po okolí,“ ozvala se Marion.

	„Opravdu si myslíš, že se plížíme?“

	„I slepému musí být jasné, že se před něčím schováváme, Jonesi. A já se začínám sama sebe ptát, proč jsem opustila Nepál. Měla jsem tam prosperující podnik, vzpomínáš? Podnik, který jsi spálil.“

	Indy se na ni podíval a myslel si, jak překypovala životem, zvláště, když se začínala zlobit. Naklonil se přes stůl a pohladil jí ruku. „Skrýváme se před stejnými vtipálky, jaké jsme potkali v Nepálu.“

	„Okej. Beru to. Ale jak dlouho to budeme provozovat?“

	„Pokud si nebudu jistý, že můžeme bezpečně odejít.“

	„Bezpečně odejít kam? Co chceš dělat?“

	„Nejsem zrovna bez přátel.“

	Povzdechla si, dopila kávu, potom se opřela o židli a zavřela oči. „Vzbuď mě až se pro něco rozhodneš, okej?“

	Indy se zvedl a pomohl jí vstát. „Je čas,“ řekl. „Můžeme jít.“

	„Ohromné,“ řekla Marion, „zrovna, když jsem si spánkem chtěla vylepšit zjev.“

	Vešli do uličky, která vypadala skoro opuštěná.

	Indy se zastavil a opatrně se rozhlédl. Pak vzal Marion za ruku a pustili se jedním směrem.

	„Nechtěl bys mi říct, kam máme namířeno?“

	„K Salláhovi.“

	„Kdo je to Salláh?“

	„Nejlepší egyptský archeologický kopáč.“

	Doufal jenom, že Salláh bydlí stále ve stejném domě. Daleko víc a tajněji ovšem doufal, že Salláha zaměstnali na tanisské archeologické vykopávce.

	Zaváhal na rohu jakési křižovatky, kde se ulička rozbíhala na dvě strany. „Tudy,“ rozhodl se a táhl Marion tím směrem.

	Povzdechla si, zívla. Ale následovala ho.

	Ve stínu za nimi se něco pohnulo, něco, co mohl být člověk. Pohybovalo se to bezhlučně, plíživě; vědělo to pouze, že má následovat ty dva, kteří kráčeli vpředu.

	

	Salláh přivítal Indyho, jako by uplynulo teprve několik týdnů od doby, co se viděli naposled. Ve skutečnosti to byly roky. Přesto se Salláh skoro nezměnil. Tytéž inteligentní oči v hnědé tváři, tatáž dobromyslnost, energičnost, veselá mysl a pohostinné teplo. Objali se, když je Salláhova mohutná manželka Fajah uvedla do domu.

	Vřelost přivítání Indyho dojala. A ovzduší pohody, které tam vládlo, způsobilo, že se hned cítil jako doma. Když se posadili v jídelně a jedli večeři, kterou Fajah připravila s pohotovostí rovnající se kulinářskému zázraku, podíval se Indy ke druhému stolu v rohu místnosti, kde seděly Salláhovy děti.

	„Něco se přece jen změnilo.“ Dal si do úst sousto jehněčího a ukázal hlavou na děti.

	„Všiml sis,“ řekl Salláh. Jeho žena se pyšně usmála. „Minule jich nebylo tolik.“

	„Vzpomínám si na tři,“ řekl Indy.

	„Teď jich je devět,“ odpověděl Salláh.

	„Devět,“ divil se Indy.

	Marion vstala od stolu a šla si sednout k dětem. Chvíli s nimi hovořila, pohladila je, krátce si s nimi pohrála a pak se vrátila k Indymu. Tomu se zdálo, že si Marion a Fajah vyměnily pohledy, ve kterých bylo něco neurčitého, ale zřejmě spojeného s láskou k dětem. Pokud šlo o něho, děti neměly v jeho životě místo; reprezentovaly ten druh chaosu, bez kterého se rád obešel.

	„Rozhodli jsme se skončit u devíti,“ oznámil Salláh.

	„Řekl bych, že je to rozumné,“ schvaloval Indy.

	Salláh sáhl po datli, chvíli ji zamyšleně žvýkal a potom řekl: „Jsem rád, že tě zase vidím, Indiano. Často jsem na tebe myslel. Chtěl jsem ti dokonce několikrát napsat, ale na psaní jsem lajdák. A předpokládám, že s tebou je to ještě horší.“

	„Předpokládáš správně.“ Indiana si také vzal datli. Byla zralá a šťavnatá.

	„Nechci tě, jenom co jsi přišel, zpovídat, ale řekl bych, že jsi nevážil tak dlouhou cestu do Káhiry jenom proto, abys mě viděl. Nemýlím se?“

	„Nemýlíš.“

	Salláh vypadal najednou vědoucně a prohnané. „Dokonce bych se vsadil, že vím, proč jsi sem přišel.“

	Indy se díval na starého přítele, usmíval se a mlčel.

	„Přirozeně, nejsem hráč, který uzavírá sázky.“

	„Přirozeně,“ řekl Indy.

	„U stolu se nemluví o práci,“ přísné zasáhla Fajah a vypadala velmi impozantně.

	„Později,“ řekl Indy. Podíval se na Marion, která napůl spala.

	„Později, až budeme sami,“ řekl Salláh.

	Chvíli bylo v jídelně ticho. Náhle vypukl randál, jako by něco explodovalo u stolu, kde seděly děti.

	Fajah se obrátila a pokusila se tu vřavu utišit. Ale děti ji neposlouchaly, protože je zaujalo něco jiného. Vstala a napomenula je: „Zapomínáte na slušné vychování! Nestydíte se před hosty?“

	Děti si jí vůbec nevšímaly. Ztichly teprve tehdy, když se k nim hrozivě přiblížila; ukázalo se, že původcem všeho byla malá opička, která seděla uprostřed stolu a kousala kus chleba.

	Fajah se zeptala: „Kdo sem přinesl to zvíře? Kdo z vás to byl?“

	Děti neodpověděly. Byly příliš zaměstnané dováděním opičky, která se naparovala a s kusem chleba v prackách si pyšně vykračovala. Pak předvedla perfektní stojku, seskočila se stolu, přeběhla místnost až k Marion, které vyskočila na klín a rychle jí dala pusu na tvář.

	Marion se smála. „Líbající opička? Ty se mi také líbíš.“

	„Jak se sem dostala?“ ptala se Fajah.

	Děti mlčely. Nakonec řekl chlapec, ve kterém Indy poznal nejstaršího: „My nevíme. Najednou byla tady.“

	Fajah si nedůvěřivě prohlížela své potomky. „Jestli to zvířátko tady nechcete –“ ozvala se Marion.

	Fajah ji přerušila: „Když se ti líbí, Marion, pak je v našem domě vítaná. Stejně jako ty.“

	Marion chvíli opičku chovala a pak ji položila na zem. Opička se na ni zlobně podívala a znovu jí vyskočila na klín.

	„Zřejmě tě má ráda,“ řekl Indy. O zvířatech si myslel, že jsou ještě otravnější než děti a mnohem méně roztomilá.

	Marion vzala opičku do náručí a přitiskla ji k sobě. Když se na to Indy díval, ptal se sám sebe: kdo může objímat opici tímto způsobem? Obrátil se na Salláha, který právě vstával od stolu.

	„Půjdeme trochu na dvůr.“

	Indy šel za ním. Na dvorku bylo horko uvězněné ve čtyřech zdech. Indy se okamžitě cítil otupělý. Věděl však, že tu únavu musí ještě chvíli přemáhat.

	Salláh mu nabídl lýkovou židli a Indy se posadil.

	„Chceš se ptát na Tanis,“ řekl Salláh.

	„Hádáš správně.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Takže tam pracuješ?“

	Salláh chvíli mlčel a díval se na noční oblohu.

	„Indy,“ řekl, „dnes odpoledne jsem se já, sám osobně, prokopal do Místnosti map v Tanisu.“

	

	Tato zpráva, přestože ji očekával, Indym otřásla. Na chvíli byla jeho mysl prázdná, bezmyšlenkovitá, jako by všechno vnímání, všechny vzpomínky zmizely v pusté nicotě. Místnost map v Tanisu. Na chvíli si vzpomněl na Abnera Ravenwooda, který strávil celý život hledáním Archy a zemřel šílený, protože se ho Archa zmocnila. Nato si uvědomil sám sebe a zvláštní žárlivou reakci, kterou pociťoval, jako by to byl on, kdo se měl první prokopat do Místnosti map, jako kdyby to bylo jeho právo, jistý druh dědictví, kter mu Ravenwood jakýmsi nejasným způsobem zanechal. Iracionální uvažování, pokáral se.

	Podíval se na Salláha a řekl: „Postupují rychle.“

	„Nacisté jsou dobře organizovaní, Indy.“

	„To jo… No, jsou dobří aspoň v něčem, i když je to jenom plnění rozkazů.“

	„Kromě toho je řídí Francouz.“

	„Francouz?“

	„Belloq.“

	Indy se tiše narovnal ve své židli. Belloq. Copak nebylo na světě místo, kde by se ten neřád nevynořil? Indyho první reakcí byl vztek, ale ten pomalu vystřídalo něco jiného, něco, co se mu docela zamlouvalo, pocit soutěživosti, tiché vzrušení nad příležitostí vyrovnat účty. Poprvé se usmál. Belloqu, tentokrát tě dostanu! Při té představě cítil tvrdé odhodlání.

	Vytáhl z kapsy medailon a podal jej Salláhovi.

	„Podařilo se jim dostat se do Místnosti map, dobrá, ale nedostanou se nikam bez tohohle, že ne?“

	„To je hlavice z berly boha Ra?“

	„Správně. Značky na hlavici mi však nic neříkají. Dokážeš je vyluštit?“

	Salláh potřásl hlavou. „Já ne. Ale znám někoho, kdo to bude umět. Zítra tě k němu zavedu.“

	„Budu ti moc vděčný.“ Vzal si od Salláha medailon a vrátil jej do kapsy. Tam je v bezpečí, říkal si. Bez této věci je Belloq jako slepý. Příjemný pocit triumfu! René, tohle vyhraju já! Jestli se mi podaří dostat se nějak kolem těch nácků.

	„Kolik Němců pracuje na nalezišti?“

	„Tak stovka,“ řekl Salláh. „Jsou také výborně vybaveni.“

	„To jsem si mohl myslet.“ Indy zavřel oči a opřel se o opěradlo židle. Cítil, jak ho přemáhá spánek. Vždyť já už něco vymyslím. Brzo.

	„Dělá mi to starosti, Indy,“ řekl Salláh.

	„Co tě trápí?“

	„Archa. Jestli je opravdu v Tanisu…“ Salláh zmlkl. Na jeho tváři se objevila potlačená úzkost. „Archa je něco, co člověk nemá právo rušit. Vždycky ji obklopovala smrt. Vždycky. Není z tohoto světa, jestli mi rozumíš.“

	„Rozumím,“ řekl Indy.

	„A ten Francouz… Je jí úplně posedlý. V jeho očích vidím něco, co neumím popsat. Němci ho nemají rádi. Jemu je to jedno. Dokonce si myslím, že si nevšímá vůbec ničeho. Archa je to jediné, na co je schopný myslet. A ten způsob, jak všechno pozoruje – nic mu neunikne. Když vstoupil do Místnosti map… jak bych ti popsal jeho tvář? Jako by se přenesl na místa, kam bych neměl sebemenší touhu ho následovat.“

	Znenadání, jako náhlý produkt horké tmy, se přehnal prudký náraz větru, který přivál písek a drobné kamínky. Ustal tak rychle, jak se objevil.

	„Musíš si jít lehnout,“ řekl Salláh. „Můj dům je přirozeně tvůj.“

	„Děkuji ti.“

	Oba muži vešli dovnitř. V domě bylo ticho.

	Indy šel kolem pokoje, kde spala Marion. Zastavil se před zavřenými dveřmi a poslouchal její tiché oddechování. Spí jako dítě, myslel si – a v kratičkém záblesku paměti se mu vrátila Marion, jaká byla před lety, kdy spolu měli poměr, dalo-li se to tak nazvat. Ale ta touha, kterou cítil tenkrát, byla úplně odlišná: dnes toužil po ženě.

	Ten cit ho potěšil.

	Šel dál chodbou a Salláh ho následoval.

	Dítě je pohřbeno, myslel si; teď žije jenom žena.

	„Odoláš pokušení, Indy?“

	„Ty neznáš moje puritánské založení?“

	Salláh pokrčil rameny a tajuplně se usmál. Indy zavřel dveře svého pokoje a šel k posteli. Ještě slyšel Salláha, jak jde po chodbě, a potom všechno ztichlo. Zavřel oči a čekal, že ihned usne – ale marně. Něco zůstalo, jako nezachytitelný stín na okraji jeho vědomí.

	Nepokojně se převracel. Proč to nemohl pustit z hlavy a spát? Odoláš pokušení, Indy? Mnul si víčka, znovu se převrátil, ale před očima se mu stále objevoval obraz tiše spící Marion. Vstal a otevřel dveře. Vrať se do postele, Indy, říkal si. Nevíš, co děláš.

	Vyšel na chodbu a pomalu se kradl – jako zloděj, po špičkách, říkal si – směrem k pokoji Marion. Před dveřmi se zastavil. Obrať se. Vrať se zpět ke své nespavosti. Stiskl kliku, vstoupil do pokoje a uviděl ji, jak leží na přikrývkách. Měsíční světlo zaplavovalo místnost jako stříbrný odlesk křídel obrovského nočního motýla. Nehýbala se. Ležela s tváří obrácenou na stranu, ruce složeny na břiše, světlo vrhalo měkké stíny na její ústa. Vrať se, myslel si, okamžitě jdi zpět!

	Krásná. Ležela tam krásná a zranitelná. Spící žena a svit měsíce – kombinace vyvolávající závrať. Přistihl se, že jde k posteli a usedá na její okraj. Pozoroval dívčin obličej, potom zvedl ruku a konečky prstů jí položil na tvář. Ihned otevřela oči.

	Mlčela. V temnotě pokoje se její oči zdály černé. Položil jí prst na rty.

	„Chtěla bys vědět, proč tady sedím, že,“ zeptal se Indy.

	„Nebudu se ani pokoušet o to, abych to uhodla,“ odpověděla. „Přišel jsi mi vysvětlit jemné detaily Rooseveltovy politiky ,nového údělu‘? Anebo očekáváš, že omdlím pod vlivem měsíčního světla.“

	„Nečekám nic.“

	Zasmála se. „Každý něco očekává. Je to lekce, kterou jsem dostala na své životní cestě.“

	Vzal ji za ruku a cítil, že se trochu chvěje.

	Mlčela, když se naklonil a políbil ji na ústa. Polibek, který mu vrátila, byl rychlý a tvrdý, bez jakéhokoli citu. Odklonil tvář a dlouze se na ni díval. Marion na sebe přitáhla pokrývku a posadila se. Noční košil byla průhledná a bylo vidět její ňadra. Byla to pevná prsa ženy, ne ta dětská, která si pamatoval.

	„Chci, abys odešel.“

	„Proč?“

	„Nejsem povinná uvádět důvody.“

	„Opravdu mne tolik nenávidíš?“ povzdechl si Indy.

	Dívala se z okna. „Krásný měsíc.“

	„Na něco jsem se ptal.“

	„Myslíš, že si můžeš jen tak vkráčet zpět do mého života, Indy? Nemůžeš odkopnout všechny ochranné zdi, které jsem si vybudovala, a čekat, že s radostí posbírám ty kousky minulosti. Ty to nechápeš?“

	„Jo,“ odpověděl.

	„To jsem ti chtěla říct. Teď chci spát. Jdi pryč.“

	Pomalu vstal.

	Když přišel ke dveřím, slyšel jak říká: „Já tě také chci, Indy, copak to nevíš? Nech nám trochu času, počkej ještě chvíli, okej? Potom se uvidí.“

	„Jasně.“ Vrátil se na chodbu, ale nebyl schopný potlačit zklamání, které se mu stále převalovalo v hlavě. Stál na konci chodby a díval se na měsíční světlo, které v paprscích pronikalo oknem. Jak se jeho touha ztrácela, lámal si hlavu, jestli ze sebe neudělal osla. Ostatně, nebylo by to poprvé, myslel si.

	

	Marion nemohla usnout. Seděla u okna a dívala se na siluetu města, na chrámy, minarety, ploché střechy. Proč to proboha zkoušel tak brzy? Zatracený chlap, nikdy se nenaučí být trpělivý! V srdečních záležitostech byl tak unáhlený, jako ve všem ostatním. Nechápal, že lidé potřebují čas; čas zrovna nemusí být ten nejlepší lékař, ale je lepší než jódová tinktura. Prostě není schopna oprostit se od minulosti a vrhnout se, jako úplně cizí bytost ze vzdálené galaxie, do drsné přítomnosti Indiány Jonese. Je třeba postupovat mnohem subtilněji.

	Jestli tu ještě zbylo něco k zachránění, jestli je ještě kam postupovat.

	

	Jakýsi stín se rychle pohyboval v šatně, kde Marion a Indy nechali svá zavazadla a osobní věci. Pohyboval se s neobyčejnou vychytralostí, otevíral kufry, prohledával šaty, každý papír prohlížel se zvlášť pečlivou důkladností. Nenašel to, co by měl po speciálním tréninku objevit. Rozuměl, že má hledat zvláštní tvar – kresbu nebo předmět, nezáleželo na tom co, jenom aby to mělo ten tvar. Když nenašel nic, věděl, že jeho majitel bude zklamaný. A to znamenalo, že nedostane jídlo. Možná, že bude dokonce potrestaný. V hlavě si znovu vybavil ten tvar: tvar slunce, kolem něho malé značky, díra uprostřed. Začal znovu prohrabávat věci.

	Zase nic.

	Opička lehce proběhla chodbou, sebrala zbytky jídla ze stolu, u kterého si předtím hrála s tou pěknou ženou, vyšvihla se na otevřené okno a zmizela.



	




	
		8:      Káhira



	Odpoledne bylo slunečné, obloha téměř čistě bílá. Bělost se odrážela od všeho, od zdí domů, obleků, skla, jako by se světlo změnilo v mrazivou pokrývku, která ležela na povrchu všech věcí.

	„Proč s sebou taháme tu opici,“ ptal se Indy. Rychle procházeli přeplněnou ulicí, míjeli bazary, obchodníky.

	„Šla se mnou. Já jsem ji právě nezvala,“ odpověděla Marion.

	„Zřejmě k tobě velmi přilnula.“

	„Nejsem to zrovna já, na kom tak visí. Myslí si, že jsi její otec. Je ti opravdu trochu podobná.“

	„Po mně podoba, po tobě rozum.“

	Marion chvíli přemýšlela a pak se zeptala: „Proč sis vlastně nenašel nějakou slušnou dívku, neusadil se a nevychováváš devět dětí?“

	„Kdo říká, že jsem to neudělal?“

	Krátce na něj pohlédla. Potěšilo ho, že v její tváři zahlédl záblesk paniky, závisti. „Nesnesl bys tu odpovědnost. Táta tě měl opravdu přečteného, Indy. Tvrdil, že jsi pobuda.“

	„To od něj bylo velkorysé.“

	„Nejnadanější pobuda, jakého kdy učil, ale přece jenom pobuda. Měl tě strašně rád, víš to? Musel ses zatraceně snažit, abys jeho náklonnost ztratil.“

	Indy si povzdechl. „Nechci se v tom znovu hrabat, Marion.“

	„Já také ne. Ale občas ti to ráda připomenu.“

	„Speciální druh emocionální injekční jehly, co?“

	„Bodnutí, správně. Potřebuješ to, abys věděl, co si o tobě myslím.“

	Indy začal dělat delší kroky. Někdy, přestože se tomu bránil, se jí podařilo dostat se mu pod kůži. Bylo to jako ta nečekaná touha, kterou cítil včera večer. Nepotřebuju to. Nemá to žádné místo v mém životě. Láska znamená jakýsi druh řádu a ty přece žádný nechceš, když jsi až dosud tak krásně prosperoval v chaosu.

	„Ještě jsi mi neřekl, kam vlastně jdeme,“ ptala se Marion.

	„Sejdeme se se Salláhem a potom půjdeme navštívit Salláhova odborníka, jistého vzdělaného imáma.“

	„Udivuje mě, jak mě vláčíš všude sebou,“ řekla Marion. „Připomíná mi to mého otce. Tahal mě kolem zeměkoule, jako bych byla kus hadru.“

	Ulice se rozdělovala. Opice náhle pustila Marioninu ruku a krátkými, rychlými skoky mizela mezi lidmi.

	„Hej,“ volala Marion, „okamžitě se vrať!“

	Indymu se ulevilo. „Jen ji nech…“

	„Zrovna, když jsem si na ni začala zvykat.“

	Indy se na Marion posupně podíval. Popadl ji za ruku a donutil ji, aby s ním držela krok.

	

	Opice se obratně proplétala davem, který zacpával ulice. Vyhýbala se nataženým rukám, které ji chtěly chytit. Zabočila za roh, vběhla do dveří a vyskočila do náruče muže, který ji vycvičil. Trénoval ji opravdu dobře. Přitiskl ji k sobě, strčil jí do tlamičky sladkost a potom opustil dveře. Opice byla mnohem lepší ne stavěcí pes a stokrát chytřejší.

	Muž se rozhlédl úzkou uličkou, podíval se na střechy a zamával.

	Z přilehlé střechy mu někdo odpověděl.

	Muž spokojeně zvířátko popleskal. Splnilo velmi dobře svůj úkol, když se drželo těch dvou, kteří měli být zabiti. Sledovalo je pilně jako dravec, ale s nekonečně větším šarmem.

	Dobře, myslel si muž. Velmi dobře.

	

	Marion a Indy se dostali na malé náměstí, které bylo přeplněné stánky prodavačů a davem kupujících. Indy se náhle zastavil. Ozval se v něm známý varovný signál, pronikl do jeho nervů, celý ho rozechvěl. Brzy se něco stane, říkal si.

	Díval se na hemžení před sebou. Co to bude?

	„Proč jsme se zastavili?“ ptala se Marion.

	Indy neodpověděl.

	Ten dav. Jak může něco rozeznat v takové hromadě lidí? Sáhl si pod kazajku a pevně stiskl držadlo biče. Znovu si prohlížel povykující dav. Uviděl skupinku, která se blížila směrem k nim a v jejich pohybech byl záměr, jaký nebylo vidět u obyčejných kupujících.

	Několik Arabů, pár Evropanů.

	Svým ostrým zrakem Indy postřehl záblesk nějakého kovu. Dýka. Viděl ji, jak se zaleskla v ruce jednoho z Arabů, který se rychle přibližoval. Indy vytáhl býkovec a šlehl. Poslouchal, jak bič rozřízl vzduch zvukem nějaké zlověstné melodie; obtočil se okolo Arabovy ruky a dýka neškodně sjela na zem. Skupina, která se k nim blížila, byla větší, než se původně zdálo a Indy musel myslet rychle.

	„Běž se schovat!“ křikl na Marion a postrčil ji. „Utíkej!“

	Ale Marion neutíkala. Místo toho popadla koště z vedlejšího stánku a prudce udeřila do krku dalšího Araba, který se složil na zem.

	„Jdi pryč,“ křikl Indy znovu. „Jdi!“

	„Ani mě nenapadne,“ odpověděla.

	Je jich moc, říkal si Indy. Je jich na nás moc, nezvládneme je ani s její pomocí. Viděl, jak se někdo rozmáchl sekerou, a znovu šlehl bičem, který se obtočil kolem krku jiného Araba. Indy těsně přitáhl, chlap zasténal a padl. Jeden evropský frajer po něm skončil a pokoušel se vytrhnout mu bič z ruky. Indy vymrštil vysoko nohu a vší silou jej kopnul. Frajer se chytil za prsa, padl zády do stánku s ovocem a válel se mezi rozsypanou a rozmačkanou zeleninou, ve změti tvořící jakýsi druh bláznivého zátiší. Indy si všiml dřevěné branky ve zdi. Popadl Marion, strčil ji dovnitř a zasunul zástrčku, aby nemohla ven; nevšímal si přitom jejího křiku a protestu. Rozhlížel se po náměstí, práskal kolem sebe bičem a schazoval přitom zboží ze stánků. Chaos, naprostý chaos a Indy byl ve svém živlu. Mihl se nad ním nůž, uhnul právě včas, zaslechl, jak čepel hvízdla nad jeho hlavou. Potom šlehl bičem a obtočil jej kolem Arabových kotníků; chlap spadl na hromadu rozbitých váz a džbánů, zatímco ho obchodník vztekle proklínal.

	Indy se rozhlížel po troskách. Byl zvědavý, jestli jeho biči zbyli ještě nějací zákazníci. Cítil naléhavou potřebu akce a tato touha byla povznášející.

	Nikdo se nehýbal, jenom obchodníci, kteří byli svědky toho, jak jejich krámky ničil nějaký šílenec s býkovcem. Indy couval směrem k brance a začal sahat po závoře. Přitom slyšel Marion, která zuřivě bušila na její obložení. Než stačil odsunout zástrčku, prudce se na něj vrhla postava v burnusu s mačetou v ruce. Indy zvedl ruku, aby odvrátil ránu, chytil muže za zápěstí a začal s ním zápasit.

	Když Marion pochopila, že tluče zbytečně, šla se poohlédnout po jiném přístupu na náměstí. Ten zatracený Indy si zřejmě myslí, že má nějaké zvláštní právo chránit mě v nebezpečí, myslela si. Čert ho vzal i s jeho středověkou galantností. Pustila se úzkou uličkou, která vedla od branky, potom se náhle zastavila; nějaký Arab kráčel směrem k ní rychlými, zlověstnými kroky. Vklouzla do nejbližšího průchodu a slyšela, jak se muž zezadu blíží.

	Slepá ulička.

	Zeď.

	Vydrápala se nahoru na zeď a slyšela, jak si Arab, který ji pronásledoval, něco pro sebe povídal. Přelezla na druhou stranu a schovala se v altánku mezi budovami. Arab přešel bez podezření kolem; teprve po nějaké chvíli se Marion odvážila vykouknout. Arab se vracel, tentokrát ve společnosti nějakého Evropana. Vtiskla se do koutku altánku a těžce oddechovala, přestože se zoufale snažila utišit své plíce a zastavit prudké bušení srdce. Co má člověk dělat, když se dostane do podobné situace, ptala se sama sebe. Schováš se, ne? Prostě se schováš. Vtiskla se hlouběji, hledala stíny a tmavá místa, když narazila na rákosový koš. Okej, řekla si, budeš jako jeden z těch pověstných čtyřiceti loupežníků, ale vzpomeň si na staré přísloví o vhodnosti jakéhokoliv přístavu během bouře. Vlezla do koše, přiklopila víko a skrčila se, jak nejvíc mohla. Buď tiše. Nehýbej se. Škvírami z rákosu mohla slyšet ty dva muže, jak se kradli okolo. Dorozumívali se angličtinou tak lámanou, že by potřebovala pořádnou lať, aby se podepřela.

	Podívej se sem.

	Tam už jsem se díval.

	Snažila se nedýchat.

	Co ale neviděla, co nemohla vidět, byla opička, která seděla na zdi nad altánkem. Pak Marion uslyšela opičí vřeštění, divoké a naléhavé a trvalo jí nějakou chvíli, než pochopila, co ten zvuk znamená. Opice, vzpomněla si. Šla za mnou. Zrada z příchylnosti. Prosím tě, opičko, jdi pryč, nevšímej si mne. Ale najednou cítila, že se kymácí; koš někdo zvedl. Nakoukl skulinami a viděla, že nosiči, Arab a Evropan, ji vlekli jako odpadky na ramenou. Bránila se. Tloukla pěstí do víka, ale to teď bylo pevně uzavřené.

	Indy se zbavil chlapa s mačetou, ale na náměstí mezi tím vypukla vřava: rozzuření arabští obchodníci pobíhali sem a tam, divoce gestikulovali a sápali se na toho blázna s bičem. Indy se opřel o branku, šmátral po zástrčce, když si uvědomil, že na něj mačeta znovu útočí. Tentokrát vysoko vykopl a srazil ho pozpátku do davu. Rychle otevřel vrátka, ocitl se v uličce a začal se rozhlížet po Marion. Marně. Nebyla tam. Zahlédl jenom dva chlapíky nesoucí koš.

	Kam sakra zmizela?

	A najednou, jako by odnikud, ji slyšel volat své jméno a při tom zvuku ho podivně zamrazilo.

	Koš.

	Všiml si, že se víko pohnulo, když nosiči zahýbali za roh. Nepříjemné vřeštění na okamžik odpoutalo jeho pozornost – podíval se nahoru na zeď, kde seděla opička. Vypadala, že se mu vysmívá. Pocítil neodolatelnou touhu vytáhnout pistoli a jediným dobře mířeným zásahem tu potvoru zabít. Místo toho rychle běžel směrem, kam šli ti dva s košem. Zahnul tam, kam oni a viděl, jak před ním rychle utíkají, až se koš mezi nimi kymácel.

	Jak mohli ti pacholci běžet tak rychle, když vlekli váhu Marion, ptal se sám sebe. Drželi se před ním, vždycky o zatáčku napřed. Pronásledoval je hlavními ulicemi, přeplněnými kupujícími a obchodníky, mezi kterými se musel divoce prodírat. Nesměl ztratit koš z dohledu, nesměl mu jenom tak zmizet. Protlačoval se, odstrkoval lidi do stran a ignoroval jejich protesty a nadávky. Nezastavuj se. Neztrať ji z očí.

	Najednou uslyšel podivný zvuk, něco jako monotónní prozpěvování s vážnými podtóny a jistou melancholií. Nemohl to nikam zařadit, ale přece ho to zmátlo a zastavilo. Když se dal znovu do pohybu, zjistil, že ji ztratil. Koš už nikde neviděl.

	Dal se znovu do běhu, cpal se mezi chodci. A ten divný zvuk nářku, jestli to byl opravdu nářek, zesiloval a zněl pronikavěji.

	Na rohu jednoho průchodu se zastavil.

	Před sebou uviděl dva Araby, nesoucí rákosový koš.

	Okamžitě vytáhl bič a porazil jednoho z nich, potom si bič přitáhl a vymrštil jej znovu. Práskl a srazil druhého Araba. Koš se převrátil a Indy k němu rychle přiběhl.

	Marion v něm nebyla.

	Zmateně se díval na věci, které se z koše vysypaly. Revolvery, pušky, střelivo.

	Nesprávný koš.

	Vyběhl z průchodu a pokračoval po hlavním bazaru. To podivné kvílení bylo stále silnější.

	Dostal se na velké náměstí a pohled na bídu, která ho obklopila, jej omráčil. Bylo to náměstí žebráků, lidí bez údů, slepců, mrzáků, kteří natahovali pahýly rukou, jako by tápavě hledali pomoc. Zapáchalo to tu potem, močí a výkaly, zápach, který naplnil vzduch, byl téměř hmatatelný jako pevný předmět.

	Přecházel náměstím a vyhýbal se žebrákům.

	Potom se musel zastavit.

	Rozpoznal, co způsobilo ten naříkavý zvuk.

	Na opačném konci náměstí se pohyboval pohřební průvod. Velký a dlouhý, zjevně pohřební procesí doprovázející významného občana. Koně vezli rakev, kněží prozpěvovali z Koránu, kvílející ženy kráčely vpředu, hlavy zahalené do šálů, sluhové šli vzadu a na úplném konci se pohyboval nemotorný a těžkopádný obětní buvol.

	Indy nešťastně sledoval tu dlouhou řadu lidí. Jak se sakra dostane přes takový průvod?

	Díval se na ozdobnou, opulentní, vysoko vyzdviženou rakev a potom uviděl, malou mezerou v průvodu, koš. Nesli jej dva muži směrem k náklaďáku přikrytému plachtou, který parkoval na nejvzdálenějším konci náměstí. Pozůstalí dělali takový randál, že nevěděl, jestli se nemýlí, ale zdálo se mu, že slyší Marion volat z koše.

	Právě se chystal, že si prorazí cestu mezi smutečními hosty, když se to stalo.

	Z náklaďáku začal pálit kulomet; střely pokropily náměstí po celé délce, truchlící a žebráci prchali na všechny strany. Kněží pokračovali v žalozpěvu až do chvíle, kdy střely proletěly rakví, z níž začaly lítat třísky a mumifikovaná mrtvola sklouzla spolu s proděravěným víkem na zem. Pozůstalí s ohromným zaujetím zdvojnásobili své kvílení. Zatímco Indy pádil ke studni na vzdálené straně náměstí, vystřelil několikrát na náklaďák. Vklouzl za studnu a vykoukl jenom na tak dlouho, aby zahlédl rákosový koš, který právě házeli dozadu na korbu. V té chvíli, ovšem mimo jeho zorné pole, téměř nepozorovaně, odjížděl z náměstí černý sedan. Také náklaďák se dával do pohybu.

	Mířil ven z města.

	Ještě než mohl zmizet z dohledu, Indy pečlivě zamířil, zamířil tak přesně, jako ještě nikdy v životě, a stiskl spoušť. Řidič náklaďáku se zhroutil na volant. Náklaďák se prudce stočil, narazil na zeď a převrátil se.

	Indy se k němu rozbíhal, když se v hrůze zastavil.

	Uvědomil si, že už v životě neprocítí nic tak intenzivního, tolik mučivé bolesti, tolik úzkosti, tak strašný a těžký pocit ochromení.

	Toto všechno věděl, když pozoroval výbuch náklaďáku, plameny, které z něj vyšlehly, kousky kovu, jež lítaly z úplně zdemolovaného auta; všechno toto přehlušovalo vědomí, že koš položili do náklaďáku se střelivem.

	Že Marion je mrtvá.

	Zabitá kulkou z jeho vlastního revolveru.

	Jak se to mohlo stát?

	Zavřel oči, neslyšel vůbec nic, vnímal jenom bílé slunce, které ho pálilo do sevřených víček.

	

	Indy šel dlouho, velmi dlouho, nevnímal, neslyšel, o nic se nezajímal, stále se vracel k okamžiku, kdy zvedl revolver a zastřelil řidiče. Proč? Proč nepřipustil možnost, že v náklaďáku může být nebezpečný náklad?

	Zničil jsi život děvčátku.

	Teď jsi vzal život ženě.

	Procházel úzkými uličkami a průchody, které byly přecpané lidmi, a stále znovu a znovu se obviňoval, že zavinil Marioninu smrt. Byla to větší bolest, než si dovedl představit, více bolesti, než mohl snést. Věděl pouze o jediném léku. Proto se vydal do baru, kde se podle dohody měl sejít se Salláhem. Domluvili si to ráno, v době, která patřila mlhavé minulosti, jinému světu, odlišnému životu.

	A odlišnému muži.

	Bar, ke kterému přišel, byl zanedbaná putyka. Uvnitř ho udeřil zápach rozlité kořalky a tabákového kouře. Vylezl na barovou židli. Objednal si řádnou dávku bourbonu a monotónně do sebe lil, jednu sklenku za druhou. Zároveň – se zvětšující se opilostí – se ptal sám sebe, jak je možné, že některým lidem se všechno daří, zatímco jiní fungují asi jako polámané hodiny; proč byl chod hodinového stroje tak důležitý pro úspěšnost vztahů, které někteří lidé měli a jiní ne. Přemílal tuto otázku tak dlouho, až ztratila smysl a plula v jeho alkoholickém opojení jako loď Bludného Holanďana.

	Chtěl si vzít další drink. Něco se dotklo jeho paže a když zvedl hlavu, uviděl opičku sedící na barovém pultu. Pitomý primát, ke kterému chovala Marion tak umíněnou náklonnost. Potom si vzpomněl, že jí tato idiotská bytost vlepila pusu na tvář. Okej, Marion tě měla ráda, já tě mohu tolerovat.

	„Chceš panáka, paviáne?“

	Opice ho pozorovala s nakloněnou hlavou.

	Indy si všiml, že si ho barman prohlíží, jako by uprchl z nejbližšího blázince. A potom si uvědomil ještě další věc: obklopili jej tři muži, Evropané – Němci, jak usuzoval z jejich přízvuku: „Někdo si s vámi přeje mluvit,“ řekl jeden z nich.

	„Vidíte, že piju se svým kamarádem,“ odpověděl Indy.

	Opička se slabě odsunula.

	„Tady nejde o prosbu, ale o žádost, pane Jonesi.“

	Stáhli ho z barové židle a dostrkali do zadní místnosti. Vřeštící opice je následovala. Místnost byla šerá a oči ho pálily od kouře.

	Někdo seděl v koutě u stolu.

	Indy si uvědomil, že toto setkání bylo nevyhnutelné.

	René Belloq pil víno a pohrával si s řetízkem, na kterém visely hodinky.

	„Opice,“ řekl Belloq, „vidím, že váš obdivuhodný vkus ve výběru přátel se nezměnil.“

	„Vy jste veliký šprýmař, Belloqu.“

	Francouz se ušklíbl: „Váš smysl pro pohotové odpovědi mě ohromuje. Už od našich studentských let, Indiano. Postrádá totiž ducha.“

	„Měl bych vás na místě zabít –“

	„ Rozumím vašemu nutkání. Ale měl bych vám připomenout, že jsem to nebyl já, kdo zatáhl slečnu Ravenwoodovou do této, v jistém smyslu nešťastné, záležitosti. A to, co vás hlodá, milý příteli, je vědomí, že vy jste za to zodpovědný. Že?“

	Indy se sesunul na židli proti Belloqovi.

	Belloq se k němu naklonil: „Také vás žere, že do vás vidím, Jonesi. Ale skutečností zůstává, že jsme si nějak podobní.“

	Indy si prohlížel Belloqa krví podlitýma očima. „Není třeba, abyste byl sprostý.“

	„Jenom uvažte,“ řekl Belloq, „archeologie byla odjakživa naším náboženstvím, naší vírou. Připusťme, že jsme poněkud odbočili z té takzvané správné cesty. Oba jsme náchylní k příležitostným… problematickým… transakcím. Naše metody nejsou tak rozdílné, jak předstíráte. Já jsem, když dovolíte, váš stínový odraz. Jak mnoho chybí k tomu, abyste byl stejný jako já, profesore? Co? Přibrousit trochu hrany, zostřit váš instinkt zabijáka?“

	Indy neříkal nic. Belloqova slova k němu doléhala jako hluky stlumené mlhou. Mluvil nesmysly, čiré nesmysly, které zněly závažně a pravdivě jenom proto, že je říkal s francouzským přízvukem, jenž je možné charakterizovat jako přitažlivý, malebný. To, co Indy slyšel, bylo syčením skrytého hada.

	„Pochybujete Jonesi? Jenom uvažujte: Co vás sem přivedlo? Neovladatelná touha po Arše, nemám pravdu? Dávný sen o starobylosti. Historická relikvie, hledání, pátrání – ano, mohlo se to usadit jako virus ve vaší krvi. Sníte o věcech z minulosti.“ Belloq se usmíval a pohupoval řetízkem s hodinkami. „Podívejte se na tyto hodinky. Laciné. Nic na nich není. Vezměte je a pochovejte v poušti na takových tisíc let. Penězi je pak nezaplatíte. Muži budou kvůli nim vraždit. Muži jako vy a já, Jonesi. Archa. Připouštím, že to je něco jiného. Její získání není přirozeně motivováno jenom penězi. V tom se shodujeme, vy i já. Ale chamtivost, ta je stále v našich srdcích, příteli. Neřest, kterou máme společnou.“

	Francouz se přestal usmívat. Jeho oči byly skelné, bezvýrazné, ponořené do sebe. Vypadal jako někdo, kdo vede konverzaci sám se sebou. „Chápete, co je to Archa? Je jako vysílačka. Jako rádio, kterým lze komunikovat s Bohem. A já už jsem u ní velmi blízko. Opravdu velmi blízko. Léta jsem čekal, abych se takhle blízko dostal. To, o čem mluvím, je mimo peněžní zisk, mimo touhu ji vlastnit. Hovořím o tom, co Archa obsahuje.“

	„Tak vy to berete, Belloqu? Vy věříte v mystickou moc Archy?“

	Belloq vypadal znechuceně. Opřel se o židli. Sevřel špičky prstů. „Vy ne?“

	Indy pokrčil rameny.

	„Aha, nejste si jistý, že? Dokonce ani vy, vy si nejste jistý.“ Belloq ztišil hlas. „Já jsem si více než jistý, Jonesi. Já jsem o tom přesvědčený. Nepochybuju ani na vteřinu. Moje výzkumy mě vedly vždycky tímto směrem. Já vím.“

	„Vy jste se pomátl,“ řekl Indy.

	„Škoda, že to takto končí,“ řekl Belloq. „Často jste mne stimuloval, zřídkavý případ ve světě tak nudném, jako je tento.“

	„To vědomí mě těší, Bellogu.“

	„Mám z toho radost. Opravdu. Ale všechno má svůj konec.“

	„Tohle není zrovna soukromé místo pro vraždu.“

	„To není důležité. Tito Arabové se nebudou plést do záležitostí bílých mužů. Bylo by jim jedno, kdybychom si navzájem podřezali krky.“

	Belloq se usmíval. Pak vstal a krátce pokývl hlavou.

	Indy, který hrál o čas, o cokoliv, řekl: „Doufám, že se poučíte z vaší debaty s Bohem, Belloqu.“

	„Přirozeně.“

	Indy se připravil na nejhorší. Neměl čas vytáhnout pistoli a bylo vyloučené, aby sáhl po svém biči. Jeho vrahové seděli přímo za ním.

	Belloq se podíval na hodinky. „Kdo ví, Jonesi? Možná, že existuje nějaký posmrtný život, kde se duše jako vy a já znovu setkají. Baví mne pomyšlení, že tak jako tady, i tam vás nějak převezu.“

	Zvenku se najednou něco ozvalo. Byl to nesmyslný, nesourodý zvuk, kolektivní štěbotání malých vzrušených dětí, šťastný zvuk, který Indy spojoval s vánocemi. Rozhodně nečekal, že ho uslyší v popravčí komoře.

	Belloq se překvapeně podíval ke dveřím. Salláhovy děti, všech devět, se hrnuly do místnosti a volaly Indyho jméno. Indy udiveně přihlížel, když ho obklopily, ty menší se mu vyšplhaly na kolena, zatímco ostatní udělaly kruh na způsob křehkého lidského ochranného štítu. Některé se začaly škrábat na jeho ramena. Jednomu z nich se podařilo malebně se naaranžovat na Indyho krku, jako kdyby se chtěl „povozit na koníčka“, a jiný zase svíral Indyho kotníky.

	Belloq se zamračil. „Tak vy si myslíte, že se odtud dostanete, že? Myslíte, že vás tento bezvýznamný lidský náramek ochrání?“

	„Nemyslím si vůbec nic.“

	„To je pro vás naprosto typické,“ řekl Belloq.

	Děti teď strkaly Indyho ke dveřím, vlekly, rvaly, tahaly ho, přestože ho stále chránily svými těly. Salláh! Toto musel zosnovat Salláh: riskoval životy svých dětí, poslal je do tohoto baru, aby ho dostaly bezpečně ven. Jak mohl Salláh tak strašně hazardovat!

	Belloq seděl se založenýma rukama. Tvářil se jako zpěčující se otec při školním představení. Potřásl hlavou: „Na nejbližší schůzi Mezinárodní archeologické společnosti počastuju přítomné historkou o vašem znevažování zákona, který platí jako zásada pro práci dětí, Jonesi.“

	„Vždyť nejste ani členem.“

	Belloq se krátce zasmál. Pozoroval dál počínání dětí a potom, jako by se pro něco rozhodl, se obrátil na své podřízené. Zvedl ruku gestem, které jim mělo sdělit, že mají odložit zbraně.

	„Mám slabost pro psy a děti, Jonesi. Můžete vyjádřit svoji vděčnost nějakou jednoduchou formou, která pro vás bude příznačná. Nicméně, malé děti vás nezachrání, až se příště setkáme.“

	Indy rychle couval. Vyklouzl ven a děti ho stále svíraly jako drahocennou hračku. Venku byl zaparkovaný Salláhův náklaďák – pohled, který naplnil Indyho radostí: byla to první událost za celý den, která mu trošku pozvedla náladu.

	

	Belloq dopíjel víno a přitom poslouchal zvuk vzdalujícího se náklaďáku. Napadlo ho – ta myšlenka ho samotného překvapila – že ještě není připravený Indyho zabít. Že doba ještě nedozrála. Pochopil, že jeho chování vůbec neovlivnila přítomnost dětí – ty by ho rozhodně nezadržely. Byla to spíše skutečnost, že si přál, aniž by přesně věděl proč, ušetřit Jonese, nechat ho ještě nějaký čas žít.

	Koneckonců některé věci jsou horší než smrt, myslel si.

	Bavilo ho pohrávat si s představou agónie a muk, která bude Jones prožívat: za prvé tu bylo to děvče – což samo o sobě bylo dost velkým trestem, dost velkou trýzní. Za druhé – pro živého Jonese bude mučivá, a pravděpodobně víc než cokoli jiného, skutečnost, že se dočká toho, jak mu Archa proklouzne mezi prsty.

	Belloq zvrátil hlavu a hlasitě se smál. Jeho němečtí společníci, jejichž chuť zabíjet zůstala neuspokojená, naň zírali s úžasem.

	

	V náklaďáku řekl Indy Salláhovi: „Tvé děti mají smysl pro načasování, který by překonal i americkou námořní pěchotu.“

	„Viděl jsem, co se děje. Musel jsem jednat rychle,“ odpověděl Salláh.

	Indy se díval na cestu před sebou: Tma, slabá světla, lidé jim uhýbali z cesty. Děti vzadu zpívaly a smály se. Nevinné, ještě nevinné, myslel si Indy a připomněl si to, na co chtěl zapomenout.

	„Marion…“

	„Já vím, „ řekl Salláh. „Už jsem o tom slyšel. Je mi to líto. Víc než líto. Co mám říct, abych tě utěšil? Jak ti mohu pomoci v tvém žalu?“

	„Tady nepomůže nic, Salláhu.“

	„Přirozeně, rozumím.“

	„Ale můžeš mi pomoct jiným způsobem. Můžeš mi pomoct porazit ty netvory.“

	„Pomůžu ti, Indiano, kdykoli o to požádáš.“

	Salláh mlčky řídil poslední kousek cesty k domovu.

	„Mám pro tebe mnoho novinek,“ řekl po chvíli. „Některé nejsou dobré, ale týkají se Archy.“

	„Ven s nimi,“ řekl Indy.

	„Dočkáš se. Až dojedeme domů. A později, jestli budeš chtít, můžeme navštívit imáma, který ti vysvětlí ty značky.“

	Indy se ponořil do vyčerpaného mlčení. Teprve teď dostával kocovinu a v lebce mu divoce bušilo. Kdyby jeho smysly byly ostřejší a jeho intuice méně otupělá kořalkou, zpozoroval by motocykl, který za nimi jel už od baru. Ale i kdyby viděl motorku, nepoznal by jejího řidiče, muže, který se specializoval na trénování opic.

	

	Když byly děti bezpečně doma, Indy a Salláh vyšli na dvorek. Salláh chvíli přecházel, potom se zastavil u zdi a řekl: „Belloq má medailon.“

	„Cože?“ Indy bleskurychle sáhl do kapsy a nahmatal v ní hlavici. „To není pravda.“

	„Má kopii, hlavici, která vypadá jako ta tvoje s křišťálem uprostřed. A jsou na ní stejné značky jako na té, kterou máš ty.“

	„Vůbec tomu nerozumím,“ řekl zděšený Indy. „Nikdy jsem neslyšel, že by někde existoval obraz hlavice, nějaký duplikát. Jak je to možné?“

	„Je tu ještě něco jiného, Indy.“

	„Poslouchám.“

	„Dnes ráno byl Belloq v Místnosti map. Když vyšel ven, určil nám přesně, kde máme kopat. Nové místo, vzdálené od hlavního naleziště.“

	„Studna duší,“ řekl Indy rezignovaně.

	„Řekl bych, že máš pravdu, jestli ovšem udělal potřebné výpočty v Místnosti map.“

	Indy tloukl zaťatou pěstí o druhou. Potom vytáhl medailon z kapsy a ukázal jej Salláhovi. „Jsi si jistý, že ten Belloqův vypadal takhle?“

	„Viděl jsem ho.“

	„Podívej se ještě jednou, Salláhu.“

	Egypťan pokrčil rameny, vzal hlavici do ruky a dlouho ji otáčel ze všech stran. Pak řekl: „Zdá se, že tu je nějaký rozdíl.“

	„Jaký?“

	„Myslím, že Belloqův medailon má značky jenom na jedné straně.“

	„Jsi si jistý?“

	„Řekl bych, že jo.“

	„Tak a teď všechno, co potřebuju, je vědět, co ty značky znamenají.“

	„To musíme za imámem. Měli bychom jít hned.“

	Indy mlčel. Spolu se Salláhem opustili dvorek a vešli do uličky. Měl pocit naléhavosti, spěchu. Archa – teď šlo o víc než jen o Archu. Šlo o Marion. Jestli její smrt měla mít nějaký smysl, musel se dostat do Studny duší ještě před Belloqem.

	Jestli smrt může vůbec kdy mít smysl, myslel si.

	Vlezli do Salláhova náklaďáku a Indy si všiml, že vzadu sedí opička. Zamyšleně se na ni podíval. Podaří se mu vůbec někdy setřást to zvíře? Nebude to trvat dlouho a bude se učit mluvit jako člověk a oslovovat ho tatínku. Tato myšlenka v něm vyvolala bolest: Marion a její žertíky, že se mu opice podobá.

	Opička vřeštěla a mnula si přední pracky.

	Když se náklaďák trochu vzdálil, vyjel ze tmy motocykl a pustil se za ním.

	

	Imámův dům stál na mírném vršku na předměsti Káhiry; byla to neobvyklá stavba a Indymu připomínala observatoř. A opravdu, když se se Salláhem, následováni opičkou, blížili ke vchodu, Indy si všiml otvoru ve střeše, odkud se vynořil velký teleskop.

	Salláh mu vysvětloval: „Imám má mnoho zájmů, Indiano. Je kněz, učenec, astronom. Jestli vůbec někdo dovede rozluštit značky, pak je to on.“

	Dveře do domu se otevřely. Stál v nich mladý chlapec, který se jim uklonil.

	„Dobrý večer, Abu,“ pozdravil ho Salláh. „Toto je Indiana Jones.“ Krátké, zdvořilé představení. „Indiano, tohle je Abu, imámův učedník.“

	Indiana pokývl, usmál se a netrpělivě vyhlížel učence, který se v tom okamžiku objevil na konci chodby. Starý muž v obnošených šatech, deformované ruce, pokryté hnědými skvrnami stáří; jeho oči však byly jasné a zářily životem a zvědavostí. Mlčky pozdravil úklonem hlavy. Následovali ho do jeho pracovny, velké místnosti, přeplněné rozházenými rukopisy, polštáři, mapami, starobylými dokumenty. Je tu přímo cítit život zasvěcený shromažďování vědomostí, myslel si Indy. Každá chvíle, každý den znamenal vědeckou zkušenost. Nic nebylo promrháno. Indy podal imámovi medailon. Ten jej mlčky vzal a odnesl dozadu, kde stál stůl s rozsvícenou lampou. Posadil se, obracel hlavici mezi prsty, díval se na ni přivřenýma očima. Indy a Salláh se posadili na polštáře, opička mezi nimi. Salláh ji hladil po krku.

	Ticho.

	Starý muž se napil vína a začal něco rychle psát na kus papíru. Indy se netrpělivě vrtěl. Zdálo se mu, že imám zkoumá hlavici tak, jako by ho čas vůbec nezajímal.

	„Trpělivost,“ napomínal ho Salláh.

	Pospěš si, myslel si Indy.

	

	Muž zaparkoval motocykl nedaleko od domu. Plížil se k jeho zadní časti, nahlížel do oken, až našel kuchyni. Přitiskl se těsně ke zdi a pozoroval chlapce, který ve dřezu umýval datle. Muž čekal. Abu nasypal datle do mísy a položil ji na stůl. Muž se nehýbal. Vypadal spíš jako stín než jako postava. Chlapec vzal karafu s vínem a sklenice, položil je na podnos a odešel z kuchyně. V tom okamžiku se muž vynořil ze stínu. Vytáhl z pláště lahvičku, otevřel ji, opatrně se rozhlédl po kuchyni a pokradmu vylil nějakou tekutinu na datle. Když slyšel kroky vracejícího se chlapce, rychle a tak tiše, jak vstoupil, vyklouzl znovu ven.

	

	Imám stále ještě nepromluvil. Indy se tu a tam podíval na Salláha, který měl výraz člověka, zvyklého na údobí obrovské trpělivosti, na údobí čekání. Dveře se otevřely. Abu vešel s karafou a sklenicemi a položil podnos na stůl. Víno lákalo, ale Indy se nepohnul, aby si je podal. Zdálo se mu, že to ticho je nesnesitelné. Chlapec odešel a když se zase vrátil, nesl jídlo – talíře se sýrem a ovocem, mísu s datlemi. Salláh si roztržitě vzal kus sýra a zamyšleně ho žvýkal. Datle vypadaly dobře, ale Indy neměl hlad. Opička se přemístila a usadila se pod stolem. Stále bylo ticho. Indy se natáhl a vzal si jednu datli. Naklonil hlavu dozadu, vyhodil ji do vzduchu a jak padala, snažil se ji chytit do úst. Datle ale zavadila o jeho bradu a odkutálela se. Abu se na něj s údivem podíval – tento zápaďácký zvyk byl příliš šílený, aby ho někdo pochopil – potom zvedl datli a odložil ji do popelníku.

	Sakra, říkal si Indy. Moje koordinace je v háji.

	„Podívejte se! Pojďte sem a podívejte se,“ řekl náhle imám.

	Jeho zvláštní drsný hlas přerušil ticho s vážnou autoritou modlitby. Byl to takový druh hlasu, který každý bez přemýšlení poslechne.

	Indy a Salláh, nakloněni přes imámovo rameno, sledovali značky, které jim ukazoval. „Toto je varování… nikdo nesmí rušit Archu úmluvy.“

	„Přesně to, co potřebuju,“ řekl Indy.

	Naklonil se hlouběji a téměř se dotýkal imámova křehkého těla.

	„Ostatní značky se zabývají výškou Raovy berly, na kterou musí být hlavice upevněna. Jinak, hlavice samotná, není k ničemu.“ Indy si všiml, že imámovi rty byly slabě zčernalé, že si je každou chvíli olizoval.

	„Tak Belloq má ty údaje o výšce berly ze své kopie medailonu,“ řekl Indy.

	Salláh přikývl.

	„Co ty značky říkají?“ zeptal se Indy.

	„Je to starý způsob značení. Znamená výšku šesti kadamů.“

	„Asi sedmdesát dva palců,“ řekl Salláh.

	Indy slyšel opici, jak se pohybuje kolem stolu s jídlem a vybírá si různé věci. Šel a vzal si datli, popadl ji dřív, než na ni opička dosáhla.

	„Ještě jsem neskončil,“ řekl imám. „Na druhé straně hlavice je také něco. Přečtu vám to: ‚A vrať jeden kadam na počest hebrejského Boha, jemuž ta Archa patří.‘“

	Indy, který si právě chtěl dát datli do úst, ztrnul. „Jsi si jistý, že Belloqův medailon má značky jenom na jedné straně?“ ptal se Salláha.

	„Naprosto.“

	Indy se dal do smíchu. „ V tom případě je Belloqova berla o dvanáct palců delší. Kopou na nesprávném místě!“

	Salláh se také smál. Oba muži se objali a imám je bez úsměvu pozoroval.

	Starý muž řekl: „Nevím, kdo je to Belloq. Mohu vám říct jenom to, že varování, které se týká Archy, je velmi vážné a důrazné. Cituji, co je psáno ,…ti, kteří otevřou Archu a uvolní její sílu, zemřou, jestliže se na to podívají. Jestliže se dostanou tváří v tvář Arše.‘ Já bych toto varování respektoval, milí přátelé.“

	Měl to být velebný okamžik, ale Indy, když se přesvědčil, že se Francouz zmýlil, byl příliš radostně vzrušený, než aby ho zaujala slova starého muže. Vítězství! říkal si. Ohromné! Přál si uvidět Belloqovu tvář, až zjistí, že kope na nesprávném místě.

	Vyhodil datli do vzduchu a otevřel ústa.

	Teď, myslel si.

	Ale Salláhova ruka ji zachytila ještě před tím, než mohla vklouznout do Indyho úst.

	„Co to děláš!“

	Salláh ukázal na podlahu pod stolem.

	Ležela tam opička a bylo jasné, že umírá. Její tělo bylo obklopené peckami z datlí. Jedna pracka sebou slabě škubala, oči zvířete se pomalu zavřely. Potom se už nepohnulo.

	Indy se tázavě obrátil na Salláha.

	Egypťan pokrčil rameny: „Spatné datle.“



	




	
		9:      Vykopávky v Tanisu. Egypt



	Ráno v poušti bylo žhavé, záplavy písku rozložené do nedozírna se třpytily ve slunci. V této krajině, myslel si Indy, má člověk opravdu právo tvrdit, že viděl fatu morgánu. Díval se na oblohu, zatímco náklaďák poskakoval po cestě. V burnusu, který si vypůjčil od Salláha, se necítil pohodlně. Stejně si nebyl jistý, jestli se může vydávat za Araba – ale muselo se zkusit všechno. Občas se obrátil a podíval se na náklaďák, který jel za nimi. Řídil jej Salláhův přítel Omar a vzadu sedělo šest arabských kopáčů. Tři další jeli se Salláhem. Doufejme, že se jim dá tak věřit, jak Salláh tvrdí.

	„Jsem velice nervózní,“ řekl Salláh. „Nestydím se to přiznat.“

	„Nedělej si starosti.“

	„Bereš na sebe velké riziko.“

	„Riziko je jméno téhle hry,“ poznamenal Indy. Znovu se podíval na oblohu. Ranní slunce pražilo do písku s nesmírnou intenzitou.

	Salláh si povzdechl. „Doufám jenom, že jsme tu berlu uřízli ve správné výšce.“

	„Přece jsme měřili velice přesně,“ odpověděl Indy. Myslel na pětistopou tyč, která ležela vzadu. Několik hodin se s ní včera večer mořili: ořezali ji, upravili jeden konec tak, aby se naň dala nasadit hlavice. Zvláštní pocit, říkal si Indy, když upevnil medailon na tyč. Výrazně cítil spřízněnost s minulostí, představoval si jiné ruce, které v době tak vzdálené připevňovaly tento medailon.

	Oba náklaďáky zastavily. Indy slezl a šel k Omarovu autu: ten vystoupil a zvedl ruku k pozdravu. Potom ukázal na vzdálené místo, kde terén nebyl tak plochý, protože jej zvlnily písečné duny.

	„Počkáme tam.“

	Indy si přejel dlaní vyschlé rty.

	„Mnoho štěstí,“ volal Omar, když vlezl nazpět do náklaďáku a odjížděl. Ujíždějící kola rozvířila prach a písek. Indy se za ním chvíli díval, potom se vrátil k Salláhovi a vylezl do kabiny. Jeli pomalu asi míli, potom zastavili, Salláh a Indy vystoupili, přešli pás písku, lehli si na zem a prohlíželi si rozrytý terén, který ležel pod nimi.

	Vykopávky v Tanisu.

	Naleziště bylo rozsáhlé, promyšleně a pečlivě vybudované, z vybavení a počtu kopáčů bylo zjevné, že Vůdce chce Archu za každou cenu. Stály tam náklaďáky, buldozery, stany. Byly tam stovky arabských kopáčů a jak se zdálo, stejné množství německých dozorců. V upjatých uniformách vypadali nesmyslně, ale zdálo se, že si libují v nepohodlí, které jim připravilo horko a žár pouště. Půda byla rozrytá, jámy vybagrované a potom opuštěné, základy a průchody vykopané a zanechané osudu. A za hlavním nalezištěm bylo něco, co vypadalo jako primitivní přistávací plocha.

	„Nikdy jsem neviděl tak velkou vykopávku,“ řekl Indy.

	Salláh ho upozornil na velkou hromadu písku, v jejímž středu byla díra, omotaná provazem upevněným na kůlech.

	„Místnost map,“ řekl.

	„V kolik hodin tam začne svítit slunce?“

	„Něco po osmé.“

	„To nemáme moc času.“ Indy se podíval na náramkové hodinky, které si vypůjčil od Salláha. „Kde Němci hledají Studnu duší?“

	Salláh mu ukázal na místo, které leželo opodál hlavní aktivity. V dunách bylo vidět několik nákladáků a buldozer. Indy se tam chvíli díval. Pak vstal. „Máš provaz?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak jdeme.“

	

	Jeden z arabských kopáčů sedl za volant náklaďáku a pomalu jel k vykopávce. Když přijel mezi stany, Indy a Salláh vystoupili. Plížili se k Místnosti map. Indy nesl pětistopou tyč a byl zvědavý, jak dlouho se mu podaří vypadat nenápadně s tak dlouhým klackem v ruce. Potkali několik Němců v uniformách, ale ti si jich ani nevšimli: stáli ve skupinkách, kouřili a bavili se v ranním slunci. Když zašli dál, Salláh naznačil, že by se měli zastavit: přišli na místo, kde byla Místnost map. Indy se pozorně rozhlédl a potom se vydal, tak nenuceně jak jen mohl, k okraji jámy, stropu Místnosti map. Nahlédl dovnitř, zatajil dech a potom se ohlédl na Salláha, který vytáhl ze svého pláště provaz, jehož konec uvázal kolem opodál ležícího sudu na olej. Indy ponořil tyč do díry, usmál se na Salláha a chytil se druhého konce provazu. Salláh zachmuřeně přihlížel, tvář měl pokrytou potem. Indy se začal spouštět do Místnosti map.

	Místnost map v Tanisu, opakoval si Indy. Jindy by se ho určitě zmocnila posvátná úcta jenom při pouhé myšlence, že by někdy mohl vstoupit do této místnosti; jindy by se zastavil, aby se pořádně rozhlédl, byl by se chtěl zdržet a pokochat se – ale ne teď. Když ucítil pod nohama podlahu, zatahal za provaz, který Salláh okamžitě vytáhl nahoru. Je to zatraceně těžké, myslel si, ubránit se obdivu k této krásné místnosti s freskami, kterou osvětlovalo slunce zářící mu nad hlavou. Přešel k místu, kde byl vystavený miniaturní model města Tanisu. Byla to pozoruhodná mapa vyřezaná z kamene, pečlivě umělecky vypracovaná do nejmenších detailů. Člověk si mohl představit miniaturní lidi žijící v těchto budovách. Indy si prohlížel s obdivem smíšeným s úctou řemeslnou dokonalost, promyšlené provedení, trpělivost, kterou někdo musel prokázat při stavbě tohoto subtilního města.

	Vedle mapy byla přímka utvořená ze zasazených mozaikových dlaždic. V ní byly rovnoměrně rozložené otvory, každý doprovázený symbolem představujícím roční údobí. Do otvorů se zasouval konec berly. Indy vytáhl medailon ze svého hábitu, sáhl po tyči a podíval se na slunce, jehož paprsky pomalu dosahovaly miniaturního města u jeho nohou.

	Bylo sedm padesát. Neměl moc času.

	

	Salláh popadl provaz a začal jej svinovat; přitom se pohyboval směrem k sudu s olejem. Sotva postřehl džíp, který se objevil vedle. Hlas německého vojáka ho vyděsil.

	„Hej, ty tam!“

	Salláh se snažil vypadat hloupě.

	Němec řekl: „Ano, ty. Co to tam děláš?“

	„Nic, nic.“ Salláh vrtěl hlavou a naznačoval nevinnost.

	„Přines sem ten provaz. Tenhle zatracený džíp se nehne.“

	Salláh váhavě rozvázal provaz a nesl ho k džípu. Mezi tím už se přiblížilo jiné vozidlo, náklaďák; zastavil několik stop před džípem.

	„Přivaž džíp k náklaďáku,“ nařídil Němec.

	Salláh, celý zpocený, poslechl. Provaz, říkal si, odvážejí mi drahocenný provaz. Poslouchal motory dvou vozidel, díval se, jak se jim v písku protáčejí kola. Provaz se napnul. Jak teď dostane Indyho z Místnosti map?

	Pustil se za džípem a nevšiml si, že přišel ke kotlíku, ve kterém se něco vařilo nad otevřeným ohněm. Několik německých vojáků sedělo kolem stolu a jeden z nich zavolal na Salláha, aby jim přinesl jídlo. Salláh se bezmocně zastavil.

	„Jsi snad hluchý?“

	Pokorně se uklonil, zvedl těžký kotlík a nesl jej ke stolu. Stále však myslel na to, že Indy je v pasti v Místnosti map; stále si lámal hlavu nad tím, jak teď, bez provazu, dostane Američana z té díry.

	Začal rozdávat jídlo a snažil se ignorovat urážky vojáků.

	Servíroval ve spěchu, pobryndal stůl a jeden voják mu vlepil facku.

	„Nemehlo! Podívej se na moji košili! Jen se podívej, jak jsi mě polil.“

	Salláh hluboko sklonil hlavu a předstíral lítost.

	„Přines vodu. Rychle!“

	Salláh běžel pro vodu.

	

	Indy vzal hlavici a pozorně ji nasadil na připravený konec tyče. Druhý vložil do jednoho z mozaikových otvorů a poslouchal, jak dřevo zvučelo, když se dotklo starobylé dlaždice. Slunce zachytilo vrchol hlavice, žlutý paprsek se pozvolna posunoval k malinkému otvoru v krystalu. Čekal. Zvenku nad hlavou slyšel pokřikující hlasy. Vypnul je. Později, jestli to bude nutné, si bude dělat starosti s Němci, ale ne teď.

	Sluneční světlo proniklo krystalem; zářivý paprsek dopadl na miniaturní město. Světelná čára byla narušená, nalomená prismatem krystalu – její paprsek, prodírající se mezi miniaturními budovami a ulicemi, se soustředil na jedno místo. Červené světlo dopadalo na malou budovu, která, jako pod vlivem tajuplného chemického procesu, nějakého starobylého mistrovství, začala zářit. Indy pozoroval tento úkaz s úžasem; potom si povšiml nějakých čerstvých a čistých značek nanesených červenou barvou mezi dalšími budovami. Belloqovy výpočty.

	Spíše přepočty: budovy ozářené hlavicí byly o osmnáct palců blíž než poslední červená značka, kterou udělal Francouz.

	Ohromné! Dokonalé! Nemohl doufat v nic lepšího. Indy si klekl vedle malinkého města a ze svého burnusu vytáhl centimetr. Naměřil vzdálenost mezi Belloqovou poslední značkou a budovou, která zářila ve slunci. Začal rychle počítat, dělat si poznámky do malého notýsku. Pot se z něj jen řinul, kapky dopadaly na jeho ruce.

	

	Salláh nešel pro vodu. Pelášil mezi stany a doufal, že ho už žádný Němec znovu nezastaví. V panice začal hledat nějaký provaz. Nenašel nic. Široko daleko žádný provaz. Pobíhal sem a tam mezi stany, klouzal a padal na písku a modlil se, aby si žádný z Němců nevšiml jeho podivného chování. Musel rychle něco udělat, aby dostal Indyho ven. Ale co?

	Zastavil se. Mezi několika stany ležely koše s otevřenými víky.

	Nemáš provaz, řekl si, v takové situaci musíš improvizovat.

	Když se přesvědčil, že se nikdo nedívá, kradl se ke košům.

	

	Indy přelomil dřevěnou tyč na dva kusy a zastrčil medailon zpět do svého hábitu. Kousky tyče ukryl ve vzdáleném koutě Místnosti map a pak se postavil přímo pod otvor, kterým se sem dostal. Díval se nahoru na jasnou oblohu a její zářivá modř ho na okamžik oslepila.

	„Salláhu,“ zavolal; znělo to jako něco mezi křikem a šeptáním.

	Nic.

	„Salláhu!“

	Nic.

	Rozhlédl se po místnosti, jestli by nenašel náhradní cestu ven, ale pokud viděl, žádná tam nebyla. Kde vězel Salláh?

	„Salláhu!“

	Ticho.

	Díval se vzhůru do otvoru: mžikal očima, oslepenýma ostrým světlem, čekal.

	Náhle uslyšel shora nějaký pohyb. Něco začalo padat dolu. V první chvíli si myslel, že je to provaz; nebyl. Místo toho se spouštěla dolů hromada hadrů svázaných dohromady, neobratně zauzlovaných, aby vytvořily něco na způsob provazu – košile, vojenské blůzy, kalhoty, pláště a – jako vrchol všeho vlajka s hákovým křížem.

	Zachytil se toho bizarního řetězu, zatáhl, jestli je dost pevný a začal šplhat. Vynořil se a zůstal ležet na břiše, zatímco Salláh tahal ty krámy z díry. Indy se usmál a Egypťan nacpal provizorní provaz do olejového sudu. Potom Indy vstal a rychle šel za Salláhem, který mizel mezi stany.

	Nevšimli si Němce, který s výrazem zuřivé netrpělivosti přecházel sem a tam.

	„Hej, ty tam! Ještě stále čekám na tu vodu!“

	Salláh omluvně rozhodil ruce.

	Němec se obrátil na Indyho. „Další líný grázl. Proč nekopeš?“

	Salláh šel za Němcem, zatímco se Indy s velkolepou podlézavostí uklonil a uháněl opačným směrem.

	Běžel rychle, až mu říza pleskala o nohy. Najednou uslyšel volání: Němec, jako by se ho zmocnilo náhlé podezření, jako by čichal nějaký zločin, křičel: Počkej! Vrať se! Vrátit se, to je ta poslední věc, kterou mám v úmyslu udělat, ty pitomče. Utíkal mezi stany, rozpolcený snahou nevypadat podezřele a mocnou touhou co nejrychleji začít kopat Studnu duší. Z jednoho stanu vyšli dva němečtí důstojníci.

	Zatraceně, vztekal se. Zůstal stát a pozoroval je, jak se zastavili, hovořili, zapalovali si cigarety. Zablokovali mu cestu.

	Odbočil, plížil se mezi odvrácenými stranami stanů, vyhledával tak hluboké stíny, jaké jen našel a najednou se ocitl u otvoru, u vchodu. Indy vstoupil do stanu.

	Setřel si pot z čela, otřel si vlhké dlaně o burnus. Poprvé, co vkročil do těchto míst, měl čas přemýšlet nad Místností map: uvažoval o tom podivném pocitu, který se ho tam zmocnil, o pocitu, že čas neexistuje, že se vznáší a pluje vzduchem – jako by se on sám stal jedním z předmětů uvězněných v nádobě historie, zachovalý, dokonalý, nedotčený. Místnost map v Tanisu. Svým způsobem to bylo, jako když člověk objeví, že pohádka je vlastně založená na skutečnosti, že v jádru legendy je pravda. Tato myšlenka se ho dotkla způsobem, který ho dělal pokornějším: žiješ v roce 1936, s jeho letadly, rádii a jeho velkolepými válečnými stroji – a potom klopýtneš o něco tak jednoduchého a zároveň komplikovaného, o tak primitivní, ale mistrovsky provedenou věc, jako je mapa s jedinou budovou, které bylo určeno, aby zazářila, když na ni dopadne světlo v jediném specifickém úhlu. Říkej tomu alchymie, umění nebo dokonce magie – ať se na to díváš jakkoliv, uplynulá staletí nezdokonalila skoro nic. Pohyb času jenom přesekl kořeny hlubokého smyslu pro věci kosmické či magické.

	A teď měl na dosah Studnu duší.

	A Archu.

	Znovu si osušil čelo cípem hábitu. Škvírou ve stanu vykoukl ven. Němci tam ještě stáli a kouřili. Kdy už sakra najdou nějaký důvod, aby šli dál?

	Zvažoval cestu ven, snažil se vymyslet jinou možnost, jak odejít, když uslyšel nějaký lomoz z protějšího kouta. Zvláštní mručení, tlumené zvuky. Obrátil se a snažil se proniknout šerem stanu, o kterém si myslel, že je prázdný.

	Na chvíli, na jedinou chvíli pochyboval, zoufale odmítal věřit, puls mu bušil jako kovadlina a pak se zastavil.

	Seděla na židli, křížem krážem přivázaná provazy. Seděla tam, její oči ho úpěnlivě prosily, vysílaly to, co mu chtěla říct přes kapesník, který měla nacpaný do úst. Indy rychle přiskočil a rozvázal roubík. Potom ji políbil a ten polibek byl dlouhý, plný úzkosti. Když se od ní odtáhl, položil jí ruku na tvář.

	Marion promluvila a hlas se jí chvěl. „Měli dva koše… dva koše, aby tě zmátli. Ty sis myslel, že jsem v náklaďáku a já jsem zatím byla v autě…“

	„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ řekl Indy. Jaké jsou teď tvoje pocity, ptal se sám sebe – nepředstavitelná úleva? Ztráta pocitu viny? Anebo to byla čistá radost, vděčnost, že Marion žije?

	„Jak vidíš, ještě dýchám.“

	„Ubližovali ti?“

	Zdálo se mu, že přemáhá jistou vnitřní úzkost. „Ne – nic mi neudělali. Jenom se vyptávali na tebe, chtěli slyšet, kolik toho víš.“

	Indy si mnul bradu a přemýšlel, proč postřehl v jejím hlase jakousi váhavost. Moc se tím však nezdržoval, na to byl příliš vzrušený.

	„Indy, prosím tě, odveď mě odtud. On je zlý –“

	„Kdo?“

	„Francouz.“

	Indy už chtěl odvázat provazy, ale najednou se zastavil.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Podívej se, nikdy nepochopíš, jak mi teď je. Nikdy nenajdu správná slova, abych ti to vysvětlil, ale chci, abys mi důvěřovala. Teď udělám něco, co bych raději nedělal.“

	„Odvaž mě Indy. Prosím, odvaž mě!“

	„To je právě to. Když tě odtud odvedu, oni převrátí každé zrníčko písku, aby tě našli. A to je to, co si právě teď nemůžu dovolit. A protože vím, kde je Archa, je teď velice důležité, abych se k ní dostal dřív než oni. Potom se pro tebe vrátím.“

	„Indy, ne!“

	„Budeš tady sedět o něco déle…“

	„Ty hajzle! Hned mne odvaž!“

	Dal jí roubík do úst a pevně jej uvázal. Potom ji políbil na čelo. Protestovala, mumlala něco, ale on ji ignoroval. „Seď klidně,“ řekl, „já se vrátím.“

	Já se vrátím, myslel si. Toto jsem jí sliboval dávno, před deseti lety. Viděl jí na očích, že mu nevěří. Znovu ji políbil a šel k východu ze stanu.

	Udeřila židlí o podlahu.

	Vyšel ven. Němečtí důstojníci byli pryč.

	Slunce teď bylo mnohem silnější. Pálilo k zbláznění.

	Žije. Marion žije. Při té myšlence se přímo vznášel. Při té myšlence se mu chtělo létat. Dal se do běhu, utíkal pryč od stanů, od vykopávek, pryč do rozžhavených písečných dun, na místo, kde se měl setkat s Omarem a jeho kopáči.

	

	Indy vzal z náklaďáku měřící přístroj a postavil jej v dunách. Zaměřil ho na Místnost map, ověřoval výpočty, které si udělal, a pevně určil polohu, jež byla o několik mil dál v poušti, v nedotčeném písku, ale mnohem blíž než místo, na kterém omylem kopal Belloq v domnění, že najde Studnu duší.

	Tam, myslel si. To je to přesné místo.

	

	„Mám to!“ vykřikl Indy, složil přístroj a vrátil ho na náklaďák. Jeho místo bylo dobře skryté, z Belloqova výkopu prakticky neviditelné, ukryté za zvýšenými dunami. Mohou kopat a nikdo je nezpozoruje.

	Když Indy nastupoval do náklaďáku, uviděl postavu, která se objevila nad dunami. Byl to Salláh a tak spěchal k autu, že za ním vlál jeho plášť.

	„Myslel jsem, že už se nikdy neobjevíš,“ řekl Indy.

	„Skoro to tak vypadalo,“ řekl Salláh a vylezl dozadu.

	„Jedeme,“ řekl Indy řidiči.

	

	Když vjeli do dun, náklaďák zaparkovali. Bylo to holé místo, až příliš pusté, aby skrývalo něco tak vzrušujícího, jako je Archa. Slunce nad nimi bylo tak rozžhavené, že barvou připomínalo rozpuklou žlutou růži; a tomu také odpovídala jeho intenzita: i ono mohlo v každém okamžiku puknout a spadnout z oblohy.

	Přišli na místo, které Indy vypočítal. Chvíli se na ně díval – suchý písek. Nedovedl si představit, že tam někdy něco rostlo. Nedovedl si představit, že by tato půda před něčím ustoupila. Určitě ne před Archou.

	Indy si vzal z náklaďáku lopatu. Kopáči se už vydali na místo, které určil. Měli opálené, jakoby kožené tváře. Indy se ptal sám sebe, kolik jich dokáže přežít čtyřicítku na místě, jako je toto.

	Salláh, který nesl rýč, šel vedle Indyho: „Myslím, že by sem mohli přijít jedině tehdy, kdyby si Belloq uvědomil, že pracují na špatném místě. Jinak nemají žádný důvod.“

	„Kdo kdy slyšel o náckovi, který pro něco potřeboval důvod?“

	Salláh se usmál. Obrátil se a přehlédl duny: míle ničeho táhnoucí se do dálky. Chvíli mlčel a potom řekl: „Dokonce i nácek by potřeboval nějaký důvod, aby sem zabloudil.“

	Indy zabodl konec lopaty do země. „Na to by potřeboval žádost, a tu by si musel ve třech kopiích nechat podepsat v Berlíně.“ Podíval se na kopáče. „Tak a dáme se do toho!“

	Začali kopat, kupili písek, těžce, zuřivě pracoval a přestávali jenom tehdy, když se chtěli napít vody, která teplala ve vacích z velbloudí kůže. Kopali ještě, když světlo opustilo oblohu; ale žár vzduchu byl stejný, připoutaný k písku.

	

	Belloq seděl ve svém stanu a bubnoval prsty na stole, který byl celý pokrytý mapami, kresbami Archy a kusy papíru s hieroglyfickými výpočty. Frustrace a černé myšlenky ho naprosto ovládly: byl napjatý, nervózní a přítomnost Dietricha a jeho lokaje Goblera mu na náladě nepřidala. Vstal, šel k umývadlu a opláchl si obličej.

	„Promarněný den,“ ozval se Dietrich. „Promarněný den…“

	Belloq si osušil ručníkem obličej a nalil si trochu koňaku. Díval se na Němce a na jeho podřízeného Goblera, který, jak se zdálo, existoval jenom jako Dietrichův stín.

	Dietrich, který se nedal odradit, pokračoval: „Moji muži kopali celý den – a k čemu? Řekněte mi, k čemu?“

	Belloq upíjel svůj koňak a potom řekl: „Na základě informací, které mi patří, jsou moje výpočty správné. Ale archeologie, milý Dietrichu, nepatří k nejexaktnějším vědám. Nezdá se, že jste dostatečně pochopil tuto skutečnost. Možná, že Archu najdeme někde v přilehlé místnosti. Možná, že naší pozornosti stále uniká nějaký absolutně nezbytný důkaz.“ Pokrčil rameny a dopil. Obvykle nesnášel hnidopyšský způsob, jakým Němci jednali, nemohl vystát, jak se kolem něj seskupovali, jako by věřili, že je věštec nebo prorok. Nicméně teď chápal jejich skleslost.

	„Vůdce žádá nepřetržité zprávy o postupu prací,“ řekl Dietrich, „je to netrpělivý muž.“

	„ Mohl byste si připomenout můj rozhovor s vaším Vůdcem, Dietrichu. Jistě si vzpomenete, že jsem mu nic neslíbil. Řekl jsem mu tenkrát, že věci vypadají slibně, nic víc.“

	Zavládlo ticho. Gobler se pohnul a ocitl se před petrolejkou. Obrovský stín, který vrhal, připadal Belloqovi zvláštním způsobem hrozivý. Gobler se ozval: „To děvče by nám mohlo pomoct. Koneckonců byla to ona, kdo měl celá léta originální medailon.“

	„To je pravda,“ ožil Dietrich.

	„Pochybuju, že by něco věděla,“ řekl Belloq.

	„Můžeme to zkusit,“ navrhl Gobler.

	Belloq přemýšlel, proč ho tak zneklidňuje způsob, jakým s dívkou zacházejí. Chovali se k ní barbarsky – vyhrožovali jí různými variantami mučení, ale on si byl téměř jistý, že jim děvče nemá co říct. Byla to nějaká náklonnost, zvláštní slabost, kterou pro ni cítil? Ta možnost ho zděsila. Díval se na Dietricha. Jak strašný byl jejich život v ustavičném strachu z toho ubohého malého Vůdce. Jistě se naparuje i v jejich snech – jestli se jim vůbec někdy něco zdá – a této představě vlastně nevěřil. Byli to lidé bez nejmenší fantazie.

	„Jestli se tou dívkou nechcete zabývat sám, Belloqu, vím o někom, kdo se toho ujme a zjistí, jestli něco ví.“

	Nebyla vhodná doba na to, aby předváděl slabost či starost o nějakou ženu. Dietrich otevřel stan a něco zakřičel. Téměř okamžitě se objevil muž jménem Arnold Toht, který vymrštil ruku v nacistickém pozdravu. Uprostřed dlaně měl jizvu, spálenou kůži v perfektním tvaru hlavice.

	„Ta ženská,“ řekl Dietrich. „Myslím, že ji znáte, Tohte.“

	„Má u mě nějaký vroubek,“ řekl Toht.

	„Nějaké staré rány, že,“ poznamenal Belloq.

	Toht v rozpacích schoval ruku.

	

	Už byla tma a na nebi se objevil bledý, namodralý pouštní měsíc. Indy a jeho Arabové přestali kopat. Zapálili pochodně a sledovali, jak měsíc pomalu tmavne díky oblakům, které ho přikrývaly; potom se začal blýskat. Byly to zvláštní blesky, objevovaly se jako krátké vidlice nebo záblesky, elektrická bouře, která se zčista jasná objevila a přišla odnikud.

	Muži vykopali otvor a v něm odhalili těžké kamenné dveře, které byly v jedné rovině se dnem jámy. Dlouho nikdo nic neřekl. Potom přinesli z náklaďáku nástroje a s velkou námahou dveře nadzvedli a odtáhli.

	Pod nimi byla podzemní místnost.

	Studna duší. Byla to asi třicet stop hluboká, rozlehlá síň. Její stěny pokrývaly hieroglyfy a vyřezávané výjevy. Střechu podpíraly obrovské sochy, strážci pokladny. Světla pochodní podporovala iluzi, že toto úctu vyvolávající místo je bezedné, že je samotným nitrem země, ve kterém byly polapeny dějiny. Muži se naklonili hlouběji a nahlíželi dolů.

	V zadní části síně, ke které světlo sotva dosáhlo, stál kamenný oltář a na něm kamenná truhla; na podlaze byl jakýsi zvláštní tmavý koberec.

	„Ta truhla musí obsahovat Archu,“ řekl Indy.

	„Ale nevím, co je ta šedivá hmota, která pokrývá celou podlahu.“

	Světlo dalšího blesku mu to rychle objasnilo. Otřásl se, pustil pochodeň do Studny a slyšel syčení tisíců hadů.

	Pochodeň hořela a hadi se snažili dostat se z dosahu jejího plamene. Byly tam stovky, tisíce egyptských brejlovců, kteří se plazili, svíjeli, vlnili a divoce syčeli. V záblescích pochodně se zdálo, že se celá podlaha pohybuje – ale nebyla to podlaha, byli to hadi, kteří uhýbali před ohněm. Jedině oltáře se nedotkli. Ten kamenný stolec vypadal, že je vůči brejlovcům imunní.

	„Proč to musejí být právě hadi!“ zoufal si Indy. „Všechno, jenom ne hadi! Snesl bych všechno jiné, jenom ne hady!“

	„Brejlovci,“ informoval ho Salláh, „jsou velice jedovatí.“

	„Děkuji ti za tu zprávu, Salláhu.“

	„Všimni si, že se bojí ohně.“

	Tak se přece vzmuž! říkal si Indy. Jsi tak blízko Archy, že si na ni můžeš sáhnout, takže zapomeň na svoji fóbii, vrhni se do toho, udělej něco. Tisíce hadů – no a co? No a co? Živá podlaha pro něj byla ztělesněním noční můry. Hadi ho pronásledovali v nejtěžších snech, zakořenili se v jeho nejskrytějších pocitech hrůzy. Obrátil se ke kopáčům a řekl: „Okej. Okej. Několik hadů. To je toho. Přineste hodně pochodní. A olej. Udělám si dole přistávací dráhu.“ Po nějaké době muži hodili pochodně do Studny.

	Několik kanystrů oleje spustili na místa, na která se hadi před plameny odplazili. Pak začali pomalu spouštět velkou dřevěnou bednu, která měla na každém rohu provazová držadla. Indy se díval a uvažoval, jestli je fóbie něco, co lze spolknout, strávit, něco, co lze ignorovat, jako by to byla silná bolest nebo přechodná žaludeční nevolnost. Přestože se rozhodl spustit se dolů, otřásl se hrůzou – a brejlovci, kteří se smotávali a zase rozmotávali, naplnili tmu syčivými zvuky, zvuky hrozivějšími, než jaké kdy slyšel. Provaz byl připraven. Indy se napřímil, těžce polkl, zhoupl se na něm a spouštěl se do Studny. Salláh ho následoval. Mimo dosah plamenů se hadi kroutili, klouzali, jedni lezli přes druhé, vytvářeli hory plazů; hadí vajíčka praskala a z nich se líhli malí brejlovci, hadi požírající jiné hady.

	Indy chvíli visel na provaze a houpal se sem a tam. Salláh se držel těsně nad ním.

	„ Tak do toho,“ řekl Indy.

	

	Marion se dívala na Belloqa, který vešel do stanu. Pomalu k ní přistoupil, prohlížel si její tvář, ale neměl se k tomu, aby ji zbavil roubíku. Co ji přitahovalo k tomuto muži? Co v ní vyvolávalo ten zvláštní pocit, skoro paniku? Mohla téměř slyšet, jak jí tluče srdce. Hleděla na něj a přála si, aby mohla zavřít oči a odvrátit tvář. Když ho poprvé viděla – poté, co ji zajali – skoro na ni nepromluvil. Zkoumavě ji studoval, jak to dělal právě teď. Jeho oči byly studené a přesto věděla, ačkoliv by nemohla vysvětlit jak, že jsou schopné příležitostně vyzařovat teplo. Byly to vědoucí oči, jako by jejich majitel poznal všechna skrytá životní tajemství, jako by zkoumal skutečnost a shledal ji nesmyslnou. Tvář měl hezkou způsobem, jaký si člověk obvykle spojuje s obrázky v evropských romantických časopisech, ve kterých muži nosí bílé obleky a popíjejí exotické nápoje na terasách přepychových vil. Ale toto nebyly vlastnosti, které ji zneklidňovaly.

	Bylo to něco jiného.

	Něco, na co nechtěla myslet.

	Zavřela oči. Marion nesnášela, když na ni někdo takto zblízka hleděl a protivila se jí myšlenka, že je objektem něčího zkoumání jako nějaký archeologický úlomek či střípek, vypadlý ze skládačky starobylé keramické nádoby. Neživý předmět, který má být očíslován a zařazen.

	Když uslyšela jeho kroky, otevřela oči. Ještě stále mlčel. Ale její neklid narůstal. Najednou stál těsně u ní. Natáhl ruku a pomalu, velmi pomalu jí vytáhl roubík z úst, klouzal jím měkce a dráždivě po jejích rtech. Najednou si představila – a tu představu chtěla co nejrychleji zapudit – jeho ruku, jak hladí oblinu jejího boku. Ne, říkala si, tak to není. Ale ten obraz zůstal, hluboce se jí vryl do mozku. Belloqova ruka, s jistotou úspěšného milence, jemně stahovala roubík z úst na bradu a potom rozvazovala uzel – všechno prováděl pomalu, s nedbalou elegancí svůdce, který cítí, instinktem dravce, že se mu jeho oběť vzdává.

	Odvrátila hlavu. Chtěla zahnat tyto myšlenky, ale zdálo se, že to nedokáže. Nechci, aby mne tento muž přitahoval, říkala si. Nechci, aby se mne dotýkal. Ale ve chvíli, kdy ji začal prsty hladit po krku, si uvědomila, že není schopná bojovat. Nedovolím, aby si to přečetl v mých očích. Nedopustím, aby to viděl na mé tváři. Navzdory tomu si začala představovat jeho ruce potulující se po povrchu jejího těla, ruce, které byly tak podivně něžné, v dotycích ohleduplné, intimní a vzrušující v příslibech. Najednou věděla, že tento muž je schopný být milencem mimořádně nesobeckým, že by v ní dokázal vyvolat závrať rozkoše, jakou nezakusila nikdy předtím.

	A on to ví. On to ví také.

	Přiblížil svoji tvář k jejímu obličeji. Cítila jeho svěží dech. Ne, ne, ne, říkala si. Ale mlčela. Uvědomovala si, že se trochu naklání dopředu v očekávání polibku, její mysl byla zmatená, její touha intenzívní. Nic se nestalo. Nepolíbil ji. Sehnul se a začal rozvazovat provazy, kterými byla svázaná, choval se přitom stejným způsobem jako před tím, nechal je spadnout na zem, jako kdyby to byly ty nejerotičtější části oděvu.

	Ještě stále mlčel.

	Díval se na ni. V jeho očích bylo světlo, slabá záře tepla, které, jak si představovala, je možné v nich uvidět, ale nebyla si jistá, jestli to bylo skutečné teplo nebo něco, co užíval záměrně, rekvizita v repertoáru jeho chování.

	Potom řekl: „Jste velice krásná.“

	Potřásla hlavou: „Prosím…“ Nevěděla však, o co prosí; aby ji nechal být nebo aby ji políbil. Uvědomila si, že nikdy v celém životě neměla tak protichůdné, matoucí pocity. Zatracený Indy, proč mě nezachránil? Proč mě takhle nechal?

	Odpuzovaná, přitahovaná – proč nebyla mezi těmito dvěma pocity nějaká pevná, bezpečná hranice? Návěstní tabule, kterou by mohla přečíst? Nezáleželo na tom: v jejích myšlenkách se tyto rozdíly stíraly. Viděla tyto rozpory, ale věděla a s pocitem hrůzy si uvědomovala, že chce, aby se s ní tento muž miloval, aby ji naučil tomu, co cítila, že on zná: hlubokému pochopení fyzické lásky. Přitom však věděla, že umí být krutý; toto poznání se jí však vůbec nedotýkalo.

	Znovu k ní přiblížil tvář. Dívala se na jeho rty. Jeho oči byly naplněné porozuměním, pochopením, jaké ještě neviděla ve tváři žádného muže. Ještě před tím, než ji vůbec políbil, ji znal, mohl do ní nahlédnout. Nikdy před tím se necítila tak nahá jako v této chvíli. Dokonce její zranitelnost ji vzrušovala. Naklonil se ještě blíž. Políbil ji.

	Chtěla se odtáhnout.

	Polibek – zavřela oči a odevzdala se mu – nikdy v životě, nikdy před tím nebyla takto políbena. Polibek překročil obvyklé úzké ohraničení rtů a jazyků. Vytvořil pro ni prostory plné světla, barev, předivo zlaté, stříbrné, žluté a modré, jako kdyby se dívala na nevídaný západ slunce. Pomalý, trpělivý, nesobecký. Nikdo se jí ještě takhle nedotkl. Nikdo tímto způsobem. Dokonce ani Indy.

	Když se odtáhl, uvědomila si, jak pevně ho svírá. Zaryla nehty do jeho těla. Toto poznání ji šokovalo a ten šok přinesl náhlý pocit hanby. Co to dělala? Co ji to posedlo?

	Odstoupila od něho.

	„Prosím,“ řekla, „už ne.“

	Usmál se a poprvé promluvil: „Chtějí vám ublížit.“

	Jako by ten polibek nikdy neexistoval. Bylo to, jako by ji obratně zmanipuloval. Prudké zklamání, které pocítila, se rovnalo drastickému pádu z tobogánu.

	„Podařilo se mi je přemluvit, že s vámi nejdříve promluvím sám, má drahá. Koneckonců jste velmi atraktivní žena. Nechtěl bych, aby vám něco udělali. Jsou to barbaři.“

	Zase se přiblížil. Ne, myslela si. Už ne.

	„Musíte mi dát něco, co by je uklidnilo. Nějaké informace.“

	„Nevím nic… Kolikrát jim to mám opakovat?“ Všechno se s ní točilo. Musela se posadit. Proč ji znovu nepolíbil?

	„A co Jones?“

	„Nic nevím.“

	„Vaše loajálnost je obdivuhodná. Přesto mi musíte říct, co Jones ví.“

	Před zraky jí plul Indy.

	„Způsobil mi jenom trable…“

	„Souhlasím.“ Belloq vzal Marioninu tvář do dlaní a zkoumal její oči. „Chci vám věřit. Myslím, že opravdu nevíte nic. Ale nemohu Němce ovlivnit. Nemohu je zadržet.“

	„Nedovolte, aby mi ublížili.“

	Belloq pokrčil rameny. Tak mi řekněte aspoň něco.“

	Vchod do stanu se rozevřel. Marion poznala Arnolda Tohta. Za ním stáli dva Němci, o nichž věděla, že se jmenují Dietrich a Gobler. Pocítila strach; byl tak silný jako záře slunce nad její hlavou.

	„Je mi líto,“ řekl Belloq.

	Nehýbala se. Mlčky se dívala na Tohta a vzpomínala, jak jí chtěl ublížit tím rozžhaveným pohrabáčem.

	„Fräulein,“ oslovil ji Toht „ušli jsme dalekou cestu z Nepálu, že?“

	Ve strachu ustoupila.

	Toht se k ní přibližoval. Podívala se na Belloqa, jako by se naposled doprošovala jeho pomoci; ale on už odcházel ze stanu, vycházel do tmavé noci.

	

	Belloq se před stanem zastavil. Bylo to zvláštní, jak ho ta žena přitahovala, zvláštní, že se s ní chtěl milovat, i když ze začátku bylo jeho chování motivováno tím, že z ní chtěl dostat nějaké informace. Ale potom, po tom prvním polibku… Vrazil ruce do kapes a zaváhal. Chtěl se vrátit do stanu a zabránit těm červům, aby udělali to, co měli v úmyslu. Jeho pozornost však byla náhle upoutána něčím, co se dělo na obloze.

	Blesky, blesky, zvláštním způsobem soustředěné do jednoho místa, jako kdyby se tam shromažďovaly, úmyslně řízené nějakým meteorologickým vědomím. Shromáždění blesků: hroty, vidlice, a záblesky se zapalovaly na jednom místě. Zakousl se do spodního rtu a hluboce zamyšlený se vrátil do svého stanu.

	

	Indy se blížil k oltáři. Snažil se ignorovat sykot hadů, ten hnusný zvuk, který ještě šílenějším dělaly strašidelné stíny, vrhané pochodněmi. Olejem z kanystrů polil podlahu a zapálil ji: vytvořil tak cestičku mezi hady. Plameny, šlehající vzhůru, byly zastíněny jasem blesků na obloze. Salláh šel za ním. Společně zápolili s těžkým kamenným krytem truhly, dokud se jim nepodařilo ho uvolnit; uvnitř, krásnější, než si ji kdy uměl představit, byla Archa.

	Indy se nemohl pohnout. Němě zíral na lesknoucí se cherubíny, kteří byli obráceni čelem k sobě na obou stranách neposkvrněného víka, vyrobeného z pozlaceného akáciového dřeva. Zlaté kruhy, za které se Archa nosila, byly umístěny ve čtyřech rozích a jasně zářily ve světle pochodně. Podíval se na Salláha, který tiše stál, naplněný zbožnou úctou. Indy toužil po tom, aby se mohl Archy dotknout – ta touha byla silnější než cokoliv jiného – vtom viděl, jak Salláh napřahuje ruku.

	„Nedotýkej se jí!“ vykřikl Indy varovně. „Nikdy se jí nesmíš dotknout.“

	Salláhova ruka klesla. Potom oba vzali z dřevěné truhly, kterou před tím spustili dolů, čtyři tyče a vsunuli je do zlatých kruhů. Sténali námahou pod tíhou Archy, kterou zvedali a pomalu přemísťovali z kamenné do dřevěné truhlice. Oheň pomalu uhasínal a hadi, se strašným syčením, které se neslo síní jako jediný zvýšený tón, se začali plazit k oltáři.

	„Dělej,“ řekl udýchaný Indy. „Pospěš si!“

	K truhle pak připevnili provazy. Indy za jede z nich zatáhl a dřevěná schránka s Archou začala stoupat vzhůru. Salláh popadl nejbližší lano a šplhal nahoru. Indy sáhl po zbývajícím provazu, ujistil se, že ho unese a – provaz spadl; kroutil se jako had a padal z otvoru nahoře k Indyho nohám.

	„Co to sakra –“

	Byl to neklamně Francouzův hlas, který se ozval z výšky: „Ale doktore Jonesi, co to proboha děláte v tak ohavné díře?“

	Následoval smích.

	„Pomalu z toho děláte zvyk, Belloqu.“

	Syčení hadů se přiblížilo. Indy slyšel, jak se jejich těla sunou po podlaze.

	„Nejen zvyk, ale zlozvyk, souhlasím,“ řekl Belloq a nahlížel dolů. „Naneštěstí už vás nebudu nikdy potřebovat, můj starý příteli. Navíc si myslím, že je jaksi přiměřené, abyste se stal stálým přírůstkem tohoto archeologického naleziště.“

	„Umřu smíchy,“ křičel Indy. Stále se díval nahoru a přemýšlel, jestli je tu nějaký jiný východ… když uviděl padat Marion, kterou shodili za ním. Rychle skočil a zabránil svým tělem, aby dopadla na podlahu. Hadi se plazili blíž a Marion se k Indymu zoufale tiskla. Nahoře se Belloq hádal s Dietrichem.

	„Patřila mně!“

	„Už pro nás nemá žádnou cenu, Belloqu. Důležité je jedině poslání, které plníme na Vůdcův příkaz.“

	„Měl jsem s ní nějaké plány.“

	„Důležité jsou jedině ty plány, které se týkají Berlína,“ řekl Dietrich.

	Chvíli bylo ticho, potom se Belloq naklonil dolů do síně a velmi tiše řekl Marion: „Nemělo to být.“ Indymu zamával: „Indiano Jonesi, adieu!“

	Skupina německých vojáků s lomozem přirazila kamenné dveře. Přívod vzduchu do studny se tím přerušil a pochodně zhasínaly jedna po druhé. Hadi se ve tmě začali přibližovat.

	Marion se přitiskla k Indymu ještě těsněji. Vyprostil se a zvedl dvě pochodně, které stále ještě slabě hořely. Jednu jí podal.

	„Musíš mávat na všechno, co se hýbe,“ přikázal.

	„Všechno se hýbe. Celá tahle místnost je v pohybu.“

	„Raději mi to nepřipomínej.“

	Šmátral ve tmě, až našel jeden z kanystrů, vyšplíchl olej směrem ke zdi a zapálil. Prohlížel si jednu ze soch nahoře a přitom cítil, jak k němu hadi pronikají blíž.

	„Co chceš dělat?“ ptala se Marion.

	Ze zbylého oleje udělal kolem nich hořící kruh.

	„Počkej tady.“

	„Proč? Kam chceš jít?“

	„Vrátím se. Měj oči otevřené a buď připravená utíkat.“

	„Nechceš mi říct kam?“

	Neodpověděl jí. Couval mezi plameny do středu místnosti. Hadi se pohybovali kolem jeho nohou a on je zoufale odháněl pochodní. Prohlížel si sochu, která dosahovala skoro ke stropu. Z burnusu vytáhl svůj bič, švihl jím a v přítmí uviděl, jak se omotal okolo podstavce sochy. Trhnutím jej zatáhl a začal se drápat nahoru; ve druhé ruce stále držel pochodeň.

	Vytáhl se na podstavec a ohlédl se dolů na Marion, která stála za zmenšující se zdí plamenů. Vypadala ztracená, opuštěná, bezmocná. Vyšplhal se až nahoru, když se jeden z hadů omotal kolem tváře sochy a syčel přímo do Indyho očí. Indy ho praštil pochodní do hlavy, ucítil spáleninu a díval se, jak had sklouzl po hladkém povrchu dolů.

	Nacpal se do prostoru mezi sochu a stěnu, pevně se opřel o nohy. Dej, at se to podaří! myslel si. Hadi se obtáčeli kolem sochy a jeho pochodeň – která rychle dohořívala – je neudrží ve vzdálenosti donekonečna. Tloukl a mlátil s ní kolem sebe a slyšel, jak hadi padají dolů na zem. Najednou mu pochodeň vyklouzla a jak letěla dolů, zhasla. Zrovna, když světlo nejvíc potřebuješ, tak žádné nemáš, říkal si.

	A něco mu lezlo po ruce.

	Zaječel.

	Jak tak řval, socha povolila, uvolnila se, kymácela se a nakláněla, až se v děsivém úhlu překlopila. Tak a je to, myslel si Indy a tiskl se křečovitě k soše, jako by to byla divoká mula. Byla to však spíše kláda, zmítající se v rozbouřeném moři – a spadla – spadla, zatímco se Indy snažil ze všech sil na ní udržet; nabrala rychlost, proletěla kolem ohromené Marion, která stála mezi uhasínajícími plameny, hvízdla kolem ní, podobná stromu poraženému dřevorubcem, prorazila podlahu Studny a roztříštila se dole ve tmě. Indyho cesta obkročmo na soše náhle skončila, když se rozbitá figura zastavila na dně. Omráčený Indy sklouzl dolů a ohmatával si hlavu. Chvíli tápal ve tmě, chtěl se dostat blíž ke slabému světlu, jež k němu probleskovalo ze Studny dírou, způsobenou pádem sochy. Marion volala: „Indy! Kde jsi?“ a nahlížela do díry. Indy se vysunul ven.

	„Nikdy se neprojížděj na soše,“ řekl. „Dej na moji radu.“

	„Zapamatuju si to.“

	Vzal ji za ruku a pomohl jí dovnitř. Marion držela pochodeň nad hlavou. Svítila velmi slabě, ale přece dost na to, aby viděli, že jsou v labyrintu navzájem propojených místností. Křížily se navzájem ve všech úhlech pod Studnou, jako katakomby, které provrtávaly zemi.

	„A kde teď jsme?“ ptala se Marion.

	„Nevím to o nic víc než ty. Možná, že z nějakého důvodu vybudovali Studnu nad těmito katakombami. Nevím. Těžko říct. Ale všechno je lepší než hadi.“

	Hejno vyplašených netopýrů přeletělo kolem nich; proráželi křídly vzduch jako šílení. Obletěli je a zmizel v jiné místnosti. Marion si přitiskla ruce na hlavu a vykřikla.

	„Tak tohle nedělej,“ řekl Indy. „Strašíš mě.“

	„Co myslíš, jak se cítím já?“

	Přecházeli z jedné místnosti do druhé.

	„Někde tady musí vést cesta ven,“ řekl Indy. „Existence netopýrů je dobré znamení, ti se přece musí dostat ven kvůli potravě.“

	V další místnosti byl nesnesitelný zápach. Marion zvedla pochodeň.

	Ležely v ní práchnivějící mumie, napolo zabalené do bandáží, tlející svaly visely ze zažloutlých obvazů, hromady lebek a kostí, na některých se ještě držely zbytky polorozpadlého masa. Jedna stěna byla pokryta třpytícími se brouky.

	„Ten smrad je strašný,“ řekla Marion.

	„Tobě vadí?“

	„Asi budu zvracet.“

	„Výborně. To tomu nasadí korunu.“

	Marion si povzdechla: „Tohle je to nejstrašnější místo, na jaké jsem kdy vkročila.“

	„Ne. Tam vzadu je to nejhorší místo, na jakém jsi kdy byla.“

	„Víš co, Indy? Když už tady s někým musím být…“

	„Rozumím,“ přerušil ji Indy. „Rozumím.“

	„Máš pravdu. Rozumíš.“

	Marion ho jemně políbila. Měkkost doteku ho překvapila. Odklonil tvář, chtěl ji znovu políbit, ale Marion ho vzrušeně upozorňovala na něco za ním. Když se obrátil, uviděl nedaleko od nich líbezné pouštní slunce, ranní úsvit, bílý, nádherný a plný naděje.

	„Díky Bohu,“ řekla Marion.

	„Děkuj si komu chceš. Ale nezapomínej, že máme ještě práci.“



	




	
		10:      Vykopávky v Tanisu. Egypt



	Marion a Indy procházeli mezi opuštěnými výkopy, až se dostali blíž k přistávací ploše, kterou Němci vykouzlili v pouštním písku. Byly na ní dva náklaďáky s pohonnými látkami, stan, který sloužil jako skladiště zásob, a někdo, kdo stál na kraji ranveje a s rukama v bok a hlavou zvrácenou pozoroval oblohu. Podle jeho kombinézy bylo jasné, že je to mechanik. Jiná postava se k němu blížila a Marion v ní poznala Dietrichova poskoka Goblera.

	Najednou uslyšeli hluk motorů. Ze svého stanoviště za opuštěným nalezištěm viděli letadlo, které se připravovalo na přistání.

	Gobler křičel na mechanika. „Až sedne, ihned natankuj! Musí být připraveno okamžitě odletět s důležitým nákladem.“

	Letadlo Flying Wing dosedlo na dráhu a chvíli po ní drncalo.

	„Naloží Archu do letadla,“ řekl Indy.

	„A co uděláme my? Zamáváme na rozloučenou?“

	„Ne. Až Archu naloží, my už budeme v letadle.“

	Zkoumavě se na něj podívala: „Další z tvých fantazií?“

	„Když jsme došli až sem, tak budeme pokračovat.“ Tiše doběhli za zásobovací stan. Mechanik pokládal špalky před kola letadla, aby je zablokoval, jiný Němec připevnil hadici s palivem k nádrži. Vrtule se otáčely a motor ohlušoval okolí svým řevem.

	Marion a Indy se přikradli blíž a ani jeden z nich si nepovšiml dalšího německého mechanika, mladíka se světlými vlasy a tetovanými pažemi, který se objevil za nimi. Tiše se přiblížil, v ruce francouzský klíč a napřahoval se na Indyho lebku. Marion uviděla jeho stín, dopadl před ni jako černá skvrna; vykřikla. Indy se obrátil právě ve chvíli, kdy se klíč snášel na jeho hlavu. Vyskočil, zachytil chlapcovu paži, povalil ho na zem. Marion se zatím schovala za nějaké bedýnky, pozorovala zápasící a přemýšlela, jak pomoct.

	Indy a jeho protivník se váleli po ploše. První mechanik opustil letadlo, postavil se nad zápasící muže a čekal na příležitost, aby mohl Indyho pořádně nakopnout – Indy však hbitě vyskočil a vyřadil prvního mechanika pořádnou ranou pěstí. Ale muž s tetovanými pažemi projevil touhu bít se dál. Indy se na něj vrhl a v zápasu se dokutáleli až k zadní části letadla, jejíž vrtule se bláznivě otáčely.

	A může z tebe být sekaná, myslel si Indy.

	Cítil, jak hrozivé lopatky vrtule krájejí vzduch okolo něho s lehkostí dýky zajíždějící do měkkého másla.

	Snažil se odstrčit mladíka od vrtulí, ale Němec byl silný. Brunátný námahou popadl Indy mládence za krk a pevně tiskl. Chlapec se vyprostil a vrhl se na něj s obnovenou vitalitou. Marion, která se stále krčila za bednami, viděla, jak se pilot vytáhl z kokpitu, sáhl po svém revolveru, namířil a čekal, až bude mít Indyho na mušce. Rozběhla se, vytáhla jeden ze špalků, které blokovaly kola letadla, a praštila vší silou pilota po hlavě. Ten se zhroutil naznak do kokpitu a tlakem svého bezvládného těla zvýšil ještě víc otáčky motoru.

	Letadlo se dalo do pohybu a bezmocně se točilo kolem dvou kol, která byla stále blokována. Marion, která si dávala pozor, aby ji nezachytily vrtule, se vyškrábala do kokpitu, sehnula se a snažila se odstrčit pilotovo nehybné tělo od přístrojové desky. Nezdařilo se. Byl příliš těžký. Stále hrozilo, že se letadlo převrhne a rozmačká Indyho na kaši a k tomu ho rozkrájí na tenké mašličky. Indy, Indy, co všechno musím pro tebe podstoupit, myslela si Marion. Jak lezla do kokpitu, narazila do plexisklového ochranného krytu, který se nad ní automaticky zavřel. Letadlo se stále houpalo, křídla se nebezpečně kymácela nad místem, kde Indy zápasil s Němcem. V panice viděla, že muž, kterého srazil k zemi, se hned vymrštil, strčil do něj a Indy padal dozadu…

	Do vrtule.

	Marion zavřela oči. Stačila však ještě zahlédnout, jak lopatky prořízly mladého Němce a vystříkl proud krve. A letadlo se stále otáčelo. Otevřela oči, snažila se vylézt z kokpitu a vtom si uvědomila, že je v něm uvězněná. Bušila do krytu, ale nic se nestalo. Nejdřív koš, teď pilotova kabina, myslela si. Co mě ještě čeká?

	Indy se řítil k letadlu, které se začínalo převracet a v hrůze viděl Marion, jak tluče do krytu kabiny. Křídlo se zlomilo, převrhlo, prořízlo auto s palivem, otevřelo je s autoritou chirurgova nože, benzín se roztékal po přistávací ploše jako krev z operovaného pacienta. Indy běžel, klouzal po rozlitém benzínu. Snažil se udržet rovnováhu, upadl, vstal a běžel dál. Vyšvihl se na křídlo a škrábal se ke kokpitu. „Vylez! Tahle věc vyletí každou chvíli do vzduchu!“ křičel na Marion.

	Dosáhl na uzávěr, kterým se kabina otevírala zvenčí. Tlačil na něj, tahal za něj, zatímco ho zahlcoval silný zápach benzínu vytékajícího z náklaďáku.

	Oči uvězněné Marion ho úpěnlivě sledovaly.

	

	Dřevěná truhla, hlídaná třemi ozbrojenými vojáky, stála před Dietrichovým stanem. Uvnitř vládla horečná činnost. Balily se papíry, skládaly mapy, odpojovala se vysílačka. Uprostřed toho všeho stál Belloq, ale všechny přípravy k odjezdu k němu doléhaly jen vzdáleně. Myšlenkami byl plně soustředěný na obsah truhly a nemohl se dočkat chvíle, až ho prozkoumá. Těžko ovládal svoji netrpělivost, stěží se držel na uzdě. Vzpomněl si na rituál, o němž věděl, že musí být dodržován při otevírání Archy. Bylo to zvláštní, jako by se po všechna ta léta připravoval na tuto chvíli, a proto si osvojil ty magické formule. Přirozeně, nacistům se to nebude líbit – ale až bude s Archou hotov on, mohou si s ní dělat, co chtějí. Mohou si ji zabalit a uchovávat v nějakém svém hrozném muzeu; jeho se to netýkalo.

	Hebrejská zaklínadla: budou jistě protestovat. Ta myšlenka ho pobavila. Ale brzy zvážněl, protože si opět připomněl obsah truhly. Jestliže všechno, co kdy o Arše prostudoval, byla pravda, jestliže všechny ty staré legendy o její moci byly pravdivé, potom on bude prvním člověkem, který se přímo spojí s tím, co mělo svůj původ v místě – neurčitém místě – které je mimo lidské porozumění.

	Vyšel ven před stan.

	Nedaleko bylo vidět oslňující, ohňový sloup, který jako by přicházel z nebes. Potom se ozval obrovský výbuch.

	Belloq si uvědomil, že to bylo na přistávací ploše.

	Plný úzkosti se dal do běhu. Dietrich v patách za ním a pak následoval Gobler, který byl u letadla před několika minutami.

	Náklaďák s benzínem explodoval a z letadla zbyly ohnivé trosky.

	„Sabotáž,“ křičel Dietrich. „Ale kdo?“

	„Jones,“ odpověděl Belloq.

	Dietrich vypadal ohromeně. „Jones?“

	„Ten chlap má víc životů než příslovečná kočka,“ řekl Belloq. „Ale musí přijít doba, kdy mu už žádný nezbude, ne?“

	Mlčeli, pozorovali plameny.

	„Musíme Archu dostat pryč, a to hned,“ řekl Belloq. „Naložíme ji do náklaďáku a odvezeme do Káhiry. Odtud můžeme letět.“

	Belloq se stále ještě díval na ten masakr a uvažoval o Jonesově vytrvalosti a jeho velkolepé schopnosti přežít. Člověk musí obdivovat jeho tvrdošíjné lpění na životě, ale také si musí dát pozor na jeho prohnanost, obratnost, úskočnost a vynalézavost, které se za tím skrývaly. Stává se, že člověk podceňuje opozici. A zdá se, že on celou dobu podceňoval Indianu Jonese.

	„Musíme mít silnou ochranu, Dietrichu.“

	„Přirozeně. Postarám se o to.“

	Belloq odcházel. Ten let z Káhiry byla přirozeně lež – rádiem už vyslal pokyny na ostrov. Dietrich nic netušil. Je to most, který překročí, až k němu dojde.

	Důležité teď bylo pouze to, aby otevřel Archu dřív, než ji pošlou do Berlína.

	

	Mezi stany vládl chaos. Němečtí vojáci běželi na přistávací plochu a v panice se zase vraceli. Jiná skupina ozbrojených vojáků s tvářemi černými od kouře valícího se z trosek nakládala Archu na náklaďák, přikrytý plachtou: Dietrich na ně dohlížel, vykřikoval rozkazy hlasem, který rozčilením přeskakoval do fistule. Uleví se mu teprve, až ta nešťastná truhla bude bezpečně v Berlíně. K tomu všemu úplně přestal důvěřovat Belloqovi. Francouz měl v očích nějaký záměr, nevyzpytatelný záměr. K něčemu se rozhodl a bylo to rozhodnutí maniaka. Archeolog vypadal ještě hlouběji ponořený sám do sebe než obvykle, zcela vzdálený realitě. Takto vypadají oči šílence, myslel si Dietrich a velice ho znepokojilo, když si uvědomil, že podobný pohled viděl ve Vůdcových očích, když se s ním spolu s Belloqem setkal v Bavorsku. Možná, že jsou si podobní, tento Francouz a Adolf Hitler. Možná, že je jejich síla, stejně jako jejich šílenství, odděluje od obyčejných lidí. Dietrich mohl jenom hádat. Pozoroval, jak ukládají truhlu dovnitř náklaďáku, a uvažoval o Jonesovi – ale Jones je zcela jistě mrtvý, je pochovaný v té strašlivé místnosti, o tom není pochyb. Nicméně Francouz byl stoprocentně přesvědčený, že za tou sabotáží byl ten Američan. Možná, že ta animozita, ten duch soupeření je dalším aspektem Belloqova šílenství.

	Možná.

	V tuto chvíli však nebyl čas přemítat o stavu Francouzovy mysli. Byla tu Archa, cesta do Káhiry a během ní hrozba další sabotáže. Potil se, nenáviděl tuto odpornou poušť, to strašlivé vedro. Znovu se rozkřikl na vojáky nakládající truhlu – přiznal si však, že je mu jich jistým způsobem líto. Jako on, i oni byli tak vzdáleni od Vaterlandu.

	

	Marion a Indy, skrčeni za rozházenými barely, pozorovali Araby ve zmatku pobíhající sem a tam a Němce nakládající truhlu. Oba měli obličeje začerněné od kouře a výbuchu a Marion, viditelně bledá i pod těmi sazemi, vypadala nesmírně vyčerpaně.

	„Dal sis zatraceně načas,“ stěžovala si.

	„Dostal jsem tě ven? Dostal.“

	„V posledním okamžiku. Jak je možné, že necháváš věci vždycky na poslední chvíli?“

	Podíval se na ni, přejel jí prsty po tváři. Přitom si všiml, že má v rýhách prstů usazené saze. Potom obrátil svoji pozornost k náklaďáku. „Archu někam odvážejí a to je to, co mě teď nejvíc zajímá.“

	Skupina Arabů proběhla kolem. Ke svému překvapení a radosti si Indy všiml, že Salláh je mezi nimi. Nastrčil nohu a podrazil Egypťana, který se překulil, ale hned zase vstal s výrazem radosti na tváři.

	„Indy, Marion! Myslel jsem, že jsem vás ztratil.“

	„Nápodobně,“ řekl Indy. „Jak ses z toho dostal?“

	„Oni si Arabů skoro nevšímají, milý příteli. Předpokládají, že jsme všichni pitomci, ignoranti, hlupáci. Kromě toho nás nerozeznají jednoho od druhého. Zmizel jsem jim – ostatně oni mi stejně nevěnovali pozornost.“

	Ukryl se za barel a těžce oddychoval.

	„Předpokládám, že tu explozi jste způsobili vy.“

	„Uhodl jsi.“

	„Ale nevíte, že Němci mají v úmyslu odvézt Archu v náklaďáku do Káhiry.“

	„Do Káhiry?“

	„Z Káhiry podle všeho do Berlína.“

	„Pochybuju, že do Berlína,“ řekl Indy. „Neumím si představit Belloqa, že by dovolil, aby se Archa dostala do Německa před tím, než by si s ní pohrál.“

	K náklaďáku přijel otevřený štábní vůz. Belloq a Dietrich nasedli spolu s řidičem a ozbrojenou hlídkou. Pak bylo slyšet dusot nohou běžících po písku; přibližně deset ozbrojených vojáků vylezlo dozadu na náklaďák a rozložilo se kolem Archy.

	„Je to beznadějné,“ řekla Marion.

	Indy neodpověděl. Dívej se, řekl si, dívej se a soustřeď se. Mysli. Přijel další štábní vůz se staženou střechou a s kulometem, připevněným na zadním sedadle. Vedle něho neklidné seděl střelec. Za volantem vozu byl Gobler a vedle Goblera se rozložil Arnold Toht.

	Marion zatajila dech, když ho uviděla. „Je to zrůda.“

	„Všichni jsou zrůdy,“ řekl Salláh.

	„Zrůdy sem, zrůdy tam, tohle vypadá čím dál beznadějněji,“ řekla Marion.

	Kulomet, ozbrojení vojáci, myslel si Indy. Možná, že by se něco dalo udělat. Možná, že by neměl přijmout beznadějnost situace jako jedinou odpověď. Konvoj kolébající se na písku se dal do pohybu.

	Indy se rozhodl. „Budu je sledovat.“

	„Jak?“ ptala se Marion. „Umíš tak rychle utíkat?“

	„Mám lepší nápad. Vy dva se teď vrátíte do Káhiry tak rychle, jak to jen půjde a zařídíte nějaký způsob transportu do Anglie – cokoli – loď, letadlo, na tom nezáleží.“

	„Proč do Anglie?“ ptala se Marion.

	„Protože tam nejsou jazykové překážky a hlavně žádní nacisté.“ Indy se podíval na Salláha. „Kde se v Káhiře můžeme sejít?“

	Salláh se na chvíli zamyslel. „Omar má garáž, ve které parkuje svůj náklaďák. Víš, kde je Náměstí hadů?“

	„Příšerné jméno,“ řekl Indy. „Ale aspoň nezapomenu adresu, že?“

	„Ve Starém městě,“ řekl Salláh.

	„Budu tam.“

	Marion vstala také. „Jak můžu vědět, že se tam dostaneš celý?“

	„Důvěřuj mi.“

	Políbil ji. Marion ho vzala za rukáv. „Jsem zvědavá, jestli někdy přijde doba, kdy ode mne přestaneš odcházet?“

	Ale Indy ji už neposlouchal a proplétal se mezi barely.

	„Můžeme použít můj náklaďák,“ řekl Salláh. „Je pomalý, ale bezpečný.“

	Marion neodpověděla. Co vlastně bylo na Indym tak zvláštního, že to na ni tak působilo? Nebyl něžným milencem, jestli byl vůbec schopný být milencem, a v jejím životě se objevoval, jak se mu zachtělo. Tak co to k čertu bylo? Pravou příčinu některých tajemství nikdy neodhalíš, říkala si. A u některých možná ani nechceš.

	Indy si všiml hřebců, uvázaných u sloupu na místě, které leželo mezi opuštěnou přistávací dráhou a vykopávkami. Byli dva, bílý a černý arab, a před sluncem je chránil pruh zeleného plátna. Když odešel od Marion a Salláha, utíkal ke hřebcům a doufal, že tam ještě budou. Byli. Dnes mám šťastný den, myslel si.

	Opatrně se k nim přiblížil. Na koni nejel už několik let a přemýšlel, jestli je pravda, co se tvrdí: kdo se jednou naučil jezdit na koni nebo na kole, už to nikdy nezapomene. Doufal, že ano. Černý hřebec odfrkoval, dupal kopyty do písku a začal se vzpírat, když se Indy přiblížil. Zato bílý kůň se díval velmi přívětivě. Vyšvihl se na něj, zatahal ho za hřívu, kůň mírně vyhodil a potom se vydal směrem, kterým Indy chtěl. Jdi, pobízel ho Indy, podpatky koně popohnal a odjížděl z plátěného úkrytu. Za chvíli ho zrychlil do klusu, přiměl ho přeběhnout duny, pak dolů roklemi a zase nahoru přes hřebeny. Kůň se krásně pohyboval, odpovídal bez protestu na každý pokyn. Indy věděl, že musí narazit na konvoj někde na horských cestách. A potom – potom se uvidí.

	Spontánnost je vlastnost, pro kterou mluví mnoho věcí.

	Ostatně honička je také vzrušující.

	

	Konvoj se plazil úzkou horskou cestou, která se šplhala výš a výš a v ostrých zatáčkách se točila nad průsmyky, jejichž hloubka způsobovala závrať. Indy, sedící na hřebci, ho pozoroval z výšky. Auta jela namáhavě, pracně se lopotila nahoru. A ti chlapi v náklaďáku, ti cvoci v uniformách, měli stále své pušky a člověk musí s velkou obezřetností respektovat každého ozbrojeného muže. Zvláště, když patří k malé armádě, zatímco ty, víc s lehkomyslnou odvahou než s rozumem, sedíš sám na arabském hřebci.

	Indy pobodl koně. Začali se spouštět dolů ze svahu, který tvořila břidlice, křoviny a měkká půda, jež se pod koňskými kopyty sesouvala v malých lavinách. Konečně se dostali na cestu za zadní štábní vůz a Indy doufal, že ho nezpozorují. Ovšem šance je nulová, říkal si.

	Když kulometčík na zadním sedadle začal pálit, Indy donutil koně, aby kličkoval mezi kulkami, které kropily měkký povrch cesty. Vypadalo to, že hřebec tančí. Hory se ozývaly ozvěnou střelby. Indy teď jel mnohem rychleji, štval koně do krajnosti, předjížděl auto a uviděl překvapené obličeje Němců. Střelec obrátil kulomet a ten plival, kopal a docházela mu munice, když se marně strefoval do muže na koni. Toht, který seděl vedle řidiče, vytáhl pistoli, ale Indyho už nebylo vidět; zmizel za náklaďákem a jel podél řidičovy kabiny. Toht přesto vypálil. Jeho výstřely provrtaly plátno náklaďáku.

	Teď zkus štěstí, říkal si Indy. Skočil z koně, proletěl vzduchem, zachytil se stěny kabiny a trhnutím otevřel dveře. Ozbrojený strážce, který jel s řidičem, se snažil zvednout pušku. Indy se s ním začal prát, kroutil puškou na všechny strany, zatímco voják prudce dýchal námahou zápasu, ve kterém byl připravený o výhodu použít zbraně. Indy prudce zakroutil pažbou, uslyšel odporný zvuk lámajícího se zápěstí a bolestný křik muže. Potom se Indymu podařilo vyhodit strážného z kabiny.

	A teď řidič.

	Byl to mohutný chlap se zlatými zuby. Indy s ním zápolil, zatímco se volant otáčel sem a tam, a náklaďák se stočil ke strmé stěně prudkého svahu. Indy se natáhl po volantu, strhl náklaďák na cestu a vyrovnal jej. Řidič ho silně praštil do tváře.

	Indy byl na chvíli omráčen. Řidič se snažil zabrzdit. Indy mu odkopl nohu z pedálu a potom se do sebe znovu pustili, volant se začal bezcílně otáčet a náklaďák s ním. V zadním štábním autě musel Gobler strhnout volant, aby se vyhnul náklaďáku, trhl vozem tak náhle a prudce, že to vyhodilo kulometčíka, který udělal přemet dolů a zřítil se přes okraj srázu. Padal jako papírový drak uvázaný na motouzu, paže roztažené, vítr mu cuchal vlasy. Když dopadl na dno, ozvala se ozvěna jeho výkřiku.

	Ve vedoucím štábním autě se Belloq obrátil, aby zjistil, co se děje. Jones, napadlo ho, to musí být Jones, který se stále snaží dostat Archu. Ale tato životní meta nebude nikdy tvoje, milý příteli, myslel si. Podíval se na Dietricha, znovu se ohlédl, ale slunce ho oslnilo a neviděl proto, co se děje v kabině náklaďáku.

	„Myslím, že tam mají nějaký problém,“ řekl nonšalantně.

	Auto se vyšplhalo na nejvyšší vrchol; vybralo ostrou zatáčku, udeřilo do křehkého ochranného zábradlí podél okrajů cesty a prohnulo jej. Řidiči se podařilo rychle vyrovnat. Ozbrojený strážce, který seděl vzadu, namířil samopal a začal střílet do oken kabiny náklaďáku.

	Belloq ho zadržel. „Takhle můžete zastřelit řidiče. Jestli ho zabijete, egyptská cennost vašeho Vůdce sletí dolů. Co jim pak v Berlíně řeknu?“

	Ustaraný Dietrich se zmohl jenom na zachmuřené přikývnutí. Potom se zeptal: „Je tohle další ze šprýmů vašeho amerického přítele?“

	„Nechápu, co si myslí, že dosáhne proti takové přesile,“ řekl Belloq. „Ale zároveň mám strach.“

	„Kdyby se něco stalo s Archou…“ Dietrich nedokončil. Přejel si ukazováčkem po krku; toto gesto bylo dostatečně výmluvné.

	„Arše se nic nestane,“ řekl Belloq.

	Indy teď držel řidiče pod krkem a náklaďák znovu ztratil směr. Stočil se k nalomenému zábradlí a úplně je prorazil. V hustém oblaku rozvířeného prachu Indy zachytil volant a vrátil náklaďák na silnici. V zadním autě byl Gobler oslepený mračnem prachu a stejně se vedlo Tohtovi, který stále svíral svoji nepoužitelnou pistoli.

	Gobler, který měl hrdlo plné písku, se rozkašlal. Zuřivě mrkal, aby zbavil oči prachu. Ale zamrkal příliš pozdě. Poslední věc, kterou viděl, bylo rozbité zábradli a poslední věc, kterou slyšel, byl Tohtův vystrašený, nelidský křik. Štábní vozidlo, neúprosně přitahované k okraji srázu jako železo k magnetu, proletělo zábradlím, ponořilo se do prostoru, zdánlivě zůstalo viset v nepochopitelné parodii na gravitaci a pak začalo padat, padat a padat, nakonec vybuchlo vysokým plamenem, když narazilo na stěnu průsmyku.

	Zatraceně, myslel si Indy. Kdykoliv se dotkl řidiče, náklaďák se s nimi řítil do jisté záhuby. A frajer byl silný, pod vrstvou sádla se skrývaly svaly, a to tvrdé svaly. Koutkem oka zpozoroval Indy ještě něco jiného. Mrkl do postranního zrcátka a uviděl vojáky ručkující po postranici náklaďáku, viseli na ní se strachem a odhodláním a pomalu se blížili ke kabině.

	V náhlé explozi síly Indy prudce strčil do řidiče, rychle otevřel dveře a vykopl ho ven. Muž se odkutálel v oblaku prachu a řevu, s pažemi na široko roztaženými.

	Omlouvám se, myslel si Indy.

	Sevřel volant, sešlápl pedál plynu a snažil se dostat před první vozidlo. Najednou byl ve tmě, v krátkém tunelu, který vedl horou. Rozkymácel náklaďák ze strany na stranu, otíral se o stěny tunelu a slyšel křik vojáků, kteří se rozmačkali o zeď či kola, pod která spadli, když se neudrželi na postranici. Indy přemýšlel, kolik vojáků ještě zůstalo vzadu na náklaďáku. Těžko říct. Vyjel z tunelu, vrátil se do ostrého denního světla, řítil se na štábní vůz a vrážel do něj, když si všiml strážného se samopalem, který se díval a ukazoval někam nahoru – ukazoval na střechu náklaďáku.

	Ten pitomec to prozradil! Jestli je na střeše ještě víc vojáků, ten chlap mě nechtěně upozornil na jejich pletichy. Je lepší být v bezpečí než později litovat, řekl si, dupl na brzdu, zablokoval kola a náklaďák se s trhnutím zastavil. Uviděl dva vojáky, kteří z něho vypadli a rozmlátili se na horské stěně.

	Auta začala sjíždět dolů, opouštěla vysokohorskou cestu. Indy znovu sešlápl plyn, tlačil se na auto před sebou. Narážel na ně s maximální prudkostí; je to příjemný pocit vědět, že se neodváží tě zabít, protože vezeš tak cenný náklad. Potěšil ho ten náhlý pocit svobody, bouchal a vrážel do nárazníků štábního auta a bavil se pozorováním Belloqa a jeho německého přítele, jak to s nimi lomcovalo, zmítalo a otřásalo. Věděl nicméně, že se dříve nebo později musí před ně dostat. Před Káhirou se musí dostat dopředu.

	Vyrazil ještě prudčeji a otloukal štábní auto. Cesta se snižovala do roviny: ve velké vzdálenosti, v oparu nejasně viděl obrysy města. Teď nastal nebezpečný, vlastně ten nejhorší okamžik – nechtějí-li riskovat, aby se náklaďák i s Archou zřítil ze srázu, určitě ho zkusí zabít nebo alespoň dostat ze silnice.

	Jako kdyby četl jeho myšlenky, pod vlivem jakési zrádné telepatie, strážný sedící vzadu ve štábním voze začal střílet. Kulky ze samopalu roztříštily sklo, prorazily plátno střechy, zarývaly se hluboko do korby. Indy je slyšel hvízdat kolem, ale vždycky instinktivně uhnul. Teď už nebylo pochyb, musel se dostat před ně. Silnice zatáčela, vpředu byl ostrý ohyb. A teď se drž, říkal si. Pevně se drž a zkus to! Přidal plyn, nejvyšší rychlostí, jakou z náklaďáku dostal, předjížděl první auto, slyšel hvízdání kulek, strčil do Dietrichova vozu a viděl, jak sjel z cesty a sklouzl z nevysoké hráze.

	První krok měl za sebou. Věděl však, že se štábní auto vrátí zpět na silnici a bude ho pronásledovat. Podíval se do postranního zrcátka: nemýlil se. Pracně vycouvali, otáčeli se na silnici, vyrovnali vozidlo a pustili se za ním. Plynovým pedálem téměř prošlápl podlahu. Teď ze sebe musíš vydat všechno, myslel si. Vjížděl na předměstí Káhiry, štábní auto těsně za ním. Ulice města: to bude jiná honička!

	Úzké uličky. Rychle jimi projížděl, lidé a zvířata zachraňovali holé životy, Indy vrážel do stánků, převracel koše, rozmetal ovoce, rozháněl žebráky. Chodci hledali úkryt v domovních dveřích, když se řítil kolem; potom se dostal do ještě užších a těsnějších uliček a průchodů, vyvolával si před očima mapu Káhiry a pátral po náměstí, kde měl Omar svou garáž. Slepý žebrák, který náhle nabyl zraku – zázrak nad zázraky – uskočil z cesty, upustil svou žebráckou misku a nadzvedl černé brýle, aby si pořádně prohlédl posedlý náklaďák.

	Indy přidal rychlost. Štábní auto měl stále v patách.

	Zatočil volantem. Další úzká ulička. Osli se plašili, muž spadl ze žebříku, dítě, které matka chovala, začalo vřískat. Promiňte, říkal si Indy. Zůstal bych, abych se vám osobně omluvil, ale není na to příhodný čas.

	Nemohl setřást štábní auto. Konečně přijel na náměstí. Viděl Omarovu firemní tabuli, široce rozevřená vrata, kterými rychle projel. Dveře se ihned zavřely, zatímco náklaďák s kvílením zastavil. Několik arabských chlapců s košťaty a kartáči okamžitě smazávalo stopy pneumatik. Indy, který si kladl otázku, jestli se mu to podařilo, se zhroutil za volantem v temnotě garáže.

	Štábní auto zpomalilo, projíždělo náměstím a pokračovalo v cestě. Belloq a Dietrich zkoumali ulici s výrazem sklíčenosti a prohry.

	

	Vzadu na náklaďáku, bezpečně uložená v dřevěné truhle, začala Archa téměř neslyšitelně hučet. Vypadalo to, jako by byl uvnitř nějaký stroj, zamčený a bezpečně uložený, který se dal zničehonic do chodu. Nikdo ten zvuk neslyšel.

	

	Byla už tma, když Salláh a Marion přišli do garáže. Indy se zatím prospal na lehátku, které Omar narychlo připravil. Když se probudil, byl sám a hladový v tiché tmě. Protíral si oči a vtom někdo rozsvítil světlo. Marion se stihla umýt a učesat a vypadala, to musel Indy přiznat, fantasticky. Stála nad ním a prohlížela si ho.

	„Jsi pěkně zřízený,“ poznamenala.

	„Pár povrchních škrábanců,“ odpověděl Indy. Posadil se a zasténal, protože si teprve teď uvědomil, jak ho bolí celé tělo. V té chvíli vešel Salláh a Indy okamžitě zapomněl na bolest a únavu.

	„Máme loď,“ oznámil Salláh.

	„Spolehlivá?“

	„Ti chlapi jsou piráti, řečeno velmi přibližně. Ale můžeš jim důvěřovat. Kapitán Katanga je čestný člověk, bez ohledu na jeho pochybné podnikání.“

	„Vezmou nás a náklad?“

	Salláh přikývl. „Když zaplatíš.“

	„Jak jinak?“ Indy, celý rozlámaný, vstal. „Teď převezeme náklaďák do přístavu.“

	Podíval se na Marion a sdělil jí: „Něco mi říká, že to pro nás ještě neskončilo.“

	

	Ve výstavné budově německého velvyslanectví v Egyptě Dietrich a Belloq seděli v pracovně velvyslance, profesionálního diplomata, jenž přežil všechny Hitlerovy čistky a který s velkou ochotou uvolnil místnost pro jejich potřeby. Už nějakou dobu seděli v naprostém tichu, Belloqův pohled byl upřený na Hitlerův portrét; Dietrich kouřil jednu egyptskou cigaretu za druhou.

	Telefon zvonil každou chvíli. Dietrich vždycky odpověděl, pak zavěsil a zavrtěl hlavou.

	„Jestli jsme přišli o Archu…“ Dietrich si zapálil novou cigaretu.

	Belloq vstal, prošel se po místnosti a mávl odmítavě rukou. „Takové řeči nebudu podporovat, Dietrichu. Co dělá vaše síť skvělých egyptských špionů? Jak je možné, že nemohou najít to, o co vaši muži tak amatérsky přišli?’’

	„Najdou ji. Já tomu věřím.“

	„Víra. Přál bych si, abych také nějakou měl.“

	Dietrich zavřel oči. Unavovala ho Belloqova jízlivost; navíc se bál, a to ho zneklidňovalo víc, vrátit se do Berlína s prázdnýma rukama.

	„Taková neschopnost je přímo neuvěřitelná,“ pokračoval Belloq v tirádě. „Jak je možné, že jediný muž, který pracuje sám – sám, vzpomínáte, může zničit většinu vojenského konvoje a navíc ještě zmizet? Zabedněnost. Nemohu to pochopit.“

	„Tohle už jsem slyšel,“ řekl Dietrich rozzlobeně.

	Belloq přešel k oknu a díval se ven. Někde, zahalený v této neproniknutelné káhirské noci, byl Jones; a Jones měl Archu. Prokletý chlap. Nemohu dopustit, aby nám teď Archa unikla; už jen při té myšlence ho mrazilo, cítil, že se v něm něco propadá.

	Telefon znovu zazvonil. Dietrich ho zvedl, poslouchal a potom se jeho chování změnilo. Když zavěsil, podíval se na Francouze s výrazem křivě obviněného: „Říkal jsem vám, že moji lidé něco vypátrají.“

	„A vypátrali?“

	„Podle dozorce v docích si jeden Egypťan, jistý Salláh, Jonesův přítel, najal obchodní parník jménem Bantu Wind.“

	„Může to být úskok,“ řekl Belloq.

	„Může. Ale stojí za to se tam podívat.“

	„Stejně nemáme nic jiného, čeho bychom se chytili,“ řekl Belloq.

	„Takže půjdeme?“

	Ve spěchu odjeli z velvyslanectví. Když přijeli do přístavu, zjistili, že loď před hodinou odplula. Cíl cesty byl neznámý.



	




	
		11:      Středozemní moře



	Na kapitánově lodi Bantu Wind se Indy svlékl do půl těla a Marion ošetřovala jeho rány obvazy a jódem. Pozoroval ji, jak pracuje a všiml si šatů, do kterých se převlékla. Bílé, bez výstřihu, svým způsobem přísné, upjaté. Bylo na nich něco, co se mu líbilo.

	„Kde jsi vlastně sebrala ty šaty?“

	„Ve skříni visí celá garderoba, mám dojem, že nejsem první žena, která cestuje s těmito piráty.“

	„Sluší ti.“

	„Cítím se v nich jako – no – jako panna.“

	„Taky tak vypadáš.“

	Chvíli se na něj dívala a tiskla vatu s jódem na řeznou ránu. Potom prohlásila: „Panenství je jedna z těch prchavých věcí, můj milý. Když je pryč, je pryč. Učet je dobře a navždy vyrovnán. Člověk se s tím musí prostě vypořádat.“

	Přestala ho na chvíli ošetřovat, sedla si a nalila si malou sklenku rumu. Popíjela a dívala se na něj, jako by ho dráždila pohledem přes okraj sklenice.

	„Už jsem se ti omluvil za to, že jsem ti spálil hospodu?“ ptal se Indy.

	„Neřekla bych. Už jsem ti poděkovala za to, že jsi mne vytáhl z toho hořícího letadla?“

	Potřásl hlavou. „Tak jsme vyrovnáni. Možná, že bychom vůbec mohli považovat minulost za uzavřenou, co říkáš?“

	Dlouho mlčela.

	„Kde tě to bolí?“ zeptala se něžně.

	„Všude.“

	Marion měkce políbila jeho levé rameno. „Tady?“

	Indy se ošil bolestí. „Ano tam.“

	Marion se k němu sklonila. „Kde to nebolí?“ a políbila mu loket. „Tady?“

	Přikývl. Políbila ho na temeno. Ukázal na krk a Marion ho políbila. Potom mu dala pusu na špičku nosu, na oči. Indy si sáhl na rty, Marion ho políbila, její ústa ho jemně hladila.

	Byla jiná. Změnila se. Toto nebyl ten divoký dotek, s jakým se setkal v Nepálu.

	Něco v ní povolilo. Stala se něžnější.

	Uvažoval, co to způsobilo. Uvažoval nad tou změnou.

	

	Archa, ve své dřevěné schránce, ležela v úkrytu v podpalubí. Její přítomnost rozrušila lodní krysy: pobíhaly divoce sem a tam, třásly se, vousy se jim chvěly. Z truhly vycházelo tiché, jako šepot, stále stejné, slabé hučení. Jenom krysy, které mají hypersenzitivní sluch, slyšely ten tón; bylo jasné, že je děsí.

	

	Nad oceánem se objevily první záblesky svítání. Kapitán Katanga stál na můstku, kouřil dýmku a pozoroval povrch vody, jako by chtěl objevit něco, co by člověku, zvyklému jenom na pevninu, ušlo. Slunce a slaná voda si mu pohrávaly na tváři a sůl nechávala stopy bílých krystalků na jeho černé kůži. V dálce něco viděl, něco, co se vynořovalo ze tmy, ale nemohl rozeznat, co to je. Přimhouřil oči, upřeně se díval, ale nic neviděl. Poslouchal uklidňující lomoz unavených lodních motorů a představoval si selhávající srdce, které se snaží pumpovat krev ve starém těle. Na chvíli se v myšlenkách zastavil u Indyho a té dívky. Líbili se mu oba. Navíc to byli Salláhovi přátelé.

	Co ho znepokojovalo, byl ten náklad, ta truhla. Nebyl si jistý, co mu na ní vadilo; věděl však, že bude šťastný, až se jí zbaví. Stejný neklid cítil teď, když obhlížel vody oceánu. Nejasná, nedefinovatelná intuice. Něco, na co nemůžeš ukázat prstem. Ale stejně tam něco bylo, něco se tam pohybovalo. Věděl to, přestože nic neviděl.

	Cítil, tak jistě jako slané kapky ve vzduchu, výrazný pach nebezpečí. Pokračoval v pozorování vody, jeho tělo bylo napjaté jako u člověka, který se chystá skočit z vysoké skokanské věže. Tělo člověka, který neumí plavat.

	

	Když se Indy probudil, chvíli se na Marion díval. Ještě spala, ještě stále vypadala tak panensky v bílých šatech. Tvář měla položenou na jednu stranu, ústa slabě pootevřená. Třel si obvazy, pod kterými ho začala svědit kůže. Salláh byl tak prozíravý, že mu přinesl šaty. Převlékl se do své košile, ujistil se, že býkovec je bezpečně na svém místě na zádech, pak si oblékl koženou kazajku a narovnával střechu svého hodně opotřebovaného plstěného klobouku.

	Přináší mi štěstí, často si myslel. Bez toho klobouku by se cítil jako nahý.

	Marion se otočila a otevřela oči.

	„Jaký příjemný pohled,“ řekla.

	„Necítím se vůbec příjemně.“

	Podívala se na jeho obvazy a ptala se: „Proč ty se vždycky musíš dostat do nějaké šlamastyky?“

	Posadila se, prohrábla si vlasy a rozhlédla se po kajutě. „Jsem moc ráda, že jsi se převlékl. Jako Arab jsi nevypadal přesvědčivě.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl.“

	Zívla. Protáhla se a vstala z lehátka. Indymu se zdálo, že v tom pohybu je něco půvabného, co se ho dotklo – ale pouze nepřímo, ne jeho nitra. Marion ho vzala za ruku, políbila ji a potom si začala prohlížet kajutu.

	„Jak dlouho budeme takhle bloudit?“

	„Ptáš se doslovně nebo metaforicky?“

	„Můžeš si to vyložit jak chceš, Jonesi.“

	Usmál se na ni.

	Najednou postřehl, že se něco stalo. Zatímco zkoumal své vlastní pocity, lodní motory se zastavily a plavidlo se dále nepohybovalo.

	Rozběhl se ven, utíkal přes palubu a vylezl na můstek, kde zastihl Katangu. Kapitán měl vyhaslou dýmku a vážnou tvář. Ukázal Indymu na hladinu moře: „Zdá se, že máte vlivné přátele, pane Jonesi.“

	Indy se zadíval na vodu. Zpočátku neviděl vůbec nic. Potom, když se soustředil na místa, která mu kapitán ukazoval, uviděl, že Bantu Wind, jako stará panna, které se dvoří neodbytní ctitelé, je ze všech stran obklopena asi tuctem německých ponorek.

	„Do prdele!“

	„Přesně to cítím i já,“ řekl Katanga. „Vy a to děvče musíte rychle zmizet. V podpalubí pro vás máme úkryt. Ale pospěšte si! Najděte to děvče!“

	Už nebyl čas. Oba muži uviděli pět vorů s ozbrojenými strážnými, jak plují kolem parníku. První nacisté už šplhali nahoru po provazových žebřících, které jim někdo shodil z paluby. Indy se obrátil a běžel. Jediné, na co myslel, co bylo pro něj nejdůležitější, byla Marion. Musí se k ní dostat dřív než Němci. Pozdě. Lodí se rozléhal dupot vojenských holínek, německé volání, rozkazy, a Marion, Marion už vlekli němečtí vojáci z kajuty. Zbylí vojáci, kteří rychle vylezli na loď, zahnali posádku na palubu a obklopili ji s namířenými revolvery. Indy se rozplynul ve stínu, proklouzl do labyrintu podpalubí. Mozek mu usilovně pracoval, snažil se vymyslet, jak se z toho dostat. Z dálky slyšel Marion, jak vojákům nadává a i přes vážnost situace se zasmál její vzdorné odvaze. Je to báječná ženská, ale zkrotit ji je téměř nemožné. Měl ji proto rád. Měl ji velice rád.

	

	Dietrich, následován Belloqem, vystoupil na palubu. Kapitán dal rozkaz posádce, aby neodporovala. Chlapi se zjevně chtěli bít, ale rozkaz byl rozkaz. Rozmrzele na sebe nechali mířit německé zbraně a sledovali Dietricha a Belloqa, kteří vykřikovali povely a nařizovali vojákům prohledat loď a najít Archu.

	Marion se dívala na Belloqa, který se k ní přibližoval. Jako před tím i teď cítila něco z toho zvláštního chvění, ale byla odhodlaná se tomu bránit, nepodlehnout pocitům, které v ní tento člověk uměl probudit.

	„Má drahá,“ řekl Belloq, „musíte mě obšťastnit vyprávěním – bezpochyby epickým – o tom, jak se vám podařilo uniknout ze Studny. Ale odložíme to na později. Ano?“

	Marion mlčela. Přemýšlela, jestli kdy bude konec těch trablů, do kterých se stále dostávali. Indy měl nesporně nesmírný talent přitahovat k sobě celou řadu katastrof. Podívala se na Belloqa, který jí přejel prsty po krku. Odtáhla se. Usmál se.

	„Později,“ a s tímto slibem odcházel za kapitánem Katangou.

	Chtěl mu něco říct, ale jeho pozornost upoutala skupina vojáků, kteří vyzvedávali Archu z podpalubí. Belloq bojoval s netrpělivostí, která ho zase opanovala. Svět a všechny jeho pozemské malichernosti se až dosud vtíraly do jeho ambicí. Ale tohle brzy skončí. Pomalu, váhavě, odvrátil pohled od truhly. Dietrich dával příkazy, na kterou ponorku má být Archa umístěna.

	Znovu se soustředil na Katangu. „Kde je Jones?“

	„Mrtvý.“

	„Mrtvý?“

	„K čemu by nám byl? Tak jsme ho zabili. Hodili jsme ho do moře. To děvče má jistou hodnotu v obchodě, kterým se zabývám. Chlap jako Jones pro mě nemá cenu. Jestli se zajímáte o jeho truhlu, tak si ji vezměte a nechte nám tu holku. To, co za ni dostaneme, nám trochu nahradí škody, které máme s tímto výletem.“

	„Zkoušíte moji trpělivost,“ řekl Belloq. „Opravdu si myslíte, že uvěřím vaší bajce o mrtvém Jonesovi?“

	Dietrich se k nim přiblížil. „Nejste v takovém postavení, abyste mohl o cokoli žádat, kapitáne. Sami rozhodneme, co dál. Musíme také posoudit otázku, jestli nevyhodíme tento stařičký vrak do povětří.“

	„To děvče beru s sebou,“ řekl Belloq.

	Dietrich odmítavě zakroutil hlavou.

	„Považujte ji za část mé odměny. Jsem přesvědčený, že to Vůdce schválí. Vzhledem ke skutečnosti, že se nám podařilo získat Archu.“

	Dietrich váhal.

	„Až se mi znelíbí, můžete ji třeba hodit žralokům; to mne už nebude zajímat.“

	„Tak dobrá,“ řekl Dietrich. Všiml si slabých pochybností v Belloqově tváři. Pak dal pokyn, aby Marion nalodili do ponorky.

	

	Indy se, nepohodlně skrčený, ukrýval ve ventilátoru. Holínky pobíhaly nepříjemně blízko jeho tváře – ale nikdo ho neobjevil. Katangova lež se mu zdála málo přesvědčivá, zoufalé gesto, nicméně laskavé. Přesto zabralo. Zamyšleně se díval na palubu: musí jet ponorkou, musí jet s Marion, musí jet s Archou. Ale jak? Jak to provede?

	

	Belloq pozoroval kapitána s podezřením. „Jak mohu vědět, že vaše tvrzení o Jonesovi je pravdivé?“ Katanga pokrčil rameny. „Nikdy nelžu.“ Prohlíže si Francouze; tenhle chlap se mu pranic nelíbil. Litoval Indyho, že má nepřítele, jako je Belloq.

	„A co vaši lidé. Našli snad Jonese na lodi?“ zeptal se Katanga.

	Belloq se podíval na Dietricha, který odpověděl záporně.

	„Tak vyrazíme. Máme Archu. Živý nebo mrtvý, Jones není vůbec důležitý,“ řekl Němec.

	Belloqova tvář a tělo se na moment napjaly, potom se znovu uvolnil a následoval Dietricha.

	

	Indy slyšel, jak vory odrážejí od parníku. Rychle opustil svůj úkryt a přeběhl palubu.

	

	Po návratu do ponorky vešel Belloq do radiové místnosti: nasadil si sluchátka, vzal mikrofon a udal volací signál. Za chvíli uslyšel hlas, přerušovaný atmosférickými poruchami. Hlas měl německý přízvuk.

	„Kapitáne Mohlere. Tady je Belloq.“

	Hlas zněl velmi slabě jako z velké vzdálenosti. „Připravili jsme všechno podle vašich přání, Belloqu.“

	„Výborně.“ Belloq odložil sluchátka. Vyšel z radiové místnosti a šel k malé kajutě, kam zavřeli Marion. Když vešel, seděla na lůžku a byla velmi zasmušilá. Belloq se k ní přiblížil a lehce jí pozvedl tvář.

	„Máte hezké oči,“ řekl, „neměla byste je tak schovávat.“

	Rychle se odvrátila.

	Belloq se usmál. „Myslel jsem, že můžeme pokračovat v naší nedokončené záležitosti.“

	Marion vyskočila z kóje a přešla kajutu. „Nemáme žádnou nedokončenou záležitost.“

	„Řekl bych, že máme.“ Vzal ji za ruku. Vytrhla mu ji. „Vy se bráníte? Ale předtím jste se nevzpírala, má drahá. Proč ta náhlá změna?“

	„Věci teď vypadají jinak,“ odpověděla.

	Tiše ji pozoroval. Pak se zeptal: „Máte ráda Jonese, je to tak?“

	Neodpověděla.

	„Chudák Jones. Obávám se, že jeho osudem je nikdy nic nevyhrát.“

	„Co tím chcete říct?“

	Belloq šel ke dveřím, ve kterých se zastavil. „Vždyť ani nevíte, má drahá, jestli ještě žije.“

	Zavřel dveře a pustil se úzkým průchodem. Potkal několik námořníků a za chvíli i Dietricha, jehož tvář byla přísná, rozhněvaná. Belloqovi se zdál směšný: ve vzteku vypadal Dietrich komicky, jako rozzuřený učitel, který nemůže potrestat vzpurného žáka.

	„ Buďte tak laskav a vysvětlete mi své úmysly, Belloqu.“

	„Co je tu k vysvětlování?“

	Zdálo se, že Dietrich přemáhá nutkání Francouze udeřit. „Přikázal jste kapitánovi této ponorky, aby jel na jistou zásobovací základnu – na ostrov, který leží blízko afrického pobřeží. Ale my jsme se domluvili, že se vrátíme do Káhiry a odletíme s Archou prvním možným letadlem do Berlína. Jak jste se mohl opovážit změnit náš plán, Belloqu? Myslíte si snad, že jste se náhle stal admirálem německého námořnictva? Je to tak? Zašel váš pocit velikášství až tak daleko?“

	„Pocit velikášství?“ Belloqa stále ještě bavilo Dietrichovo rozhořčení. „O ničem takovém nevím. Prostě jsem se rozhodl, že otevřeme Archu před tím, než ji převezeme do Berlína. Jak byste se cítil, milý příteli, až by váš Vůdce otevřel Archu a zjistil, že je prázdná? Nechcete se snad přesvědčit, že Archa opravdu obsahuje posvátné relikvie, ještě před tím, než se vrátíme do Německa? Snažím se představit si to strašné rozčarování na Adolfově tváři, kdyby v Arše nic nenašel.“

	Dietrich se díval na Francouze. Hněv vystřídaly pochybnosti, ale i nedůvěra. „Já vám nevěřím Belloqu. Nikdy jsem vám nevěřil.“

	„Děkuji vám.“

	Dietrich pokračoval: „Zdá se mi podivné, že chcete Archu otevřít na nějakém obskurním ostrově, místo toho, abyste zvolil mnohem vhodnější prostředí, třeba Káhiru. Proč se nemůžete podívat do té posvátné bedny v Egyptě?“

	„Nebylo by to vhodné.“

	„Vysvětlil byste mi laskavě, co tím myslíte?“

	„Mohl bych – ale bojím se, že tomu neporozumíte.“

	Dietrich vypadal rozzlobeně. Měl pocit, že jeho autorita byla znovu zpochybněna – ale ten Francouz měl ve Vůdci spojence. Co může dělat tváří v tvář této skutečnosti?

	Obrátil se a rychle odcházel. Belloq se dlouho nehýbal. Když pomyslel na ostrov, měl pocit velkého očekávání. Archa opravdu mohla být otevřena téměř všude – v tom se Dietrich nemýlil. Považoval však za přiměřené, aby to bylo na ostrově. Měla by být otevřena na místě, jehož atmosféra je prosycená vzdálenou minulostí, na místě historicky významném. Ano, říkal si Belloq. Prostředí se musí vyrovnat tomu okamžiku. Je nutné, aby mezi Archou a okolím byl souzvuk. Nic jiného by nebylo vhodné.

	Vešel do malého skladiště, ve kterém byla Archa uložena. Chvíli se na ni díval. Jaká jsou tvá tajemství? Co mi můžeš říct? Dotkl se truhly. Byla to pouze jeho představa, když cítil, že z ní vychází chvění? Byla to jenom jeho představa, když si myslel, že slyší slabý zvuk? S rukou stále položenou na dřevěném povrchu na chvíli zavřel oči. Chvíle intenzívní úcty: viděl vznešenou prázdnotu, posvátnou temnotu, rozhraní, které překročí do míst mimo řeč a čas. Otevřel oči: konečky prstů se mu chvěly. Už brzy, řekl si.

	Brzy.

	

	Moře bylo studené, kroužilo kolem něj v malých vírech způsobených pohybem ponorky. Indy se držel hrazení, svaly ho bolely, bič, namočený ve vodě, se smrštil a příliš těsně ho obepínal. Mohl by ses utopit, myslel si a snažil se vzpomenout si, co se říká o utopení: jestli je to dobrá cesta, jak opustit svět. Dalo by se diskutovat o tom, jestli není lepší než viset na zábradlí ponorky, která se může ponořit do hlubin. A to každým okamžikem, nezapomínej. Přemýšlel, jestli hrdinové mohou žádat o nějaké výhody při odchodu do výslužby. Vytáhl se a vyšvihl se na palubu. Potom si to uvědomil.

	Jeho klobouk. Jeho klobouk je pryč.

	Jenom nebuď pověrčivý. Nemáš čas truchlit nad ztrátou klobouku přinášejícího štěstí.

	Ponorka se začala ponořovat. Zcela zřetelně se potápěla jako velká kovová ryba. Utíkal po palubě, voda mu sahala až po pás. Doběhl k velitelské věži a začal šplhat po žebříku. Na jeho vrcholku se obrátil a podíval se dolů: ponorka se stále ponořovala. Pěna kroužila v divokém víru a voda se hrnula k němu. Věž lodního děla už byla pohlcená vodou a potom se začala potápět i radiová anténa. Indy se brodil vodou k periskopu. Pevně se ho držel, zatímco se plavidlo stále více ponořovalo. Jestli se potopí úplně, je ztracený. Periskop začal také mizet. Zatímco ho Indy svíral, potápěl se víc a víc. Prosím, říkal si, prosím, neponořuj se hlouběji. To je trest za to, že chceš cestovat na německé ponorce. Jako černý pasažér nemůžeš očekávat, že ti připraví uvítání s červeným kobercem, že! Mrznul, třásl se chladem a visel na periskopu. A potom, jako by nějaké milosrdné božstvo oceánu vyslyšelo jeho nevyslovené modlitby, ponorka se přestala potápět. Jenom tři stopy periskopu trčely z vody. Ale i tři stopy byly něco, za co musel být vděčný. Tři stopy byly všechno, co potřeboval k přežití. Neponořuj se hlouběji, prosil plavidlo. Najednou si uvědomil, že mluví nahlas. Za jiných okolností by to bylo směšné – pokoušet se vést racionální konverzaci s několika tunami dobré německé oceli. Zbláznil jsem se. To je to celé. A tohle všechno jsou jenom halucinace. Šílenství námořníků.

	Indy vytáhl bič a přivázal se k periskopu. Doufal, že tak zabrání tomu, aby se, kdyby usnul, probral na černém mořském dně, anebo, ještě hůř – jako potrava ryb.

	Prolézala jím zima. Snažil se udržet zuby, aby mu necvakaly. A bič, napitý vodou, byl těžký a zařezával se mu do kůže. Chtěl zůstat bdělý, připravený na nepředvídané události, ale vyčerpání na něj doléhalo jako těžké břemeno, měl pocit, že spánek je to nejkrásnější, co zná.

	Zavřel oči. Snažil se na něco myslet, na cokoliv, co by mu zabránilo si zdřímnout, ale bylo to těžké. Uvažoval, kam ta ponorka jede. V duchu si zpíval písničky. Snažil se připomenout si všechna telefonní čísla, která kdy znal. Vzpomínal na dívku jménem Rita, se kterou se kdysi málem oženil. Co s ní asi je? Tenkrát jsem unikl včas, myslel si.

	Ale byl unavený a jeho myšlenky bezcílně bloudily.

	A potom usnul, navzdory chladu, navzdory nepohodlí, mrtvým spánkem beze snů.

	

	Když se probudil, bylo světlo a Indy nevěděl, jak dlouho spal. Tělo už vůbec necítil, byl naprosto strnulý. Kůži měl rozmáčenou, konečky prstů změklé a scvrklé! Upravil bič a rozhlédl se kolem. Před sebou viděl zemi, polotropický ostrov – idylické místo, myslel si. Díval se na husté listoví. Zelené, hluboké, uklidňující, skvělé. Ponorka se blížila k ostrovu, klouzala do něčeho, co vypadalo jako jeskyně. Uvnitř Němci vybudovali kompletní podzemní zásobovací základnu a kryt pro ponorky. A v tomto přístavu bylo víc uniformovaných nacistů, než kolik se jich najde na jedné z Hitlerových norimberských výpravných výstředností!

	Bylo nemožné, aby ho nezpozorovali!

	Rychle se vymotal z biče a sklouzl do vody. Potopil se a vtom si uvědomil, že bič visí přivázaný k periskopu. Bič a klobouk: tohle byl jistě den smutného loučení s drahocenným majetkem.

	Plaval k ostrovu a snažil se zůstat pod vodou tak dlouho, jak to jen šlo. Viděl, jak se ponorka vynořuje a vplouvá do přístaviště. A potom už klopýtal po pláži, šťastný, že zase cítí pod nohama pevnou zem, i když to byla zem nějakého nacistického ráje. Brodil se pískem k nejvyššímu místu, odkud měl dobrou vyhlídku na přístav. Truhla s Archou byla vyzdvižena z ponorky. Celou akci řídil Belloq, který vypadal, že žije v úzkosti, aby někdo neupustil jeho drahocennou relikvii. Obletoval truhlu jako lékař umírajícího pacienta.

	Potom uviděl Marion, obklopenou několika blázny v uniformách, kteří ji postrkovali dopředu. Posadil se na písek, ukrytý za travinami, které rostly na kraji písečných dun.

	Inspirace, myslel si. To je to, co teď potřebuju.

	A to pořádnou dávku.



	




	
		12:      Středozemní ostrov



	Pozdě odpoledne se Belloq setkal s Mohlerem. Neměl právě velkou radost z toho, že Dietrich bude přítomný jejich rozhovoru. Ten zatracený chlap se bude vyptávat a jeho netrpělivost už šla Belloqovi na nervy, jako by byla nakažlivá.

	„Všechno je připraveno podle vašich instrukcí, Belloqu,“ hlásil kapitán Mohler.

	„Na nic jste nezapomněli?“

	„Na nic.“

	„Potom je nejvyšší čas, abyste dopravili Archu na to místo.“

	Mohler se krátce podíval na Dietricha, obrátil se a věnoval se skupině vojáků, kteří nakládali truhlu na džíp.

	Dietrich, který doposud mlčel, se podrážděně ozval. „Co to má znamenat? O jakých přípravách to mluvíte?“

	„O to se nemusíte starat, Dietrichu.“

	„Musím se starat o všechno, co se týká té prokleté Archy.“

	„Chystám se otevřít Archu,“ řekl Belloq. „Nicméně jsou tu jisté… jisté předběžné podmínky, které s tím aktem souvisejí.“

	„Jaké jsou ty předběžné podmínky?“

	„Neměl byste se tím trápit, milý příteli. Nechtěl bych nést odpovědnost za zbytečné přetěžování vašeho tak zkoušeného mozku.“

	„Ušetřte mé svého sarkasmu, Belloqu. Někdy si myslím, že zapomínáte, kdo tady za to odpovídá.“

	Belloq se díval na truhlu. „Rozumějte – tady nejde jenom o jednoduchý úkon otevření schránky. Je s tím spojen jistý rituál. Jistě chápete, že nemáte co dělat s bednou ručních granátů. Bude to zcela výjimečný akt.“

	„Jaký rituál?“

	„To včas uvidíte, Dietrichu. V každém případě vás to nemusí znepokojovat.“

	„Jestli se něco stane s Archou, cokoliv, já osobně utáhnu smyčku na vaší šibenici. Rozumíte?“

	Belloq přikývl. „Vaše starost o Archu mě dojímá. Ale nemusíte se bát. Bude v pořádku a tak také bude dopravena do Berlína. Váš Vůdce může připojit další pamětihodnost do své krásné sbírky.“

	„Radím vám, abyste dodržel slib.“

	„Dodržím. Dodržím.“

	Belloq se zadíval do pralesa, který se rozprostíral vzadu za doky. Tam bylo to místo, na kterém otevře Archu.

	„To děvče,“ vzpomněl si Dietrich. „Nemám rád nedodělanou práci. Co s ní uděláme?“

	„Vím, že starost o ni mohu zcela přenechat vám. Mně na ní nezáleží.“

	Na ničem nezáleží, nic není důležité, jenom Archa. Proč se vůbec zabýval nějakou dívkou? Proč se obtěžoval chvilkovým nápadem, že ji bude chránit? Lidské pocity nemají cenu, když se přirovnají k Arše. Celá lidská zkušenost bledla a postupně se ztrácela. Jestli to děvče bude žít nebo zemře, co mu na tom záleží.

	Znovu pocítil ten sladký pocit očekávání: bylo těžké, zatraceně těžké odtrhnout oči od truhly. Ležela vzadu v džípu a přitahovala ho jako magnet. Poznám tvá tajemství, myslel si.

	Poznám všechna tvá tajemství.

	

	Indy se krčil za stromy, které rostly na kraji přístavu. Díval se na Marion, obklopenou nacistickými strážci, jak nastupuje do džípu, který se ihned rozjel. Belloq a Němec vlezli do dalšího a v těsném závěsu za vozem, na kterém byla Archa, odjeli tím směrem jako Marion.

	Indy uvažoval. Potom se začal tiše pohybovat mezi stromy.

	Jako duch se před ním zjevil německý voják. Sáhl po revolveru, ale než mohl vytáhnout pistoli z pouzdra, Indy popadl větev, která práchnivěla na zemi, a praštil ho silně přes hrdlo. Němec, mladý muž, si překvapeně sáhl na ohryzek a z jeho úst začala prýštit krev. Obrátil oči v sloup a svezl se na kolena. Indy ho udeřil ještě jednou, tentokrát po hlavě a voják se složil na zem. Co se dělá s bezvědomým nacistou? Lámal si hlavu.

	Chvilku přemýšlel a najednou ho něco napadlo.

	Proč ne?

	Opravdu, proč ne?

	

	Džíp, ve kterém jeli Belloq s Dietrichem, projížděl pomalu kaňonem.

	„Ten rituál se mi nelíbí,“ ozval se Dietrich.

	Brzy budeš ještě víc nešťastný, myslel si Belloq. Parádní obřady, které tak banálně nazýváš rituálem, ti ještě pořádně zamotají tu tvoji dubovou palici, milý příteli.

	„Je to nezbytné?“

	„Ano,“ odpověděl Belloq.

	Dietrich se mlčky díval na truhlu uloženou v předním džípu.

	„Snad vás utěší představa, že už zítra bude Archa v rukou vašeho Vůdce.“

	Dietrich si povzdechl.

	Ten Francouz je šílený; o tom byl přesvědčený. Někde a někdy Archa pokřivila jeho úsudek, jestli kdy jaký měl. Člověk to mohl číst v jeho očích, slyšet v jeho úsečném vyjadřování, jež si v posledních dnech osvojil, v podivně neklidných pohybech, které teď stále dělal.

	Dietrich se nemohl dočkat, až jeho poslání skončí a on bude zpět v Berlíně.

	Džíp přijel na mýtinu, která byla plná stanů, maskovaných bunkrů, vojenských baráků, různých vozidel, radiových antén; hemžilo se to tu vojáky, kteří pobíhali sem a tam. Dietrich si prohlížel výcvikové středisko s pýchou, ale Belloqa to všechno vůbec nezajímalo. Francouz se díval na kámen lesknoucí se na druhé straně – vrcholek asi třicet stop vysoký, na kterém ležela plochá deska. Na svahu, který vedl ke kameni, vytesaly jakési prastaré, dávno vymřelé kmeny primitivní schody. Na první pohled to vypadalo jako oltář – a právě tato podobnost sem přivedla Belloqa. Oltář, přírodou naaranžovaná skála, kterou Bůh určil pro jediný cíl – otevření Archy.

	Belloq byl tak zabraný do obdivování skály, že mu kapitán Mohler musel poklepat na rameno.

	„Chcete se připravit?“

	Belloq přikývl a následoval Němce do stanu. Myslel přitom na ztracený kmen, který vytesal ty schody, který zanechal své vlastní relikvie roztroušené na mnoha místech tohoto ostrova ve formě rozbitých soch nějakých zapomenutých božstev. Náboženský význam tohoto místa byl zřejmý, a proto přesně vyhovující. Archa se nacházela na místě, které odpovídalo jejímu významu – nikde jinde to nemohlo být lepší.

	„Stan z bílého hedvábí,“ řekl Belloq a pohladil měkký materiál.

	„Jak jste nařídil,“ odpověděl Mohler.

	„Dobře, dobře,“ kývl Belloq a vstoupil do stanu. Uprostřed stála truhlice. Otevřel ji a nahlédl dovnitř. Obřadní roucho bylo nádherně vyšívané. S rozechvěním se ho dotkl. Potom se obrátil k Mohlerovi.

	„Moje rozkazy jste vyplnili přesně. Jsem velmi spokojený.“

	Němec měl něco v ruce: berlu ze slonoviny asi pět stop vysokou. Podal ji Belloqovi, který obdivoval krásně vypracované, vykládané řezby.

	„Dokonalé,“ ocenil Belloq. „Podle starých rituálů musí být Archa otevřena berlou ze slonové kosti a ten, kdo ji otevře, musí mít na sobě toto roucho. Provedl jste to dokonale.“

	„Nezapomenete na naše ujednání?“ zeptal se Němec.

	„Slibuji, že jen co se vrátím do Berlína, osobně promluvím s Hitlerem a doporučím vás s nejvyšším možným oceněním.“

	„Děkuju.“

	„Já děkuju vám,“ řekl Belloq.

	Němec zamyšleně pozoroval obřadní roucha. „Vypadají trochu židovsky, nezdá se vám?“

	„Měla by. Jsou totiž židovská.“

	„Budete tady velice populární s těmito věcmi na sobě.“

	„Nesoutěžím o nejpopulárnějšího člověka, Mohlere.“

	Mohler se díval, jak si Belloq přehodil roucha přes hlavu, díval se, jak se ten ozdobný brokát rozprostřel kolem jeho postavy. Byla to naprostá přeměna: ten člověk začal vypadat skoro svatě. No, každý podle svého gusta, myslel si Mohler. Kromě toho, i když byl blázen, měl Belloq přístup k Hitlerovi – a to bylo to jediné, co platilo.

	„Už se stmívá?“ ptal se Belloq. Cítil se podivně odpoutaný od svého já, jako kdyby se jeho totožnost začala rozkládat a on se stával cizincem v těle, které mu bylo vzdáleně povědomé.

	„Brzo.“

	„Musíme začít při západu slunce. To je velice důležité.“

	„Archu už vynesli nahoru na desku, jak jste si přál, Belloqu.“

	„Výborně.“ Dotkl se roucha, jeho vyčnívajících výšivek. Belloq – dokonce i jeho jméno mu znělo cize. Začalo se ho zmocňovat něco nehmotného, duchovního. Zdálo se mu, že se vznáší mimo sebe – dojem, který měl intenzitu i neurčitost narkotického stavu.

	Vzal do ruky slonovinovou berlu a vyšel ven ze stanu.

	Téměř všichni němečtí vojáci přerušili svoji činnost a v úžasu na něho zírali. Belloq rozpoznal závan animozity, který vyvolal pohled na jeho roucha. Téměř se ho to nedotýkalo. Dietrich šel vedle něho a říkal něco, co znělo jako z velké dálky. Belloq se musel velmi soustředit, aby mu porozuměl.

	„Židovský rituál? Zbláznil jste se, člověče?“

	Belloq mu neodpověděl. Kráčel k prvnímu schodu. Slunce, divoké ve své barvě, se naklánělo k západu, viselo nízko nad horizontem a vysílalo ohromující řadu oranžové, rudé a žluté.

	Vystoupil na první schod. Krátce se podíval na německé vojáky, kteří ho obklopili. Někdo rozsvítil reflektory: osvětlovaly schody a Archu. Když se na ni Belloq podíval, byl si jistý, že slyší hučení. Viděl také, že Archa začala vydávat jasnou záři. Ale pak se stalo něco, co ho vyrušilo a vrátilo zpět na zemi; pohyb, stín, nebyl si jistý. Rychle se obrátil a uviděl, že se jeden z vojáků chová podivně. Pohyboval se přikrčeně a helmu měl naraženou tak, jako by se snažil schovat tvář. Ale nebylo to jenom tohle, co upoutalo Belloqovu pozornost; byl to zvláštní pocit, že toho muže zná.

	Cože? Jak? Viděl, že ten voják klesá pod tíhou granátometu. Ten zvláštní pocit, ten nepokoj – co to všechno znamená? V hlavě měl zmatek, zmatek, který pominul, když voják odhodil helmu a namířil granátomet na Archu, Archu, kterou už vytáhli z dřevěné truhly a která teď vypadala zranitelně.

	„Stát! Všichni stát!“ křičel Indy. „Stačí jediný pohyb a vyhodím tu bednu zpět k Mojžíšovi.“

	„Jonesi, vaše neodbytnost mě překvapuje. Neděláte čest nám, námezdním silám,“ řekl Belloq.

	„Doktore Jonesi, jistě si nemyslíte, že se vám podaří uniknout z tohoto ostrova,“ přerušil ho Dietrich.

	„To záleží na rozumné dohodě. Všechno, co chci, je to děvče. Archu si ponecháme jenom do té doby, dokud nám nezaručíte bezpečný transport do Anglie. Potom je celá vaše.“

	„A když odmítneme?“ chtěl vědět Dietrich.

	„Potom někteří z nás vyletí s velkým rachotem nahoru i s Archou. Nemyslím si, že by se z toho Hitler příliš radoval.“

	Indy šel k Marion; snažila se zbavit pout.

	„Ta německá uniforma vám sluší, Jonesi,“ poznamenal Belloq.

	„Vy také nevypadáte špatně v tom hábitu.“

	V té chvíli se někdo zezadu přikradl k Indymu. Přestože Marion varovně vykřikla, Belloq poznal Mohlera, který se vrhnul na Indyho, vyrazil mu zbraň z ruky a porazil ho na zem. Jones – statečné srdce, pravda náchylné k hazardním činům, myslel si Belloq – vyrazil na kapitána pěstí a pak ho kopl kolenem do slabin. Kapitán zasténal a odkutálel se stranou, ale Indy už byl obklíčený vojáky a přestože se vzpíral, přestože ustavičně kopal do hromady holínek, které ho obklopily, nakonec podlehl přesile. Belloq potřásl hlavou a slabě se usmál. Podíval se na Indyho, kterého vojáci pevně svírali.

	„Aspoň jste to zkusil, Jonesi. Oceňuji vaši snahu.“

	Dietrich chtěl ukázat, že je tu služebně nejvyšší: „Nerozumné a velmi pošetilé,“ řekl. „Nemohu uvěřit vaší lehkomyslnosti.“

	„Snažím se, abych se jí zbavil,“ odpověděl Indy. Dál se bránil, dál bojoval s vojáky. Marně.

	„Rád vám pomohu,“ usmál se Dietrich a vytáhl pistoli.

	Indy se podíval na revolver a potom na Marion, která pevně zavřela oči a tiše, zlomeně vzlykla.

	Dietrich zvedl pistoli a zamířil.

	„Počkejte!“

	Belloqův hlas zněl hromově a naháněl strach, jeho tvář vypadala v intenzívním světle reflektorů zlovolně. Dietrichovi klesla ruka.

	Pak Belloq promluvil: „Tento muž mě po léta dráždil a provokoval, plukovníku. Někdy, a to musím přiznat, mě bavil. Přestože budu rád svědkem jeho konce, ještě víc si přeju, aby utrpěl poslední porážku. Nechte ho žít, dokud neotevřu Archu. Nechte ho žít do té doby. Ať už jsou v Arše jakékoli poklady, on se k nim nedostane. Jeho oči nikdy nespatří obsah Archy. Tato myšlenka se mi velice zamlouvá. Archa je vrchol, cena, o které po léta snil – a teď se k ní nebude moci přiblížit. Až otevřu Archu, můžete se ho zbavit. Teď však navrhuji, abyste ho připoutali vedle té holky.“ A Belloq se zasmál dutým smíchem, který se rozléhal ve tmě.

	Indyho odvlekli k soše, přivázali ho k ní tak, že se ramenem dotýkal Marion.

	„Indy, já mám strach.“

	„Přiznávám, že pro strach nebyla nikdy vhodnější doba.“

	Archa začala hučet a Indy se obrátil, aby sledoval Belloqa stoupajícího k oltáři. Roztrpčovalo ho vědomí, že to budou Belloqovy ruce, které se dotknou Archy, které ji otevřou. Nejvyšší meta. Pro něho zůstane tajemstvím. Celý život žijete s ambicí dosáhnout jistého cíle, a potom, když je před vámi, na dosah ruky – bác – a všechno, co vám zbude, je trpká příchuť porážky. Jak se vůbec může dívat na toho šíleného Francouze, oblečeného jako středověký rabín a vystupujícího po schodech k Arše?

	Jak se může nedívat?

	„Myslím, že tu umřeme, Indy, jestli honem něco nevymyslíš.“

	Indy neodpovídal, sotva ji poslouchal. Něco jiného neodbytně vnikalo do jeho vědomí – hučení – hluboký a nepřestávající zvuk, který, jak se zdálo, vycházel z Archy. Co ten zvuk znamená? Pozoroval Belloqa, jak se ve svém rouchu blíží k oltáři.

	Marion mu nedala pokoj. „Jak se z tohohle dostaneme?“

	„Bůh ví.“

	„Hraješ si se slovy?“

	„Možná.“

	„Vybral sis zatraceně nesprávnou chvíli pro hloupé žertování, Jonesi,“ obrátila se tváří k němu; pod očima měla kruhy od únavy. „Ale miluju tě proto.“

	„Víš to jistě?“

	„Že tě miluju? Samozřejmě.“

	„Myslím, že je to vzájemné,“ řekl Indy sám sebou překvapený.

	„A také beznadějné,“ řekla Marion.

	„Uvidíme.“

	

	Belloq začal zpívat nízkým a monotónním hlasem starý hebrejský liturgický nápěv; pamatoval si slova, která byla napsána na starém pergamenu zobrazujícím také hlavici. Zpíval, když vystupoval po schodech a slyšel Archu, jak svým hučením doprovází jeho hlas. Hučení se zvětšovalo, získávalo na intenzitě, naplňovalo svým duněním tmu. Moc Archy, mohutná moc Archy. Vešla Belloqovi do krve, ohromující, žádající, aby jí bylo porozuměno. Moc. Vědomost. Kráčel po posledních schodech, stále zpíval, ale už neslyšel vlastní hlas. Hučení, to hučení se zvětšovalo, krájelo tmu noci, vyplňovalo ticho. Opustil poslední schod, stál na vrcholu a díval se na Archu. Přes usazeniny staletého prachu, přes její zanedbaný vzhled, to byla stále nejkrásnější věc, jakou kdy Belloq spatřil. A zářila. Zářila nejprve slabě, potom stále jasněji. Když se díval na cherubíny, na lesknoucí se zlato, na její záři, byl naplněn pocitem zázraku. Ale ten hluk, který do něj pronikal, ho překvapil a otřásl jím. Cítil, že se jeho tělo chvěje, jako by ten třes mohl být příčinou toho, že se jeho tělo rozpadne a odstředivou silou se vymrští do mezihvězdného prostoru. Vesmír však neexistoval, tak jako neexistoval čas: jeho celá bytost byla vymezena Archou, formulována touto relikvií, která symbolizuje komunikaci člověka s Bohem.

	Mluv ke mně!

	Řekni mi vše, co víš, řekni, jaká jsou tajemství bytí.

	Jeho vlastní hlas jako by nyní vycházel z každičké části jeho těla, z jeho úst, pórů, krve, buněk. A on se vznášel, plul odlišený od pevného světa logiky, pohrdající zákony kosmu. Mluv ke mně. Mluv ke mně. Zvedl berlu, vsunul ji pod víko a s velkým úsilím je páčil nahoru. Hučení bylo silnější, stravující všechno kolem. Neslyšel, že dole pod ním praskaly reflektory a jejich rozbité sklo se sypalo jako bezcenné diamanty do tmy noci. Hučení, hlas Boha, myslel si. Mluv ke mně. Mluv ke mně. Zatímco pracoval s berlou, cítil se naprosto prázdný, bezobsažný, jako kdyby začal existovat teprve v této chvíli, celá jeho paměť jako by byla vymazána; prázdný a přece naplněný zvláštním klidem, mírem, v jednotě s mocí, která ho obklopovala, připojen všemi druhy spojení ke kosmu, neoddělitelný od hmoty, která se vznášela, která se rozpínala a smršťovala v nejvzdálenějších oblastech vesmíru, od vybuchujících hvězd, rotujících planet a dokonce o nepoznatelné temnoty nekonečna. Přestal existovat. Ať byl Belloq kdokoli, už jím nebyl. Nebyl nic: existoval jenom jako zvuk, který vycházel z Archy. Zvuk Boha.

	

	„On ji otevře!“ vykřikl Indy.

	„Takový hřmot,“ naříkala Marion. „Přála bych si, abych si mohla zacpat uši. Jaký je to randál?“

	„Archa.“

	„Archa?“

	Indy na něco úpěnlivě myslel, jakási vzpomínka zatlačená do pozadí, něco utlumeného, co se mu stále vracelo a převracelo v mozku. Co? Co to bylo? Něco, co nedávno slyšel. Co? Archa. Mělo to něco společného s Archou. Co, co, co?

	Archa, Archa – snaž se, vzpomeň si!

	Nahoře, stoje na hrubě opracovaném schodě, se Belloq usiloval nadzvednout víko. Lampy explodovaly a divoce rozstřikovaly úlomky skleněných střepů. Dokonce i měsíc, který teď vyplul na noční nebe, vypadal jako kulaté těleso, chystající se prasknout a rozsypat se. Noc, celá noc byla jako obrovská bomba připoutaná ke konci krátké rozbušky – rozbušky, která už hořela, říkal si Indy. Co je to? Na co se to snažím vzpomenout?

	

	Víko se zvedalo, Belloq, politý potem z námahy a těžkých rouch, stále pracoval se slonovinovou berlou a pokračoval ve zpěvu, který už nebylo slyšet v hluku, jaký Archa vydávala. Okamžik. Okamžik pravdy. Zjevení. Mystická přediva božského. Belloq na pokraji sil nadzvedl víko. To se prudce vymrštilo a světlo, které prýštilo zevnitř, ho oslepilo. Ale Belloq necouvl, neudělal krok zpět, nepohnul se. Světlo ho hypnotizovalo tak jistě, jako ho hypnotizoval zvuk. Jeho tělo bylo zbavené schopnosti pohybu. Svaly zanikly a přestaly pracovat. Víko.

	To byla poslední věc, kterou viděl.

	Protože potom noc zmizela v explozi plamenů, které Archa chrlila a zaplašila jimi temnotu, vysoko šlehající ohňové sloupy ožehly nebe. Kruh zářivého světla uzavřel ostrov do žhnoucího prstence, který rozzářil moře, napěnil proudící vodní tříšť a přinutil odliv, aby se vysoko vzedmul do výšky náhlého přílivu. Světlo, bylo to světlo prvního dne vesmíru, světlo novosti, věcí právě zrozených, bylo to světlo, které učinil Bůh: světlo stvoření. Proniklo Belloqem s tvrdou jasností nepředstavitelného diamantu, světlo zářivější nad ubohá omezení kteréhokoliv drahého kamene. Rozřízlo jeho srdce, roztříštilo je. A bylo to víc než světlo, byla to zbraň, síla, která pronikla Belloqem a rozžehla jej žárem bilionů svící: byl bílý, oranžový, modrý, zžíraný elektřinou, která se rozzuřeně hnala z Archy.

	A Belloq se usmál.

	Usmál se proto, že na okamžik byl Moc. Moc ho vstřebala. Zmizel veškerý rozdíl mezi člověkem a sílou. Potom ten okamžik přešel. Jeho oči se v očních důlcích rozložily a zanechaly černé, nevidoucí otvory. Jeho kůže se začala oddělovat od kostí, kroutila se a odpadávala jako zachvácená leprou, hořela, pálila se, černala. Přesto se stále usmíval. Usmíval se i tehdy, když se začal měnit z člověka v něco, čeho se dotkl Boží hněv, co se tiše proměnilo v hromádku popela.

	

	Jakmile světla začala zaplavovat temnotu blesky, když se celá obloha zaplnila silou Archy, Indy nedobrovolně zavřel oči, oslepené Mocí. A najednou si vzpomněl. Vzpomněl si na to, co mu stále unikalo; na noc, kterou strávil u imáma: Ti, kdo otevřou Archu a uvolní její síly, zemřou, jestli se na ně podívají… a v tom hluku, v oslepujících bílých sloupech světla, před kterým bledly hvězdy, křičel na Marion: Nedívej se!

	Pevně zavři oči!

	Marion odvrátila tvář při první záři výbuchu ohně a potom, i když ji jeho příkaz mátl, zavřela oči. Bála se, měla strach a byla naplněna posvátnou hrůzou. Ale chtěla se podívat. Přitahovala ji ta nebeská záře, ta šílená destrukce noci.

	Nedívej se – Indy to opakoval, jako kdyby věděl, že její vůle slábne.

	Opakoval to stále. Křičel to.

	Noc hučela jako dynamo, sténala, řvala; zdálo se, že světla, která prořezávají tmu, skučí a kvílejí.

	Nedívej se. Nedívej se. Nedívej se!

	

	Vztyčená věž plamenů byla pustošivá. Visela na obloze jako obraz božstva, nevrhala stíny temnoty, ale světla, čistého světla. Visela tam zároveň krásná i nestvůrná a oslepovala ty, kdo se na ni podívali. Rvala vojákům oči z důlků. Z lidí je měnila v kostlivce v uniformách, pokrývala zemi černými skvrnami spálených míst, lidským odpadem. Spálila ostrov, zničila stromy, převrátila lodě, rozbila celý přístav. Změnila všechno. Oheň a světlo. Ničila, jako by se její hněv nemohl nikdy usmířit.

	Socha, ke které byli Marion a Indy připoutáni, se rozpadla, jako by nikdy neexistovala. Potom se víko Archy zabouchlo, noc byla zase tmavá a moře tiché. Indy dlouho čekal, než otevřel oči.

	Archa ležela na plochém kameni a zářila.

	Zářila silou, která vyjadřovala spokojené ticho; a varování, varování naplněné hrozbou.

	Indy se podíval na Marion.

	Oněmělá se rozhlížela kolem na to, co Archa způsobila. Zkáza, ruiny a smrt. Otevřela ústa, ale nepromluvila.

	Nebylo co říct.

	Nic.

	Půda kolem nich nebyla spálená. Byla nedotčená.

	Zvedla tvář k Arše.

	Velmi pomalu sáhla po Indyho ruce a pevně ji sevřela.



	




	
		13:      Epilog. Washington, D.C.



	Slunce svítilo do oken kanceláře plukovníka Musgrova. Venku, na krásném trávníku, stála, skupina třešňových stromů a ranní obloha byla čistá a bleděmodrá. Musgrove seděl za psacím stolem. Eaton se posadil na židli. A pak tam byl ještě jeden muž. Muž, který se opíral o stěnu a nepromluvil ani slovo; setrvával v pochmurné anonymitě byrokrata. Mohl být sám orazítkovaný, říkal si Indy, nápisem Mocný státní úředník tlustými, černými literami přes obě obočí.

	„Oceňujeme vaše služby,“ řekl Musgrove. „A finanční náhrada – předpokládáme, že jste spokojený?“

	Indy přikývl a podíval se nejdřív na Marion, potom na Markuse Brodyho.

	Brody se ozval: „Já stále nechápu, proč muzeum nemůže dostat Archu.“

	„Je umístěna na velmi bezpečném místě.“ řekl Eaton vyhýbavě.

	„Ale je to obrovská síla,“ informoval ho Indy. „Je jí třeba rozumět. Musí být analyzována. Není to žádná hračka, rozumíte?“

	Musgrove přisvědčil. „Naši největší odborníci se jí teď zabývají.“

	„Řekněte mi jména,“ žádal Indy.

	„Z bezpečnostních důvodů nemohu.“

	„Archa byla určena pro muzeum. Souhlasili jste s tím. A teď nám vyprávíte nějaké báchorky o nejlepších odbornících. Tady Brody – ten je například jedním z největších specialistů v oboru. Proč mu nedáte příležitost, aby pracoval s vašimi nejlepšími muži?“

	„Indy,“ ozval se Brody. „Nech toho. Zapomeň na to.“

	„Nenechám,“ řekl Indy. „Celá ta záležitost mě stála mnoho. Například můj oblíbený klobouk.“

	„Ujišťuji vás, pane Jonesi, že Archa je dobře chráněná. A její moc – jestliže můžeme přijmout váš popis této síly, bude, až přijde čas, analyzována.“

	„Až přijde čas,“ řekl Indy. „Připomínáte mi dopisy, které dostávám od svých právníků.“

	„Podívejte,“ vpadl do toho Brody a znělo to podrážděně. „Všechno, co chceme, je, aby muzeum dostalo Archu. Navíc žádáme ujištění, že zatímco je vaším majetkem, se jí nic vážného nestane –“

	„Máte je,“ řekl Eaton. „Pokud jde o Archu a její předání vašemu muzeu, myslím, že musíme znovu zvážit naše stanoviska.“

	Ticho. Hodiny tikaly. Byrokrat bez tváře si pohrával se svými manžetovými knoflíčky.

	Nakonec se Indy mírně ozval: „Vy si neuvědomujete, s čím si zahráváte, že?“

	Zvedl se a pomohl vstát Marion.

	„Budeme s vámi samozřejmě ve styku,“ řekl Eaton. „Byli jste velmi laskaví, že jste sem přišli. Vysoce hodnotíme vaše služby.“

	

	Venku na teplém slunci vzala Marion Indyho pod paži. Brody se šoural vedle nich. Marion se ozvala: „O Arše vám nic neřeknou, to je jisté. Takže bys na ni měl zapomenout a žít dál, Jonesi.“

	Indy se podíval na Brodyho. Věděl, že byl ošizený o něco, co mělo patřit jemu.

	„Možná, že mají svoje vlastní důvody, proč si chtějí Archu nechat. Přesto je to trpké zklamání,“ řekl Brody.

	Marion se zastavila a poškrábala se na patě. Potom se obrátila na Indyho: „Věnuj se pro změnu něčemu jinému.“

	„Čemu?“

	„Tomuhle,“ řekla a políbila ho.

	„Není to sice Archa, ale bude to muset stačit.“

	

	Dřevěná bedna byla na boční straně opatřena nápisem: PŘÍSNĚ TAJNÉ, ARMÁDNÍ BEZPEČNOSTNÍ SL., 9906753, NEOTEVÍRAT. Byla položena na nízkém vozíku, který před sebou strkal skladník. Bedna ho skoro nezajímala. Jeho svět byl přeplněný podobnými bednami, všechny byly opatřené nic neříkajícími nápisy. Čísla, čísla, tajné kódy. Byl více než imunní vůči takovým hieroglyfům. Jediné, co ho zajímalo, byl šek s jeho týdenní výplatou. Starý, sehnutý muž věnoval pozornost jenom málo věcem. Určitě ne žádné z těch beden. Byly jich tady stovky, zaplnily celé skladiště a on se nezajímal ani o jedinou. Ostatně, jak se zdálo, nezajímaly nikoho. Pokud si vzpomíná, nikdo se nikdy nenamáhal, aby některou z nich otevřel. Byly jich celé hory, hromadily se jedna na druhou, zvedaly se od podlahy do stropu. Bedny, samé bedny, stovky beden. Usazoval se na nich prach a pavučiny. Muž tlačil svůj vozík a povzdechl si. Co znamená jedna bedna navíc? Našel pro ni místo, sesmekl ji z vozíku a uložil. Potom se zastavil, strčil si malíček do ucha a pořádně jím zatřepal. K čertu, myslel si, musím si dát zkontrolovat uši.

	Byl přesvědčený, že slyšel hluboký bzučivý zvuk.
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